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ELSŐ  KÖTET. 

Regény,  mely  a  végén  kezdődik. 

I. 

A  szokott,  triviális  történet.  Az  ideál,  a  szép 
hölgy,  nagy  veszélybe  keveredik,  s  abból  őt  a  másik 
ideál,  a  hős,  kiszabadítja;  azután  a  hála  érzetéből 
kifejlődik  a  szerelem,  végül  egymáséi  lesznek  s  az 
emberi  lehetőség  határáig  boldogok. 

A  rendkivüliségek  tetszenek.  Érdekkel  olvassuk 
a  történteket,  a  miket  a  költők  irnak  arról,  hogy 
nii  lesz  a  halál  után?  mi  lesz  a  jövő  században? 
mi  lesz  a  föld  utolsó  napjaiban?  Mi  megkísértjük 
1(  iini,  hogy  mi  lesz  a  „házasság  után?"  van-e  még 
olí  is  élet  és  poézis?  Laknak-e  még  a  holdban  is 
(Miil)erek?  Igenis  laknak.  Annak  az  egyik  oldalán 
iiK'ff  van.  valami  zöld,  s  a  virányon  öröm  és  szo- 
morúság. 

Ezt  ugyan  inkább  illett  volna  egy  „Előszóban" 
elmondani:  ott  senki  sem  olvasta  volna  el,  s  nem 
lett  volna  az  olvasó  íigyielmeztetve  rá,  hogy  itt  egy 
fölöttébb  unalmas  történettel  lesz  dolga,  a  mi  nem 
fopija  megténteni  a  ráfordított  fáradságot 

A  veszélyes  helyzet  a  következő: 
Képzeljünk   egy   olaszországi   vasúti   állomást 
1848  tavaszán,  a  melyben  egy  más  vonat  megér- 


kezö  vendégeinek  kell  álszállítkozni,  a  kiknek  a 
fülébe  ezt  a  halálitéletet  niennydörgik:  „due  nii- 
nute!"  s  azok  aztán  bőröndöt,  kalapokat,  esernyőt 
marokra  .kapva,  kis  gyermekeket  kezeiknél  von- 
szolva, féfregyürt  kalapokkal,  földön  húzott  shaw- 
lokk^l,  köpönyegekkel,  rohannak  az  ostromok  leg- 
lehetetlenebbikét  megkiséi-teni :  helyet  keresve 
utasokkal  csordultig  zsúfolt  waggonokban,  egy- 
mástól elszakított  összetartozók  kétségbeesve  az  el- 
válás borzalmai  fölött,  s  útban  állók  agyba-föve 
taszigáltatva  siető  málhahordároktól. 

Két  úrhölgyet,  meg  egy  urat  nagy  sietséggel 
tolt  fel  a  kalauz  egy  zöld  kocsi  börtönajtaján,  a 
kik  csak  akkor  vették  észre,  hogy  hol  vannak? 
mikor  már  benn  voltak.  Heten  ültek  már  a  wag- 
gonban:  mind  férfiak  és  olaszok,  némelyek  olyan 
szivart  szívtak  közüiök,  a  melynek  a  füstje  sava- 
nyú; pálinkát  már  korá|)ban  ihattak  s  az  a  fok- 
hagymás heringre  nagyon  jól  eshetett,  s  néhányan 
közülök  aligha  bagaria-csizmát  nem  hordtak  a 
lábukon.  Az  újon  érkezőkről  tudomást  sem  lát- 
szottak venni;  valami  heves  vitatkozást  folytattak 
fenhangon  mindannyian. 

Az  újonérkezettek  elszörnyedve  protestáltak  a 
kényszerhelyz<*t  ellen. 

A  két  úrhölgy  közül  az  egyik  nagyon  fiatal  volt. 
a  másik  valamivel  idősebb. 

Az  idősebb  hölgy  megragadá  a  kalauz  karját  s 
haragosan  mondott  neki  valamit  először  németül, 
azután  farancziául,  —  minek  az  a  büntetése  itt, 
hogy  senki  sem  felel  rá:  —  azt  akarja  kifejezni, 
hogy  itt  már  heten  ülnek. 

A  kalauz  egy  autómat  közönyösségével  nmtatott 


a  waggon  falán  olvasható  feliratra  „per  dieci  per- 
sone".  Itt  tíz  embernek  kell  elférni. 

„De  mi  első  helyre  váltottunk  jegyet!"  heves - 
kedék  az  úrhölgy,  előmutatva  a  sárga  papirszelet- 
két,  mely  a  világ  minden  vasutainál  az  aristocratia 
jelvényét  képezi  —  hely  dolgában. 

A  kalauz  nem  csekélyebb  kíváncsisággal  nézte 
meg  a  mutatott  tárgyat,  mintha  a/  úrhölgy  azt 
mondta  volna  neki,  hogy  íme  itt  van  egy  scara- 
baeus  a  Pharaók  sírjából!  Furcsa  állat!  azzal  vállat 
vont,  s  kimutatá  helyét:  íme  oda  abba  a  szegletbe 
leülhet  még  egy;  emebbe  a  másikba  a  másik,  s  ha 
ennek  a  signorénak  tetszeni  fog  azt  a  zsíros  batyut 
az  ölébe  venni,  annak  a  helyében  nyugtot  talál  a 
harmadik. 

Mit  volt  tenni?  Az  egyik  hölgynek  le  kellett  ülni 
az  egyik  series  féríi  közé,  a  másiknak  a  másik 
közé,  s  megnyugodni  a  sorsában.  Hanem  a  velük 
jött  férfi  úgy  látszik,  még  küzdeni  akart  a  gond- 
viselés ellen.  Neki  sehogy  sem  tetszett  a  maga 
helye  két  disznókereskedö  között;  maga  is  elég 
köpczös  ember  \oIí. 

—  Majd  csinálok  én  itt  rendet  mindjárt! 

Azzal  fölkelt,  leszállt  a  waggonból,  sietett  az 
állomásfönököt  fölkeresni. 

Az  ott  sétált  a  perronon,  hátratett  kezekkel, 
katonás  egyenruhában. 

Az  utas  elkezdte  neki  magyarázni  a  dolgot.  Ö 
már  tudott  olaszul,  ha  mindjárt  keverte  is  egy  ki- 
csit latinnal  és  francziával. 

Elmondta  az  illustrissimónak,  hogy  ö  és  még 
két  hölgy  az  első  helyre  váltottak  jegyet  egész  Bo- 
lognáig; ez  a  nemzetközi  törvények  szerint  jogot 


ád  még  az  idegennek  is,  minden  konzuli  közben- 
járás nélkül  ugyanazon  első  helyi  waggonnak  hasz- 
nálatára. Ennek  daczára  öt  s  még  két  úrhölgypt 
betuszkoltak  eiü\iel  egy  már  korábban  elitélt  go- 
nosztevőkkel teljes  másodosztályú  börtönbe,  a  mi 
ellenkezik  a  magyar  Tripartitum  primae  nonu- 
sával,  mely  szerint  magyar  nemest  birói  Ítélet 
nélkül  bebörtönözni  (nisi  in  flagranti)  nem  sza- 
bad; s  minthogy  az  angol  Habeas  Gorpus  acta  is 
a  mellett  bizonyít, hos;y  minden  ember  birja  a  ma^a 
testét,  s  másnak  az  ölébe  ne  üljön  vele,  annálfogva 
kér  egy  elsőrendű  waggont  felnyittatni. 

Az  illustrissimo  úgy  nézett  a  debacchálóra, 
mint  a  hogy  nézne  rá  a  padra  kifoktetett  eleven 
tintahal  két  nagy  szemével,  ha  annak  magyarázta 
volna  a  dolgot,  s  épen  úgy  nem  felelt  neki  rá  sem- 
mit, mint  a  hogy  az  nem  felelt  volna.  Hanem  a 
helyett  a  fülébe  ordított  hátulról  a  kalauz,  egy 
hatalmas  hangkiejtéssel  előadott  szót:  „Parten- 
zaaaa!"  A  mi  annyit  jelent,  hogy  indul  a  vonat  I 
(Mert  az  olasz  még  a  csengetésben  is  takarékos, 
a  második  csengetésnél  már  fut  a  kerék.) 

A  megriasztott  úr  erre  ijedten  futott  vissza  az 
elhagyott  waggonhoz,  de  alig  talált  bele;  mert  az 
alatt,  míg  ö  leszállt  a  szób>eli  tárgyalásra,  a  kalauz 
még  három  uj  vendéget  tolt  be  a  ketreczbe:  a7X)k 
egy  katonaiskola  nagy  kamasz  növendékei  voltak, 
az  egyik  mindjárt  leült  az  üresen  hagyott  helyre, 
a  másik  kettőnek  állva  kellett  maradni;  azok  bát 
nem  tehclt?k  okosabbat,  mint  hogy  a  két  közéjük 
szorult  hölgyre  mondogattak  íönhangon  sikamlós 
élczeket,  dévaj  nevetéssel.  A  visszakerült  úr  már 
épen  tizenharmadik  lett  volna,  a  mi  nagyon  bal- 


jóslatu  szám,  kivált  egy  vasutt  coupéeban.  Pedig 
a  táskája,  köpönyege  már  ott  volt:  az  volt  a  hazája. 

A  hölgyek  kétségbe  voltak  esve.  Az  uti  társ  dühé- 
ben magyarul  kezdett  beszélni.     * 

Ekkor  valaki  megrántja  a  könyökét  hátulról  s 
szintén  magyarul  szólítja   meg: 

—  Polgártárs!  Soh  se  hevítse  ön  fel  a  vérét.  Nem 
oráczió  kell  ide,  hanem  baksis.  ..Romanus  sum 
civis:  Gajum  smucium  vocant."  A  míg  ön  capa- 
citált,  addig  én  fel  is  nyittattam  egy  első  osztályú 
rezervált  coupéet:  csekélységbe  került  —  ha  tet- 
szik önnek  és  hölgyeinek,  megoszthatják  velem  a 
birtokát. 

—  Köszönöm,  de  lekésünk,  —  csak  két  perez 
az  idő. 

—  Ne  féljen  semmit.  A  due  minute  csak  az  uta- 
soknak szól,  a  vonat  ki  nem  kászolódik  innen  fél 
•jráig, 

A  két  hölgy  e  megszabadítást  nem  kevesebb 
hálával  fogadta,  mint  a  minővel  Andromeda  fo- 
gadta Perseus  segélyét  s  a  mint  e  rettenetes  fegy- 
intézetből kiszabadíták  őket  s  átszállították,  most 
már  szolgálatkészszé,  beszédessé,  nyájassá  vált 
kalauzok  egy  kényelmes,  tágas  és  tiszta  első  osz- 
tályú coupéeba,  az  ellentétek  szerencsés  combi- 
natiója  folytán  még  e  semmi  jelentékenységet  nem 
Ígérő  helyzetben  is  megtalálták  bizonyos  nemét  az 
érdekességnek. 

Tulajdonképen  még  semmi  hálával  sem  tartoz- 
nak a  közbelépettnek,  mert  hisz  az  saját  érdekében 
nyittatta  fel  a  rezervált  üres  coupéet  —  s  ők  csak 
jogos  helyüket  foglalták  el  benne;  de  azt  mégis  el 
Ivt'llett  ismerniök,  hogy  a  gyors  színpadi  átváltozás 
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az  ö  rendezői  érdeme.  Még  a  kalauz  is  szerepet 
cserélt  egyszerre,  s  az  autornatból  érző  szivü  ember 
lett,  ki  a  hölgyek  vszámára  frissítőül  naranciíokat 
hozott,  s  kikereste  azok  közül  a  pirosbélüeket,  s 
azontúl  mindig  az  ő  waggonablakuk  előtt  mászkált 
végig,  s  bomosolygott  rajta,  vagy  felült  a  waggon 
tétjére  s  barcarolát  énekolt. 

A  két  hölgy  egymással  szemközt  helyet  foglalt 
a  zárt  ablak  előtt,  míg  azon  oldal  szélső  ülései,  a 
hol  a  kocsit  nyitogatják,  a  két  lír  számára  ma- 
radtak, s  azoknak  egyikél)e  a  kíséretet  képező 
hazafi  elhelyezte  magát.  Az  a  másik,  a  ki  e  kényel- 
mes erősséget  mindnyájuk  számára  kivívta,  még 
odalenn  maradt:  valószínűleg  sokkal  jobban  érde- 
kelte az,  hogy  a  szivarját  végig  kiszívhassa,  mint 
hogy  ismeretlen  utitársnéival  ismeretséget  kössön, 
s  bevárta,  míg  a  másodikat  is  elcsengetik,  akkor  a 
szivarját  odaajándékozta  a  facchinonak,  s  már 
indult  a  vonat,  mikor  felugrott  a  lépcsőn  s  a  fur- 
fangos zái1  nagy  tudománynyal  bezárta  maga 
után.  Azután  levette  uti  sipkáját  s  letette  maga 
mellé.  Azt  is  csak  azért  tette  talán,  mert  melege 
volt  a  fejének.  Olyan  sürü  és  erős  haja  volt,  hogy 
szerteszét  állt  a  fején  minden  irányban.  Egész 
arczán  valami  szokatlan  fajjelleg  volt  kifejezve, 
széles  kidomboruló  liomk)ka,  erős,  sürü  perz>;a 
szemöldökei,  s  azokhoz  egészen  malayi  metszésű 
szemei,  tiszta  kék  svéd  szemszivárványokkal,  egye- 
nes görög  orra,  felvetett  felső  ajkának  sémita  jel- 
legű csigavonala,  míg  kétf(>lé  oszlott  állán  volt  va- 
lami lengyeles,  mdntha  öt-hatfél'i  nemzetnek  az  esz- 
ménye volna  benne  összekeverve  s  mégis  vala- 
mennyi egy  összhangzó  egészszé  egyesítve.  Fiatal 
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ember  volt  még;  kevés  bajusz  az  ajkán  s  csak  a 
felső  arczán  valami  ütköző  szakáll. 

A  szemközt  ülő  útitárs  igazi  magyar  typus  volt, 
zömök,  erőteljes  alak;  barna  piros  arczczal,  kifent 
bajuszszal,  a  minek  a  pödörgetésével  nagyon  sok 
tennivalója  volt  mindig. 

A  két  hölgy  közül  a  fiatalabbnak  az  arcza  a  sürü 
kalapfátyol  alá  van  rejtve,  mely  csak,  a  classikus 
remek  körvonalakat  engedi  kivenni,  a  másik 
azonban  egész  szabadelvüséggel  hátracsapta  a  ka- 
lapja fátyolát  szőke  hajfürteiről,  s  egy  őszinte,  ki- 
gömbölyödő arczot  enged  a  közszemlének,  melynek 
Ix'szélő  vonásai  kárpótlást  szereznek  az  ajkaknak, 
a  miknek  nehezükre  esik  az  a  hallgatás,  a  mire  jó- 
nevelésü  ember  kötelezve  érzi  magát,  mikor  egy 
idegen  lép  a  közelébe,  a  kivel  önkénytelenül  együtt 
kell  maradnia. 

A  férfi  kisérő  igen  nyűgösködő  útitárs  volt. 
A  megindulás  első  perczében  azt  monda  átellenesé- 
nek, hogy  ö  nem  tud  háttal  a  mozdonynak  ülni, 
röglön  tengeri  betegség  előjeleit  érzi  magán. 
A  fiatal  ember  aztán  megkínálta  a  maga  helyével, 
hogy  cseréljenek.  Mikor  az  megvolt,  akkor  meg 
azon  panaszkodott,  hogy  a  légvonat  egészen  a  szeme 
közé  hordja  a  kőszénfüstöt,  meg  kell  vakulnia.  Ak- 
kor a  fiatal  ember  azt  ajánlotta,  hogy  húz- 
zák föl  a  kocsiajtó  ablakát.  Arra  meg  az  a  baja 
lett,  hogy  meg  kell  az  embern  'k  fulladni  ebben  a 
ketreczben!  Akkor  aztán  a  telt  arczú  hölgy,  azzal  a 
még  most  is  jól  illő  kellemes  kettős  tokácskával, 
kelt  fel  a  helyéről,  a  tisztelt  úrral  cserélni,  a  ki 
elvégre  meg  lehetett  elégedve;  nem  úgy  a  csere- 
ajánló  hölgy,  ki  már  most  átellenese  lett  annak  az 
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idegennek,  a  ki  iránt  a  kötelezettség  ellenszenvéi 
érzi. 

Utazó  hölgyiek'  givanakodók  és    hálátlanok.    >\/ 
idegent,  ki  hozzájuk  szívességgel  közelit,  vagy  zseh 
metszőnek,  vagy  kalandornak  nézik,  s  egyik  ke/' 
ket  a  tárczájukon,  a  másikat  a  szivükön  tártjai 
nehogy  hevenyéiben  ellopja  tőlük  valemelyiket. 

Növelte  a  gyanút  az  ismeretlen  irányában  uz  :i 
körülmény,  hogy  az  ^\sö  megszólítás  után  itéh 
az  is  magyar.  És  mégis  az  ő  kísérőjük  és  az  isnu- 
retlen  nem  tesznek  egymással  úgy,  a  hogy  két 
magyar  szokott  tenni,  mikor  a  külföldön  véletlenül 
összetalálkozik:  kezet  szorít,  elmondja  kölcsönösen 
kinek  híják?  hová  való?  mi  járatban  van?  s  aztán 
közli  egymással,  mi  hírt  tud  hazulról?  megkérdezi 
egymástól,  nem  ismeri-e  ezt  az  urat,  ezt  az  asz- 
szonyságot?  s  nagy  az  öröme,  ha  találnak  egy  olyan 
harmadik  nevet,  a  melyik  mind  a  kettőnek  isrne- 
rőse;  s  végül  összeesküszik,  hogy  egy  vendéglőbe 
sziilljanak!  E  helyett  ez  a  két  férfi  az  első  üdvözlé'S 
után  semmi  mondanivalót  nem  talál  egymáshoz, 
siímmi  közleni  való  újdonságot —  most!  1848  már- 
czius  végén!  a  mikor  csodákkal  van  t?le  a  levegő-ét^. 
Talán  ismerik  egymást?  Ha  ismerik,  kísérőjük 
miért  nem  mutatja  be  a  hölgyeknek  a  honíitárst? 
Miért  kárhoztatja  őt  e  néma  szerepre?  Talán  f;ij 
nekik  valami  abban  az  ismeretségk^? 

A  hölgynek  tetszett  tüntetőleg  kimutatni  azt,  hoj^v 
mindezekre  nem  kíváncsi.  Úgy  tett,  mint  a  ki  tu- 
domást sem  vesz  a  vele  szemközt  ülőről.  A  nap  a 
szemete  kezdett  sütni,  a  szél  az  arczába  fútt;  az 
ellen  különböző  stralagémák  vannak  a  waggon 
ablakára  alkalmazva,  a  miknek  kezeléséhez  az.)n- 
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ban  gyakorlott.sá5í  és  physikai  érö  kell;  a  furfan- 
gos mechanismiisba  a  hölgy  egészen  belevesztette 
minden  erőlködését,  utoljára  is  megszánta  az  úti- 
társa s  elintézte  a  függöny  és  ablakváltoztatást 
kivánata  szerint. 

A  hölgy  még  most  sem  köszönte  meg  neki,  hanem 
e  helyett  boszusan  veté  magát  kerevetébe,  inge- 
rülten ejtve  ki  e  zúgolódást: 

—  Oh  milyen  nyomorult  teremtései  az  Istennek 
az  asszonyok! 

—  Maguk  az  okai,  asszonyom. 
Ez  volt  az  átellenes  válasza. 

Pedig  a  szép  utitársné  fel  fohászkodására  a  köte- 
lezett válasz  az  a  triviális  bók  lett  volna,  hogy  „oh 
asszonyom,  önök  gyöngeségük  által  uralkodnak  mi 
fölöttünk,  erőseken".  E  helyett  egy  ilyen  kihivó 
mondat,  a  mi  még  paradoxon  is! 

A  bókot  egy  fanyar  mosolylyal  elutasította 
volna  a  delnő;  de  ez  a  vágás  meglepte. 

—  Par  exemple?  ez  úgy  látszik,  szavajárása 
volt. 

—  Például,  mikor  egy  hölgy  elhagyja  azt  a  ké- 
nyelmes helyet,  a  mit  a  sors  rendelt  számára,  hogy 
felcserélje  azt  egy  kényelmetlennel,  a  mit  egy  férfi 
ajánl  neki:  szabad  akaratból. 

A  hölgy  nem  tilthatta  el  magának,  hogy  elpi- 
ruljon. Ez  a  válasz  vonatkozott  csupán  a  w^aggon- 
ban  megcserélt  helyekre;  de  az  sem  lehetetlen, 
hogy  ez  az  idegen  annál  többet  is  tud  s  egyéb  hely- 
cserére is  czéloz.  Nem  lehetett  arczából  kivenni. 
Azok  a  szép,  őszinte  kék  szemek  olya.n  ártatlanul 
tekintenek  szemközt,  míg  az  ajk  olyan  ravaszul 
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mosolygott.  —  A  társalgás  most  már  kezdett  érdek- 
kel birni. 

—  A  szabad  akarat  nem  a  nők  szániára  van 
feltalálva,  monda  a  hölgy,  elhatározási  jogunk 
csak  látszat:  mindig  kötve  vagyunk  valakihez,  a 
ki  erösebb. 

—  De  ez  a  köteleik  eltéphető,  mihelyt  kiállha- 
tatlanná lesz,  s  ez  ismét  csak  önakarattól  függ:  — 
a  nőnék  A  férfinál  nem;  azt  fogva  tartja  az  igézx't. 

—  Csakhogy  ez  igézetet  nem  azok  a  nők  gya- 
korolják a  férfiakra,  a  kiknek  joguk  van  hozzá, 
hanem  mindig  másEik, 

—  Ez  ismét  az  ő  hibájuk;  miért  nem  teszik  azt? 
Ha  tudják,  hogy  azt  a  sz.ivet,  mely  jog  szerint  az 
övék,  csak  az  igézet  tudja  fogva  tartani,  miért  nem 
hatnak  rá  e  varázszsal?  Ha  tudják,  hogy  abban 
van  a  hatalom,  miért  szégyenlik  ezt  a  koronát  vi- 
selni? A  szép  szoborarcz,  mely  nem  tud  moso- 
lyogni, sok  boldogtalan  életnek  volt  már  okozója. 
De  hát  miért  engedte  át  a  vidám  kaczagás  vará- 
zsát másnak? 

E  szavaknál  a  másik  ifjú  hölgy  felvet.é  fátyolát, 
tán  hogy  jobban  lássa  a  beszélőt,  s  kitü.nt  az  alól 
egy  ép  oly  gyönyörű  szoborarcz,  mely  nem  tud 
nevetni;  két  nagy  bámuló  szemmel,  hallgató  ajkak- 
kal De  az  ifjú  nem  láthatott  reá,  mert  átellenesé- 
vel volt  elfoglalva,  kit  egészen  hadilábra  állított  ez 
a  merész  okoskodási. 

—  Ah,  ön  tehát  azt  hiszi,  hogy  egy  nőnek  egye- 
nesen az  a  feladata,  hogy  ha  a  férj  gyönyör- 
vadász ,  legyen  számái-a  a  hitves  az,  a  nn  az  őrjön- 
gés eszményképe;  kövesse  őt  érzéJci  deliriumainak 
minden    phantasmáin    keresztül:     ne    szégyeljen 
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lőtte  csábító  ciííagant,  kaczér  lenni,  s  ha  a  férj 
.irce  philtiaját  keresi,  találja  meg  azt  otthon  a 
iiját  poharában? 

Ezt  kivánja  ön  egy  hitvestől? 

A  szép  hölgy  tűzbe  jött  már. 

Az  ifjú  pedig  azt  feleié  rá: 

—  Valóban  nem  látom  át,    hogy    mit    vétenék 
ele,  ha  ezt  kívánnám? 

ÍA  szép  szobor  arczán  annyi  változás  történt, 
logy  szemöldei  összehúzódtak, 

A  vitatkozó  szép  hölgy  pedig  el  volt  szánva  rá, 
hogy  most  mindjárt  kicsavarja  a  fegyvert  ellenfele 
kezéből,  azután  a  mellének  fogja  szegezni  a  hegyét. 

—  Jól  van.  De  már  most  egyet  megenged  ön. 
A  hitestárs  nemcsak  szeretőtárs,  hanem  —  csa- 
ládanya is.  Mikor  a  nőnek  legfenségesebb  hiva- 
tása méla  aggodalmat,  sejtő  várakozást  parancsol 
arczára,  —  hova  lesz  akkor  önnek  az  elmélete? 

Az  ifjú  ellenfél  erre  a  lesújtó  támadásra  telje- 
sen és  föltétlenül  capitalált. 

—  Akkor,  asszonyom,  megszűnik  a  jog  és  köte- 
le&ség  kölcsönös  felosztása,  s  az  egyik  félnek  jut 
egészen  a  jog,  a  másiknak  a  kötelesség.  A  nő,  a  ki 
előtt  a  római  consulok  a  lictorokat  tisztelegni  pa- 
rancsolták, korlátlan  úr  a  maga  országában,  s  a 
férj  annak  föltétlen  rabszolgája,  a  ki  kötelezve  van 
a  szentek  életére,  lemondásra,  együttérzésre  és 
imádatig  menő  hűségre.  S  a  ki  nem  úgy  te^z, 
annak  követ  nyakába  s  a  tengerbe  vele! 

E  föltétlen  megadás  kiengesztelni  látszott  a 
szép  asszonyt:  győzelme  érzetében,  nagylelkűséget 
akart  gyakorolni  s  a  capitulált  várőrségnek  meg- 


(MiRcdni.  lioíív  kibontott  zászlókkal  tovább  vonul- 
hasson, azt  kérdezve  tőle: 

—  Ön  Rómába  utazik?  (mintha  eszmetársulás 
volna  ez  a  római  consulok  és  lictorok  adomá- 
jával). 

—  Igen,  oda  utaaom. 

—  A  világhirü  nagyhéti  szertartásokra? 

—  Azokhoz  nekem  semmi  közöm. 

—  Hogyan?  önnek  nincsen  semmi  köze  a  vallás 
legmagasztosb  ünnepélyéhez,  mely  Krisztus  Istenné 
lételét  jelvényezi?  szólt  a  hölgy  hitbuzgó  szemre- 
hányás hangján, 

—  Mert  én  azt  nem  hiszem,  felelt  rá  az  ifjii.  de 
feleletében  nem  volt  az  a  kihivó,  káromló  tagadás, 
mely  a  skeptikus  sértő  szándékát  árulja  el:  arcza 
olyan  nyugodt  maradt  mellette,  mint  a  ki  meg  van 
győződve  felőle,  hogy  azzal,  a  mit  mondott,  se  a 
földön,  se  az  égben  nem  sértett  meg  senkit. 

A  szép  hölgy  aztán  találgatta  magában:  hogy 
vájjon  mi  lehet  ez  az  ö  átellenese?  vájjon  zsidó-e, 
vagy  atheista?  —  Ha  zsidó,  akkor  egésztm  rendén 
van,  hogy  ne  higyje  azt,  a  mi  a  keresztyének  hit- 
;i,!j;azatát  kéjwzi;  ezért  a  különállásért  aztán  meg- 
vannak neki  a  maga  társadalmi  hátrányai,  s  ha 
neki  tetszik  azokat  a  hitéért  elviselni,  az  igen  tisz- 
teletreméltó hűség  az  ősi  hagyományokhoz.  Ha- 
nem az  egészen  menthetetlen,  hogy  valaki  elfo- 
gadja mindazon  előnyöket,  a  mik  együtt  járnak 
azzal,  ha  az  „Atya,  Fiu  és  Szentlélek"  nevében  meg- 
kcre,sztelték.  ennélfogva  földbirtokot,  házat  vásárol- 
hat, hivatalt  viselhet  és  mégis  előáll,  mint  rationa- 
üsta,  kutatni  a  dogmákban  az  anyagi  lehetőséget 
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'S  philosopjii  exactságot.  Ez  már  stellionatus.  Sze- 
retett volna  tisztába  jöniri  a  maga  emberével. 

—  ITgy  tudom,  hogy  a  római  ciiria  most  egy 
oddig  szokatlan  kölcsönkötéssel  foglalkozik. 

Az  ifjú  nem  rejthette  el  mosolyát.  Észrevette, 
hogy  útitársnéja  azt  szeretné  belőle  kivenni,  hogy 
—  csakugyan  sémita  eredetű-^? 

—  Nem,  nagyságos  asszonyom:  én  nem  is  a 
bankárok  csödülésére  megyek  Rómába,  a  pápai  köl- 
csönben résztvevés  végett.  Engem  egy  válóperem 
hajt  ide. 

—  Válóper?  szólt  a  szőke  hölgy  érdekelten,  s 
most  már  a  szép  szobor  is  egész  teljében  felé  for- 
dítá  arczát  és  szép  ajkai,  mint  egy  feslő  rózsa 
nyiltak  meg  egy  pillanatra. 

—  Igen,  válóper,  egy  olyan  kedves  lénytől,  a 
ki  engem  elűzött,  megtagadott,  máshoz  pártolt,  a 
kit  kerülnöm  kell  örökre,  birnom  nem  lehet  soha 
t()bbé,  s  a  kitol  még  sem  tudok  soha  elszakadni,  a 
kit  még  sem  tudok  mással  felváltani  soha.  Azért 
megyek  Rómá'ba,  mert  az  egy  halott  város:  min- 
dönkié —  és  senkié  sem. 

A  vonat  megállt,  új  állomás  jött;  a  fiatal  férü 
kinyitotta  a  kocsiajtót  és  kiszállt  s  a  kalauzzal  kez- 
dett el  bevszélgetni,  s  aztán  elment  valamerre,  mert 
nem  látták  többé. 

—  Ismeri  ön  ezt  az  urat?  kérdé  a  szőke  hölgy 
az  ott  maradt  kiséröt. 

—  Nagyon  jól 

—  És  még  sem  szóltak  egymáshoz. 

—  Mert  ez  nekünk  nehezen  megy. 

—  Ellenfelek  önök? 

—  Nem  ellenségek,  de  ellenlábasak. 


—  Zsidó  oz  az  úr,  vagy  atheista? 

—  EgyiJt  scin;  liancin  „egy  Istent  valló". 

—  Mi  az? 

—  Egy  törvényesen  be\Tett  vallásfelekezet  Ma- 
gyarországon. Keresztyének,  a  kik  egy  Istent  val- 
lanak, s  mikor  esküsznek,  az  egy  hüvelykujjukat 
emelik  fel  az  égre. 

A  hölgy  csodálkozva  rázta  szőke  fürtéit. 

—  Hogy  én  ezekről  soha  nem  hallottam. 

—  Nagyobbrészt  Erdélyben  laknak;  hitsorso- 
.>aik  Angliában,  Amerikában  települtek  le,  s  ott 
hatalmas  befolyásuk  van.  Kevesen  vannak,  de  ösz- 
szetartanak;  nem  terjeszkednek,  de  nem  is  en- 
gednek. 

A  szép  szobor  ismét  arcza  elé  vonta  a  fátyolát, 
s  a  fátyol  alatt  észrevétlenül  keresztet  vetett  ma- 
gára. 

A  szőke  hölgy  pedig  kiváncsicin  dugta  ki  a  fejét 
a  kocsiablakon>  hogy  lopva  végignézzen  az  irtóz- 
tató útitárson,  azzal  a  kíváncsisággal,  a  mivel 
nézheti  valaki  azt,  a  kiről  felfedezték  előtte,  hogy 
oz  a  reijtélyevS  subjectum,  a  ki  most  vele  utazik, 
valamikor  megölt  két  emliert;  —  hisz  ez  még 
többet  tett:  ez  megölt  két  Istent.  —  Borzalom  arra 
gondolni' 

Hlsz  még  a  kik  közelükben  laknak  is  ott  Erdély- 
bon az  egy  Istent  vallóknak,  azt  hiszik  folölük, 
hogy  azoknak  szarvaik  vannak,  s  keresztelőjükhöz 
cmbervért  használnak  . 

Mind  a  két  hölgy  buzgó  orthodox  volt. 

A  vonat  nem  sokáig  időzött  ezen  az  állomáson; 
a  kalauzt)k  irdították  a  „partenzát!"  s  csöngettek, 
trombitáltak,  a  mozdony  fütyölt;  a  kiszállt  útitárs 
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még  sem  tért  vissza.  Úgy  látszik,  annyira  hitetlen 
ez,  hogy  nem  hisz  ez  a  kalauzokban  és  gőzgépek- 
b(3n  sem. 

„Bár  csak  lemaradna!"  gondola  egyszerre  mind 
a  két  hölgy,  magában. 

S  íme  az  igazhivők  óhajtásainak  van  sikere:  a 
vonat  csakugyan  megindult,  a  nélkül,  hogy  a  fiatal 
útitárs  visszatért  volna. 

—  Ez  bizonyosan  lemaradt !  monda  a  szőke  delnő. 

—  Se  baj,  nyugtatá  meg  a  hegyes  bajuszú  űr; 
a  másik  vonattal  majd  utánunk  jön.  Nem  is  ho- 
zott magával  semmi  útitáskát,  s  a  felső  kabátja 
rajta  volt. 

Ennek  aztán  nagyon  örültek,  hogy  megszaba- 
dultak egy  embertől,  a  kinek  köszönhetik,  hogy 
most  kényelmes  helyen  ülnek  s  nincsenek  katona- 
tiszt-növendékek és  lócsiszárok  közé  bebörtönözve 
tizenhármad  magukkal,  s  már  most  megszólhatják 
kedvükre  azt,  —  a  ki  hozzá^juk  olyan  jó  volt. 

—  Ön  közelről  ismeri  ezt  az  embert?  kérdezé  a 
szőke  hölgy  a  zömök  úrtól. 

—  Nagyon  jól  ismerem.  Neve  Adorján  Ma- 
nassé. 

—  Ah!  kérem!  Melyik  a  vezetéknév,  s  melyik  a 
keresztnév? 

—  Adorján  egy  régi  székely  törzs  családi  neve. 
Manassét  kapta  a  keresztségben;  ebben  a  feleke- 
zetben nagy  előszeretettel  vannak  az  ótestamen- 
tomi  nevek  iránt.  Manassé  apját  Adorján  Izraelnek 
li itták.  Kivüle  még  hét  fia  és  egy  leánya  volt. 
Mind  idősebbek  Manassénál,  a  leányt  kivéve,  a  ki 
ikertestvére.  S  ezek  mind.  otthon  vaunak  most  is 
az  ősi  háznál  s  gazdálkodnak  együtt;  néhány  meg 

Jókai:  Egy  az  Iiteu.  I.  2 
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is  házasodott  s  ugyanannyi  Ccalád  lakik  egy  födél 
alatt  az  ősi  kastélyban. 

—  Az  rettenetes  háztáj  lehet! 

—  Az  egy  igen  patriarchális  ház.  Jákob  íiafi 
nem  éltek  nagyobb  t'gyetért«sl)en,  mint  ezek.  Soha 
sincs  közöttük  semmi  czivakodás. 

—  Még  az  asszonyok  között  sem? 

—  Osak  annyibiin  nem  hasonlitanak  a  bibliai 
Jákob  fiaihoz,  hog^'  ök  nem  adták  el  egyptomi 
keresikedöiiek  a  legifjaljb  testvért,  azért  mert 
szülőik  k<?gyencze  volt;  pedig  ez  is  az  volt;  hanem 
inkáibb  ök  maguk  dolgoztak,  fáradtak,  nélkülöz- 
tek, hogy  a  legfiatalabb  testvért  magasabb  pályára 
neveltethessék  V.z  látszott  örökölni  valamennyiíik 
osztályrészét  szellemi  tehetség  tüolgában.  A  töl;biek 
mind  igen  derék,  természetes  eszű  székely  lófők: 
de  ez  maga  egy  lángész,  ki  húsz  éves  korában  már 
egyike  volt  azoknak,  a  kiket  az  unitáriusok  a  be- 
töltendő consiliariusi  hivatalra  candidáltak;  mert 
Erdélyben  az  volt  a  szabály,  hogy  mind  a  négy 
l)evett  vallásfelekezet,  tehát  katholikus.  helvét  és 
ágostai  protestáns  és  egy  Istent  valló  részről  kell 
a  magasabb  hormányzati  hivatalkart  összeállítani, 
S  igy  oda  Manassét  meg  is  választották.  S  ettől 
fogva  kezdődik  ellenségeskedésünk. 

—  önök  tehát  még  is  ellenfelek? 

—  A  kore.szmék  terén  igen.  Én  mindig  a  ha- 
ladó párthoz  tartoztam,  ő  pedig  mindien  ujitásnak 
ellene  volt. 

—  Ah,  ilyen  fiatalon? 

—  Csak  az  érti  ezt  meg,  a  ki  Erdélyt  ismeri;  a 
négy  vallás  és  négy  nemzet  hazáját,  a  kik  alatt 
még  egy  ötödik  vallás  és  egy  ötödik  nemzet  moz- 
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Lratja  a  földet,  mely  számra  nagyobb,  mint  együtt 
ama  négy.  De  nem  akarom  nagyságtokat  állam- 
lani  fejtegetésekkel  untatni:  folytatom  eltűnt  uti- 
fiirsunk  jellemrajzát.  Mint  hirtelen  fölkapott  s  fő- 
nökei által  tenyéren  hordott  fiatal  ember,  nagyon 
elbizakodott  lett;  előtte  állt  egy  fényes  pálya, 
melyen  nyitva  volt  előtte  az  út  egész  a  cancellár- 
ságig;  sőt  még  a  kormányzói  méltóság  polczáig 
is.  Ekkor  beüt  a  nagy  politikai  rázkódás.  A  ma- 
gyar országgyűlés  eltörli  a  rendi  alkotmányt,  be- 
hozza helyébe  a  képviseleti  felelős  kormányt. 
Erdély  kimondja  az  uniót,  s  ezzel  az  egész  hata- 
lom és  dicsőség,  melyet  Adorján  Manassé  huszon- 
két éves  korával  szerzett  magának,  mint  a  jégvár 
elolvad  s  lesz  a  fiatal  emberből  egy  élő  halott,  a  ki 
ifjúsága  kezdetén  már  a  lomtárba  van  dobva,  s  ha 
azt  nem  akarja,  hogy  őt,  ki  előtt  tegnap  még  nagy- 
ságos és  méltóságos  urak  kapartak  hátra  a  lábaik- 
kal, ma  az  utolsó  mesterlegény  is  insultálja,  hát 
keresheti,  hogy  hová  temesse  el  magát?  Volna 
ugyan  még  más  választása  is.  Tehetné  azt,  a  mit 
pályatársai  közül  többen,  hogy  feltűzze  a  mellére 
a  triko'lor  szalagcsillagot,  s  a  győztesek  élére 
állva,  tulárverezze  eddigi  ellenfeleit,  vagy  pedig 
azt  tegyf,  a  m-it  pályatársai  közül  még  többen, 
hogy  felmenijen  Bécsbe,  összesúgni-búgni  azokkal, 
a  kik  az  új  korszak  tartósságában  nem  hisznek  s 
segítsen  ásni  a  földalatti  folyosókat,  a  mikkel  az 
új  építményeket  hiszik  romba  dönteni.  De  úgy  lát- 
szik, hogy  egyiket  sem  választotta:  hanem  a  helyett 
keres  magának  egy  „holt  várost,  a  melyik  serani; 
nemzeré",  hogy  abba  eltemetkezzék. 
A  szőke  hölgy  közbeszólt  eleven  észszel: 

2* 
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—  Akkor  hát  meg  tudom  oldani  azt  a  rejtélyt 
is,  a  mi  e  mondatban  volt:  „miegyek  válópert  in- 
dítani egy  kedvesem  ellen,  a  ki  eltaszított,  a  ki 
mással  szövetkezett,  a  ki  megtagadott  és  a  kit 
mégis  kénytelen  vagyok  holtig  szeretni".  Ez  a 
kedvese  a  saját  nemzete. 

—  Valószínűleg  az;  mert  neje  nincsen. 

—  Ez  magyarázza  meg  azt  is,  hogy  a  két  honfi- 
társ, mint  önök,  mik,or  véletlenül  összetalálkoz- 
nak, hogy  nem  kezd  egymással  beszélgetni;  a 
S7/)mszéd-waggonok'ban  hogy  vitatkozik  minden 
ember  a  napi  politikáról:  majd  áttörik  a  kocsi 
falát. 

—  Valóban  úgy  van.  Kettőnknek  a  mai  idők 
eseményeiről  együtt  társalogni  vagy  kegyellemség 
volna,  vagy  hóbort. 

—  Most  már  kezdem  sajnálni  azt  a  fiatal  em- 
bert, daczára  annak,  hogy  pogány.  Bár  csak  le  ne 
maradt  volna. 

S  az  igazhivők  óhajtásainak  van  sikere;  még  ha 
a  hitetlenek  javára  szolgálnak  is  azok:  ime,  a 
mint  a  vonat  újra  megállt,  az  elveszettnek  hitt 
fiatal  ember  arcza  felbukkant  a  waggonablak  elölt 
s  nyájasan  mosolygott  a  Ixmnlevőkre. 

■ —  Ah,  mi  azt  hittük,  hogy  ön  elveszett,  monda 
a  szőke  utitársnő. 

—  Az  lehetetlen.  Elveszni  csak  annak  lehet,  a 
ki  valakié.  Odafenn  ültem  az  imperialon.  ,.Polgár- 
táiTs!"  —  szólt  a  köpczös  honfihoz  azután,  nem 
mászik  fel  velem  a  kocsi  tetejére?  Onnan  gyönyörű 
a  kilátás. 

A  polgártárs  tétovázott. 

—  Aztán  ott  pipázni  is  lehet. 
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Ez  döntő  indo"k  volt  a  köpczös  útitársra.  Edd'g 
is  tantalusi  kinokat  állhatott  ki.  Elővette  idősza- 
konkint  a  gyönyörűen  barnára  szítt  tajtékpipát, 
megtörülgette  a  kabátja  ujjával  a  kifaragott  név- 
elő'betüit  rajta,  megfordította  a  tüllanglaiset  a  szára 
végén,  fölnyitotta  az  ezüst  kupakot  rajta  s  bol- 
doggá tette  a  kisujját  azzal,  hogy  beledugta  az 
üres  kráterbe;  aztán  fogai  közé  szoritá  a  csuto- 
ráját, hogy  legalább  egy  hangiot  adjon  rajta,  meg- 
próbálva, ha  szelel-e  még?  s  éljen  aliban  az  illú- 
zióban, a  multak  emlékét  szippantgatva,  mintha 
most  is  pipáznék!  —  s  aztán  csak  megint  szomo- 
rúan visszadugta  a  drágaságot  az  oldalzsebébe. 
Annálfogva  a  tett  indítványt  sem  'írásban  nem 
kívánta  beadatni,  sem  a  sectiókhoz  nem  utasí- 
totta elébb  tárgyalás  végett,  hanem  stante  ses- 
sione  elfogadta  s  ment  a  fiatal  útitárs  után  azoc 
a  macskahágón  föl  a  waggon  tetejére,  a  hol  a 
kalauz  kukuUoriumát  kisajátították  és  beleültek; 
Csak  itt  jutott  eszébe  azt  az  észrevételt  tenni,  hogy: 
„de  talán  a  hölgyek  meg  is  neheztelnek,  hogy  őket 
magukra  hagytuk?" 

—  Ne  féltse  őket,  Gábor  bátyám.  Utazó  hölgye- 
ket azzal  kötelez  le  a  férfiember  legjobban,  ha  el- 
párolog közülök. 

II. 

Az  az  úr,  a  kit  már  most  Gábor  bátyámnak 
tisztelhetünk,  mindenekelőtt  azt  a  kedvencz  taj- 
tékjjípát  tartá  kötelességének  dohányzacskójából 
megtölteni,  ezután  belecsíholni  az  illatos  bükkfa- 
taplóba és  azt  lezárni  a  koronaalakú  ezüst  kupak 
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alá:  addig  hiáim  terült  el  szemei  előtt  az  olasz 
paradicsomkert,  melynek  magasztalásában  fiatal 
útitársa  oly  kifogyhatatlan  volt;  a  míg  nem  füs- 
tölt a  pipája,  addig  oda  sem  tekintve,  mormogá: 
„mi  ez  egy  ezer  holdas  szép  egyforma  buzavelés- 
hez?"  s  csak  azután,  hogy  a  kospallagi  felszálló 
azúr  füs.tjén  keresztül;  tekinthetett  rajta  végig,  is- 
mére el,  hogy  „biz  ez  gyönyörű  egy  ország:  —  kái- 
a  németnek!" 

—  Bátyám!  —  tudja?  —  ne  politizáljunk!  jegyző 
meg  rá  a  fiatal  űr. 

—  Hát  szóltam  én  egy  szót?  A  szép  vidékről 
beszéltem.  No  hát  beszéljünk  inkább  a  szép  asz- 
szonyokról.  Te  nem  is  sejted,  hogy  micsoda  kényes 
húrokat  pengettél  oda  lenn? 

—  Hogyan?  Bátyám  szénájába  vágtam  violna 
Ián  a  kaszíimata? 

—  Ej,  ej,  ej!  De  gonosz  szemed  van:  mindent 
észre  kell  venned.  Nem  arról  a  szőke  hölgyről  van 
szó;  hanem  arról  a  barnáról. 

—  Barna?  Nem  is  láttam  jól;  úgy  le  van  fátyo- 
lozva az  arcza. 

—  Pedig  az  téged  nagyon  megnézett  s  akkor  a 
fátyolát  is  feltakarta;  de  te  nagyon  el  voltál  fog- 
lalva azzal,  hogy  a  szőkének  magyarázd  az  asszo- 
nyok, kötelességeit  a  férjek  iránt,  s  a  válóperek 
természetét. 

—  No!  és  kellemetlen  vonatkozíisokat  tettem 
volna  ezzel? 

—  Annak  nem,  a  kinek  beszéltél;  mert  az  már 
özvegy!  hanem  a  másiknak,  a  ki  velőd  egy  sorban 
ült  s  hallgatta,  a  mit  beszéltél. 
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—  Azt  fogja  hinni,  hogy  valami  bonvivant 
vagyok  s  őrizkedni  fog  tőlem. 

—  Nagyobb  bajt  okoztál  neki.  Azon  fog  töpren- 
kedni, hogy  nincsen-e  neked  igazad? 

—  Hisz  ez  meg  épen  nem  lesz  baj  rá  nézve. 

—  De  igen  nagy  baj  lesz  rá  nézve.  Mert  épen  a 
válópere  miatt  utazik  Rómába. 

—  Ah!  Már  válópere  van?  Én  azt  hittem,  hogy 
most  hozzák  valami  zárdából,  a  hol  nevelőben  volt. 

—  Mondom,  hogy  hamis  szemed  van;  oda  sem 
néztél,  mégis  megláttad,  hogy  egész  gyermek  még. 
Ez  az  én  védenczem:  a  szerencsétlen  Gagliari 
berezegné. 

—  A  kinek,  a  férje  indigenatust  nyert  Magyar- 
országon. 

—  Ö  maga  egy  Zboróy  Blanka  grófnő.  A  csa- 
ládot jól  ismered.  Nagy  birtokuk  majorátus.  Az- 
első  szülött  dynasta  lesz,  fivérei  pedig  láthatnak 
utána,  hogy  katonai,  vagy  papi  pályán  keressenek 
magoknak  szerencsét,  a  mi  az  utóbbin  sokkal 
hamarább  feltalálható,  mint  az  előbbin.  A  leá- 
nyok pedig  arra  vannak  utalva,  hogy  igyekez- 
zenek gazdagon  férjhez  menni,  ha  pedig  ezzel  el- 
késnek^ menjenek  zárdába.  Volt  azonban  a  család- 
nak egy  püspök  őse,  a  ki  annak  idején  olyan  vég- 
rendeletet csinált,  hogy  vagyonának  kamatjai  a 
tőkéhez  csatoltassanak,  s  mikor  egyszerre  annyira 
felszaporodnak,  hogy  a  Zboróy  gróf  család  minden 
tagjára  jut  belőle  kerek  egy  millió,  akkor  osztas- 
sék  fel  közöttük.  No  ez  a  mostani  ivadék  alatt  tel- 
jesedésbe ment.  Minden  Zboróy  családtagra  jutott 
egy  millió.  Ennek  azonban  az  örökösök  végren- 
delete szerint  csak  haszonélvezői,  mert  a  hagyorná- 
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nyozó  több  kemény  föltételt  kötött  jótékonysápá- 
hoz,  mely  szerint  ez  élvezettől  a  családtag  eleshetik 
s  akkor  az  a  töbiekre  marad.  Ilyenek:  ha  egy  csa- 
ládtag a  dynastia  ellen  lázadó  lesz;  vagy  ha  ki- 
költözik idegen  országba;  vagy  ha  elhagyja  a  ró- 
mai katholikus  hitet;  vagy  ha  mint  nö,  botrányos 
életmódot  követ.  Képzelheted  ennélfogva,  hogy 
az  igy  együtt  érdekelt  családtagok  milyen  jó  rend- 
őri felügyelet  afatt  tartják  egymást?  Egy  millió 
nem  potyapénz  a  mai  világban!  Megérdemli,  hogy 
az  ember  utánna  lásson.  —  Blanka  grófnőt,  a  mint 
a  zárdából  kikerült,  hozzá  adták  Gagliari  herczeg- 
hez.  A  berezegnek  hallhattad  hírét.  Nagy  szerepet 
játszik  a  politikai  világban. 

—  Volt  hozzá  egynéhányszor  szerencsém. 

■--  Bécsben,  az  udvari  bálokban.  —  Nem  fiatal 
ember  már.  És  sokat  élt.  Kétszer  annyit,  mint  más 
ember  hasonló  idő  alatt;  mert  még  az  éjszakákat  is 
keresztül  élte.  Mikor  Blanka  grófnőt  elvette,  igen 
közel  ismeretsége  volt  egy  Galdariva  marquisnővel, 
a  kit  a  legfiatalabb  korában  „Cyrene"  név  alatt 
ismertek  a  cirkusz  látogatói,  a  hol  magas  fokra 
vitte  a  choreographia  művészetét,  míg  egy  olasz 
marquis  olyan  szives  nem  volt,  hogy  a  czímerével 
megajándékozza,  s  aztán  rövid  idő  múlva  főbelője 
magát.  Ennek  a  Galdariva  marquisnőnek  igen 
pompás  palotája  van  Bécsben,  a  mit  a  berezeg  Íra- 
tott a  nevére.  Ennek  a  palotának  a  kulcsait  még 
azután  is  elfeljetette  a  marquisnőnek  hazaküldeni 
a  herceg,  hogy  Blanka  grófnőt  feleségül  vette;  söt 
azt  mondják,  hogy  mikcr  az  esküvőre  ment,  akkor 
is  a  szép  ('yréne  kötötte  csokorra  nyakravalóját. 
— A  herczeg  elvette  Blankát,  mint  a  hogy  niegsaei^z 


25 

iriagánali  e^-'y  íí-izdag  lír  egy  riika  szép  paripát, 
egy  drága  szobrot;  azért  n.eil  ritkaság  és  drágd. 
Blanka  pedig  irtózott  a  hozzá  kötött  férjtpl.  Gyer- 
mek volt.  A  nász  napjáig  fogialma  sem  volt  arról, 
hogy  mi  különbség  van  a  párta  és  a  főkötő  között? 
A  iierczcg  egy  óráig  som  víilt  l)OJ(!og  vele.  A  mint 
ifjú  nejéhez  egy  gyöngéd  propos-val  közeltett,  az 
rögtön  ideges  görcsöket  kapott,  arczát  elhagyta  a 
szín,  rángások  vették  elő  s  elájult.  S  ez  így  volt, 
valahányszor  magukra  maradtak.  A  kéjsóvár  her- 
czeg  fünek-fának  panaszolta  a  baját,  orvosokkal 
consultált,  tapasztalt  rouéktól  kért  tanácsot:  ugy, 
hogy  a  családi  titka  egészen  köztudomásúvá  lett. 
A  „parere"  az  volt,  hogy  a  nőnek  természetes  haj- 
lama van  az  epilepticus  rohamokhoz.  —  Gavallér 
ember  az  ilyen  kényes  helyzetben  iparkodik  nagy- 
lelkűen eltűrni  a  rá  mért  keresztet  s  keres  magá- 
nak kárpótlást  compromittálás  nélkül.  —  Van 
azonban  a  berezegnek  egy  totumfacja:  valami 
„Vajdár  Benjámin". 

E  névre  akkorát  ugrott  ültéből  a  fiatal  útitárs, 
hogy  a  fejét  beleütötte  a  faköpönyeg  ernyőjébe. 

—  Mi  lelt?  Le  akartál  esni? 

—  A  szivaromat  ejtettem  le,  felelt  az,  s  utána 
kaptam. 

—  De  majd  utána  ugrottál!.  —  Hát  a  mint  mon- 
dám, ez  a  totumfac  az,  a  ki  ennek  a  csialádnak  a 
rossz  szelleme.  Ketten  tesznek  a  herczeggel  együtt 
egy  ördögszámot.  A  herczegben  megvannak  a  dae- 
monhoz  való  rossz  indulatok,  a  hóbort,  a  kéjsóvár- 
gás,  a  dölyf,  a  'boszúvágy;  emennél  pedig  a  mind- 
ezeket életrekeltő  ész,  furíí'ng,  leleményesség.  A 
berezeg  vigasztalni  akarta  oiagát  régi  barátnéjá- 
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\al;  de  a  szép  Cyrene  valaki  által  nagyon  jó  taná- 
csokkal lett  ellátva.  Élni  akart  fel'sniert  hatalmá- 
\al.  Élt  is  vele.  A  herczeg  minden  megaláztatást 
ínegszerzett  fiatal  nejének  a  marquisnö  kedveért. 
Utoljára,  hogy  a  mü  meg  legyen  koronázva,  meg- 
indította a  válópert  neje  ellen.  Ez  volt  az  ára  annak, 
hogy  a  szép  Cyrene  ismét  kegyébe  fogadja  a  her- 
czeget.  De  én  meg  vagyok  felöle  győződve,  hogy  a 
terv  Vajdár  Benjámin  fejében  fogamzott. 

—  Hisz  ez  a  válóper  csak  felszabadtíja  a  her- 
(zegnőt  iielyzetélxíl,  jegyzé  meg  a  fiatal  útitárs. 

—  Jó  volna,  ha  úgy  végződnék,  de  épen  itt  a 
bökkenő.  Az  ellenfél  arra  alapította  támadását, 
hogy  a  nő  epileptikus  idegrohamokban  szenved,  s 
igy  hfizaséletre  képtelen.  Én  azt  nem  engedem  meg. 
Azt  elhiszem,  hogy  a  herczeg  közeledtére  görcsö- 
ket, rángatózást  kap;  hisz  én  sem  vagyok  nyavalya- 
törős, rúgni,  harapni  sem  szoktam  rendes  körül- 
mények között,  de  miJíor  ezzel  a  Cagliarival  szem- 
közt állok,  érzem,  hogy  valami  csendes  hydro- 
phobia  kerülget,  a  nyakamban  az  erek  felduzzadnak, 
az  állam  rángatózik,  s  az  ökleim  alig  elnyomható 
vágyat  érzőének  valakinek  az  oldallxiidáival  érint- 
kezÉ'ste  jönni.  Pedig  hát  nekem  nem  is  férjem  a 
jánilK)r,  nem  kell  tőle  félnem,  hogy  megölel.  Ln  azt 
aliegálom,  hogy  csak  ő  előtte  esik  ájulásba  véden- 
czem,  s  kérem  a  házasságot  egészen  megsemmisí- 
teni. Mert  ha  az  ellenfél  győz,  ha  az  ő  indokai  lesz- 
nek elfogadva,  akkor  a  szentszék  ítélete  egyúttal 
ki  fogja  mondani  az  asszonyra,  hogy  soha  töbljet 
férjhez  mennie  nem  szabad.  Már  mo.st  gondold  el 
;izt  a  sorsot,  a  mi  erre  a  nőre  vár,  a  kit  ifjúsága 
virágában,  alii/  hú</  éves  korában,  a  törvény  és  a 


íársadalom  kit'ilt  az  életből,  s  elitéi  egy  Hosszú, 
hosszú  tetszhalálra,  a  miből  nincsen  feltámadás, 
elveszi  tőle  a  napvilágot,  a  levegőt,  s  azt  mondja 
neki:  te  neked  nem  szabad  többé  nevetned,  nem 
szabad  örülnöd,  nem  szabad  reménylened,  a  te 
szivednek  nem  szabad  dobogni,  a  te  arczodnak  ki- 
gyulladni, a  te  lelkednek  nem  szabad  álmodni!  Ha- 
nem azért  nézned  kell  tovább  is,  hogy  jön  az  ősz  a 
tavasz  után,  a  mi  számodra  se  virágot,  se  gyümöl- 
csöt nem  hoz. 

Mikor  az  ügyvéd  pathetikus  szónoklata  végén 
félretekintett  ifjú  útitársára,  azt  vette  észre,  hogy 
annak  a  szemeibe  valami  vízcsepp  lopózott. 

Hisz  ez  az  Ítélet  az  ö  fejére  is  ki  van  mondva. 
Abban  a  perben,  a  mit  ö  a  miaga  válóperének  ne- 
vezett. Ö  is  ki  van  már  tiltva  a  világból,  a  társada- 
lomiból, ő  is  meghalt  már  és  semmi  sem  vár  rá 
többé:  neki  is  megmondták  azt,  hogy:  „te  neked 
nem  szabad  többé  szeretned,  reménylened,  álmod- 
nod! Hanem  azért  nézned  kell  tovább,  hogy  jön  az 
ősz  a  tavasz  után!" 

—  Valami  esett'  a  szemedbe? 

—  Igen;  a  kőszénfüst  csapódott  bele. 

Azzal  megtörlé  a  szemeit,  s  aztán  nem  volt 
semmi  bag. 

Az  ügyvéd  folytatá  a  beszédét: 

—  Most  azért  megyünk  Rómába;,  ho^gy  meg- 
kísértsük a  herczegnőnek  személyes  esdekléseivel 
hatni  a  birákra.  Lehetetlen,  hogy  meg  ne  essék 
lajta  a  szivük,  ha  van  bennük  emberi  érzés.  Az 
idő  most  kedvez  nekünk.  A  pápa  a  reformok  terére 
léiDett:  a  római  curia  vezetését  új  emberek  vették 
kezükbe,  a  régiek  befolyása  megszűnt;  Rómában 


is  a  szabadság  szele   fújdogál   s   alkotmányosság 
csírázik  a  földből. 

—  Hahaha! 

—  Mi  az  ördögöt  nevetsz? 

—  Én?  Dehogy  nevetek.  A  szivarfüst  szaladt  a 
torkomra.  Eb  —  hahaha!  Oh  be  csiklandja  a  tor- 
komat! 

—  De  sok  bajod  van  a  füsttel.  Hol  megríkat,  hol 
megnevettet.  Én  egészen  bízom  a  pápa  ígéreté- 
Inn.  Csak  nem  tartasz  bennünket  valameny- 
nyiünket  idiótáknak,  a  kik  a  napokban  lepleztük 
le  ünnepélyesen  a  ,.radikal  körben"  Pio  Nono 
arczképét  egyhangú  határozat  folytán.  Ha  valaha, 
úgy  most  lehet  a  szegény  herczegnö  ügyének  ked- 
vező fordulatot  adni.  A  milyen  grata  persona  volt 
ezelőtt  Gagliari  berezeg  a  Vaticánban,  annyira  el- 
vesztetne ott  most  minden  befolyását.  —  Mégis  csik- 
landja a  torkodat  az  a  füst?  —  Csupán  egy  ember- 
től tartok.  —  Ettől  a  furfangos  Vajdártól.  Velen- 
czében  összetalálkoztam  vele.  Kérdeztem:  hová 
megy?  Azt  mondta  Milanóba.  Tudom  bizonyosan, 
hogy  hazudott,  ö  is  Rómába  siet.  Meg  akar  ben- 
nünket előzni.  Vagy  legalább  is  utolérni.  —  Csak 
egy  nappal  előbb  érkezhessünk  Rómába,  mint  ö: 
s  akkor  nyert  ügyünk  van.  De  félek,  hogy  már  is 
magunkal  viszszük  valemlyik  kerekes  ketreczben. 
—  Ej,  de  meleged  van,  hogy  izzad  a  homlokod.  — 
Tán  az  én  pipám  füstjét  nem  állhatod?  Ha  uwg- 
kapnám  azt  a  íiczkót,  kitöniém  a  nyakát!  Képes 
egy  ilyen  angyalt  örökre  szerencsétlenné  tenni,  élve 
eltemetni. 

—  De  hát  ne  engedje  magát. 

—  Alázszolgája !  Hát  hiszen,  ha  tudsz  valami  jó 


29 


tanácsot  adni,  miért  nem  mondod?  a  kalapom  is 
leveszem  előtted.  Hogyan  ne  engedje  magát  a  her- 
czegnö  élve  eltemetni? 

—  Columbus  tojása!  Legyen  protestánssá^  s  ak- 
kor nem  parancsol  a  római  szentszék. 

—  Servus  humilimus!  Hát  az  egy  millió,  a  mit 
a  püspök  nagybátyja  ráhagyott? 

Adorján  Manassé  széttörte  a  szelelni  nem  akaró 
szivarját  az  ujjai  között,  s  azt  monda  egyked- 
vüleg : 

—  Hát  én  csak  azt  mondom,  hogy  ha  a  te  her- 
czegnödnek  igazán  van  szive,  el  fogja  dobni  az  egy 
millióját,  mihelyt  találni  fog  egy  férfit,  a  ki  megér 
har.mincz  ezüstpénzt.  Ügy  hiszem,  ez  a  legmaga- 
sabb becsára  egy  férfinak;  miután  a  mi  urunk 
Jézust  is  annyiért  adták  el* 

—  Te!  a  Jézust  hagyd  ki  a  discursusból;  mert  az 
nekem  Istenem,  a  kit  én  imádok. 

—  Nekem  pedig  emberem,  a  kit  követek. 


III. 


Ezalatt  egy  olyan  állomáshoz  érkezett  a  vonat, 
l\  mely  csomópont  volt  egy  másik  vasútvonallal. 
Itt  étkezni  is  lehetett. 

A  polgártárs  meg  volt  éhezve.  Különben  is  jó 
constitutióval  birt.  s  az  utazás  rendesen  még 
fokozzci  az  étvágyat.  Azt  mondta,  hogy  ö  itt  leszáll 
valamit  falni. 

Adorján  figyelmezteté,  hogy  gyorsan  végezzen, 
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költözésnél  könnyen  megteszik  azt  a  barátságot, 
hogy  tele  ülik  ^ízt  a  couijéet,  a  hol  ök  a  hölgyeket 
magukra  hagyták. 

—  Hát  te  mit  fogsz  addig  csinálni? 

—  Előveszem  az  albumomat  s  lerajzolom  innen 
a  kakasülöröl  ezt  a  tájat. 

—  Nem  is  tudtam,  hogy  pictor  is  vagy. 

—  Egyéb  sem  vagyok  már. 

A  másik  vonalon  ezalatt  megérkezett  a  csatla- 
kozó vonat,  s  az  atíból  átköltöző  utasok  siettek 
maguknak  jó  helyet  foglalni  a  változásnál. 

A  szép  szobor  arcza  némi  nyugtalanságot  árult 
cl.  A  kalauz  ö  felöle  nyitotta  ki  a  kocsiajtót  s  ö 
aggódva  tekintgetett  kifelé,  hogy  nem  jön-e  valaki 
c  kényelmes  magányt  megzavarni?  Egyszer  csak 
ijedten  kapta  vissza  a  fejét.  Már  késő  volt;  meg- 
látták. 

■A  waggon  lépcsőjén  acrobatai  gyorsasággal  sző" 
kött  fel  egy  fiatal  férfi,  finom  úti  öltözetben,  keze- 
ljen egy  kis  útitáskát  czepelve,  oldalán  szijáltal- 
vetőn  lógott  szivai-tartója;  másik  kezében  pálcza 
volt,  melynek  fogantyiija  elárulá,  hogy  abban  tőr 
van. 

A  fiatal  emljor  veszedelmesen  S7>ép  alak  volt; 
geszt'enyeszín  hajú,  eleven  szemű,  deli  termetű  s 
látszott  rajta,  hogy  szépségének  öntudatával  bir; 
tanusítá  ezt  a  hajfürteire  s  öltözékére  fordított 
gond,  s  a  kiszámítás,  a  mivel  beszédközben  kelle- 
mes mosoly  alatt  igyekezett  ragyogó  fogsorait  meg- 
mutatni. 

—  Ah,  minő  véletlen  szerencse,  hercz(>gnő!  szólt, 
íisztor  kalapját  levéve  s  útitáskájával  együtt  le- 
iepedve a  herczegnövel  szemközti  üléí^be. 
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—  Kérem,  az  egy  úrnak  a  helye,  a  ki  hozzánk 
tartozik,  szólt  a  herczegnö  ingerülten. 

Mire  a  szép  férfi  mosolygó  impertinentiával 
felelte: 

—  A  hely  nem  volt  öltönydarabbal  jelezve  s  így 
a  vasúti  szabályzatok  értelmében  bárki  által  elfog- 
lalható. Én  nem  mondok  le  könnyen  arról  a  sze- 
rencséről, hogy  a  herczegnövel  szemközt  ülhessek. 

A  herczegnö  nem  tudott  szavakat  találni  a  ha- 
ragtól, mely  idegeit  elállta.  Annálfogva  utitársnéja 
tartá  kötelességének  segitségére  jönni,  s  megújitani 
e  kisérletef  annak  a  betolakodónak  a  kidoMsára. 

—  Vajdár  úr!  monda,  kemény  accentusra  han- 
golva szavát,  önnek  kellene  ismernie  egy  nevelt 
ember  kötelességeit  hölgyek  irányában.  Ön  tud- 
hatja, hogy  önt  a  herczegnö  nem  tűrheti  s  köny- 
nyen  kitalálhatja  az  okát. 

A  deli  ifjú  ez  erős  szemrehányásra  egy  czifra 
dobozkát  húzott  ki  oldalzseODéböl,  s  felnyitva  annak 
födelét,  odakinálta  azt  megtámadójának. 

—  Frau  von  Dormándy!  kegyed  szereti  a  cse- 
megét, szabad  szolgámom  e  finom  „persicaté"-vpl. 
Ferrarában  készitik.  Egyetlen  a  maga  nemében. 

Erre  az  úrhölgy  Iwszúsan  hátat  fordított  neki, 
s  kidugta  fejét  a  kocsi  átelleni  ablakán,  mérgében 
dörmögve,  hogy  „de  ugyan  hol  a  pokolbaji  is 
marad  el  ilyenkor  az  a  prókátor?" 

—  Meddig  akar  ön  még  üldözni,  uram?  szólt 
indulattcíl  reszkető  hangon  a  herczegnö  a  szem- 
közt ülőhöz. 

—  Csak  a  sírig,  herczegnö,  ott  aztán  elválunk. 
Ön  bizonyosan  a  mennybe  megy,  a  hova  engem 
valószínűleg  nem  eresztenek. 


—  Miért  esküdött  ön  az  én  elvesztésemre? 

—  Mgií  ön  maga  úgy  akarta.  Csináltam-e  be- 
lőle titkot  vala*ha?  Nem  nyilt  kártyával  játszom-e 
ön  előtt? 

—  Kényszeríteni  akar  ön,  hogy  elhagyjam  e 
kocsit,  s  beüljek  a  kofák  és  halárusnők  közé? 

—  Nem  fosztana  meg  vele  a  herczegnő  attól 
az  élvez<?ttöl,  hogy  közelében  lehessek.  Az  egész 
úton  Rómáig  minden  vetturinónál,  minden  posta- 
háznál, a  hol  a  herczegnő  számára  utazó  szekér 
van  megrendelve,  fönn  van  tartva  a  számomra 
egy  fölösleges  hely. 

—  Mit  akar  ön  velem? 

—  Azt,  a  mit  ön  választani  fog.  Vagy  olyan 
boldoggá  tenni  önt,  a  minővé  valaha  férfi  tett  egy 
asszonyt,  vagy  olyan  szerencsétlenné,  a  milyenné 
valaha  ördög  tett  egy  embert. 

—  Éni  védem  magamat  mind  a  kettő  eUen» 

—  Ájult  védelem!  Nekem  kezemben  van  min- 
den eszköz  önnek  az  életét  úgy  elrontani,  hogy 
az  ne  legyen  egyéb,  mint  egy  befalazott  sírbolt. 

—  Az  Isten  nem  fogja  megen/?edni! 

—  Ah.  herczegnő!  Rómába  megyünk,  s  ott  sok 
a  templomba,  de  Isten  egy  sincs! 

A  hölgy  úgy  összeborzadt  e  szóra,  hogy  szinte 
fázva  húzta  magán  szűkebbre  shíuviját:  nn'g  a 
deli  ifjú  egyik  lábát  a  másik  térdén  átvetve,  ön- 
telszőleg   mosolygott   tréfás   calembourghján. 

,.l)e  ugyan  hová  lett  az  a  niásik  két  ember?" 
dörniögé  a  szőke  hölgy,  ha.sztalan,  keresve  a  két 
utitárst  a  lótófutó  közönség  között. 

Hát  biz  az«k  közül  az  egyik,  a  pogány,  most  is 
odafönn  ül  az  imperialon,  s  rajzolja  a  piniáktól 


körülvett  várromot,  mely  a  folyamban  vissza- 
tükröződik; a  másik  pedig  bement  az  étterembe 
megebédelni,  ott  azután  az  történt  vele,  hogy  a 
mint  igaz  kereszténiyhez  illő  módon,  begyűrte  az 
aíiztalkendöt  a  nyakravalójába,  s  nieki  ült  kényel- 
mesen a  megrendelt  rizottónak,  még  alig  dugta 
bele  a  villáját,  midőn  a  fülébe  orditja  a  kalauz  a 
halottébresztő  jelszót:  „partenza!"  Erre  a  polgár- 
társ megijed,  hogy  mindjárt  elfut  nála  nélkül  a 
vonipit,  s  otthagyva  rizottót,  maccaronit,  a  késsel, 
villával  kezében,  az  asztalkendővel  nyakában 
rohan  ki  a  waggonját  felkeresni;  akkor  azután 
először  végig  szaladgálja  az  utóbb  érkeziett  vonat 
minden  kocsiját,  míg  észreveszi,  hogy  az  a  másik, 
az  övé  a  túlsó  vágányon  áll. 

Akor  meg  ott  nfim  talál  rá  az  el'hagyott  wag- 
gunra.  mert  a  vonatot  az  alatt  megfordították:  a 
mi  elöl  volt,  az  most  hátul  van;  kérdez,  kiabál, 
szitkozódik,  könyörög,  diákul  beszél;  míg  végre 
az  imperialon  ülő  útitársa  észreveszi  a  veszedel- 
mét s  leszáll  a  megszabadítására,  a  mikor  aztán 
egy  pinczér  segítségével,  a  ki  az  asztalkendőt  és 
kést.  villát  jön  reclamálni,  sikerül  a  földönfutót 
kézrekeriteni.  mire  aztán  kölcsönös  magyarázatok 
folytán  kiderül,  hogy  még  épen  húsz  peitztnyi 
ideje  lett  volna  a  rizottót  is,  meg  még  egy  bran- 
zinót  is  elkölteni,  a  mit  előre  kifizetett;  de  már 
köszöni,  nem  kfell  semmi;  úgy  jól  lakott  az  ijedt- 
séggel, s  nem  kíván  egyebet,  mini  hogy  a  cou- 
péejába  visszavezessék. 

Ott  várt  azután  csak  rá  az  igazi  meglepetés, 
a  mint  meglátta  a  helyén  ülve  azt  az  embert,  a 
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kit  szeretett  volna  nagyon  megkapni,  hogy  kitörje 
a  nyakát. 

Most  tiehát  megkapta,  még  pedig  a  tulajilon 
jogszerinti  helyének  a  bitorlásáhani  kapta,  szem- 
közt ülve  az  ö  védenczével. 

Hanem  azért  dehogy  törte  ki  a  nyakát!  Nincs 
gyávább  katona  az  ilyen  vasútról  iemavadástól 
demoi-alizált  pasasémál;  még  azt  mondta  neki, 
liügy  alázszolgája!  s  aztán  körülnézett,  hogy  hol 
találna  a  maga  számára  egy  üres  h  ^lyet. 

S  a  délczeg  ifjú  még  azzal  az  impertinentiával 
élt,  hogy  azt  kérdezte  tőle: 

—  Talán  az  ön  helyiét  foglaltara  el,  spectabilis? 
A  mire  a  polgártárs  zjavarában  azt  felelte,  „oh, 

de^hogy;  kérem  aJássan." 

A  miért  aztán  a  szép  danidy  részéről  egy  gúny- 
mosoly, a  szőke  hölgy  szép  szemeiből  pedig  egy 
ezerágú  villám  lett  a  jutalma. 

A  következő  pillanatban  a  herczegnö  azt  a 
gúnymosolyt  egyszerre  átváltozni  látta  az  ijedt- 
ség elképedésévé.  Manassé  lépett  fel  a  w^aggon- 
lépcsőn. 

A  herczegnö  csak  annyit  vett  észre,  hogy  a  két 
ifjú  egy  pillantást  váltott  egymással,  mely  olyan 
volt,  mint  két  kard  összeczikí'ízása. 

Azzal  Adorján  a  kocsiajtóban  megállva,  azt 
monda   Vajda rnaik: 

—  Ez  a  hely  el  van  foglalva. 

A  megszólított  arcza  mélyen  elvörösödött;  vo- 
násain, mint  a  pohárban  felkavart  méregiszap, 
fellegzett  végig  a  rossz  indulatok  egész  salakja. 
Szemeinek  nézésében  gyűlölet,  félelem  és  düh 
ólálkodott.  Egy  pillanatig  jobb  kezének  egy  gör- 


csös  rándulása  a  pálcza  markolatát  annyirai  M- 
csavai-ía,  liogy  az  aczcltör  kezdete  kivillant  alóla; 
s  akkor  ajkába  harapott. 

Az  előtte  álló  másiki  ifjuntik  az  arcza  pedig 
akkor  is  hideg  maradt  és  nyugodt,  csak  a  hom- 
loka kidomborodásain  jelent  meg  két  pirosló  tűz- 
folt, a  mi  olyan  volt,  mint  a  viharjósló  vörös  felhő 
az  égen. 

Mindez  csak  egy  rövid  parczig  tartott.  A  másik 
pillanatban  a  megszólított  férfi  felkelt  a  helyéről, 
vette  útitáskáját  és  elhagyta  a  coupéet. 

E  kényszeritett  meghunyászkodás  olyan  kinzó 
látvány  volt  egy  nőre  nézve,  mint  mikor  egy 
állatszeliditő  parancsolja*  egy  pompás  vadállat- 
nak, hogy  csúszszék  a  lábaihoz. 

Mi  adja  neki  ezt  a  hatalmat?  Azt  jó  volna 
tudni. 

Manassé  aztán  leült  az  üresen  hagyott  helyre, 
fi  nem.  kínálta  meg  vele  többé  a  polgártárst; 
hanem  kinézett  az  ablakon  mindaddig,  a  míg  azt 
a  másik  ifjút  láthaitta.  És  addig  mindig-  ott  égett 
a  homlokán  az  a  két  vörös  folt.  Arról  tudhatá  a 
ráfigyelő  hölgy,  hogy  üldözője  még  közel  van. 
Egyszer  aztán  eltűntek  a  vörös  foltok  az  ifjú  hom- 
lokáról. Az  a  másik  nem  volt  látható  többé. 

Mindez  annyira  érthetetlen  rejtély  volt  a  her- 
czegnö  előtt,  hogy  semmi  termész/etes  magyará- 
zatát nem  bírta  kitalálni.  Fátyolát  szemöldökéig 
emelte,  hogy  jobban  beláthasson  a  rejtélyes  arcz 
titkiaiba. 

Az  elűzött  rossz  szellem  azt  monda  neki:  „feiába 
sietsz  Rómába,  ott  templom  sok  van,  de  Isten 
egy  sincs."  Ennek  a  másiknak  meg  az  a  jelmon- 
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data:  „egy  az  Isten";  —  s  ez  az  egy  vele  jár  min- 
denüvé. Még  Rómában  is  ott  lesz  .  .  . 

Ezen  az  eszmén  aztán  valami  olyan  földön- 
túli megnyugvást  érzett,  hogy  szempillái  lecsu- 
kódtak. Bűvkör  fogta  körül.  Elszenderült.  A  vonat 
megindult  újra;  hosszú,  unalmas  állomásköz  kö- 
vetkezett. A  halk  robaj  és  izgalom  hatása  alatt 
nemsokára  a  coupée  minden  utazója  aludt,  csak 
Manassé  maradt  ébren. 

Egy  perczlien  a  herczegnö  szemei  felnyíltak,  s 
akkor  úgy  tetszett  neki,  mintha  az,  a  ki  vele  szem- 
közt ül,  térdére  tett  albumába  rajzolna  valamit. 

Blanka  egészen  félrehárítá  a  fátyolt  arczárói, 
hogy  homloka  is  kiszabaduljon.  Talán  nem  is 
tudta,  mit  tesz?  csak  álmodott. 


IV. 

Azt  a  gözmozdonyfütyülést  is  azért  találták  fel, 
hogy  a  mi  tündér  még  maradt  a  földön,  azt  is 
elkergesse. 

Az  alvó  hölgy  fölriadt  rá,  s  mint  a  ki  e,gy 
toronytetöröl  esik  lefelé,  oly  rémülten,  kerekre 
nyilt  szemekkel,  egészen  holdkóros  elképedéssel 
ugrott  fel  helyéről,  kezjeit  maga  elé  tartva  s  kev('>s 
hija  volt,  hogy  szemközti  útitársa  karját  meg  nem 
ragadta.  —  Azután  niegszégyelte  magát  előtte  s 
mosolylyal  akarta  eltakarni  ^eves  szivdobogását. 

Aztán  csakugyan  azt  hivé,  hogy  álmodta  azt, 
hogy  útitársa  egy  rajzaJbumba  az  ö  alvó  arczát 
vázolja  le:  a  mit  az  kezében  tartott,  az  egy  térkép 
volt  s  azon!  húzogatott  vonalaka.t  veres  irallal. 
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A  mozdonyfüttyre  a  társaság  többi  tagja  is 
visszatért  a  siralom  völgyébe. 

—  Hol  járunk  most?  kérdezé  a  herczegnö  az 
egyedül  ébrenvirraszstottól. 

—  Bolognához  közeledünk.  Onnan  a  vonat 
Imola  felé  m.egy  Anconának.  S  itt  éni  kegyelmes- 
ségtektöl  búcsút  veszek. 

—  Ön  kiszáll  itt?  Hisz  azt  hallottam,  hogy  ön 
is  Rómába  utazik. 

—  Oda  tartok,  de  nem  ezen  az  úton.  Málháimat 
hagyom  futni  az  anconai  vonalon,  oanan  a 
szekérposta  majd  elszállitja  Rómába.  Én  pedig 
az  Appennineken  keresztül  Pistoja  felé  megyek, 
Florenczre.  Ez  az  út  fáradságosabb,  de  fölséges 
részletei  vannak,  a  mik  kárpótolják,  hogy  sokszor 
gyalog  kell  men^ii  a  vetturino  mellett  s  aztán  egy 
nappal  hamarább  ott  vagyok,  mint  az  anconai 
úton. 

—  Egy  nappal  hamarább!  E  szó  megkapta  a 
herczegnö  figyelmét.  Nem  mehetnénk  mi  is  ezen 
az  úton?  Mit  szólsz,  Mária?  Bolognában  észre- 
vétlehjül  kiszállnánk  s  aztán  hagynók  a  börön- 
deinket  magukban  vándorolni  Rómába,  mi  meg 
a  "hegyeken  át  utaznánk  magunk? 

—  De  nem  lehet-e  a  rossz  emberektől  félni  a 
hegyek  között?  kérdé  aggódva  a  szőke  hölgy 
Adorjántól. 

—  Erre  egy  igen  szép  dalban  felel  meg  Fra 
Diavolo,  szólt  Manassé.  A  rossz  emberektől  min- 
denütt lehet  félni.  Hanem  ha  azt  értette  nagysád, 
hogy  nem  rabolnak-e  ki  bennünket?  úgy  sokkal 
valószinübb,  hogy  akkor  rabolnak  ki,  ha  nagy 
málhatömeggel   utazunk,   mintha  egy   oldaltáská- 
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val  a  vállunkon  teszszük  az  utat,  a  hogy  én  szán- 
dékozom. „Fiatal  koromban"  sokat  baiaívzoltam 
ezen  a  tájon,  soha  se  bántottak  a  brigantik;  ha 
találkozunk  velük,  én  majd  csoiK)rtosítom  őket 
és  lerajzolom  az  albumomba.  —  Művészeket  nem 
l)ántanak  ezek  soha. 

—  Aztán  ketten  vagyunk  férfiak,  s  nem  ije- 
dürUci  meg  tőlük!  szólt  bele  Gábor  úr,  kiben  föl- 
('bredt  a  prókátor  arra  a  szóra,  hogy  egy  napi 
előnyt  nyerhet  a  birák  informálásííra  ellenfele 
fölött.  Nálam  vanoiak  pisztolyok.  Hát   ie  nálad? 

—  Én  nem  Ihordok  fegyvert. 

—  Oh  én  nem  félek  a  rossz;  emberektől;  monda 
szelíden  a  herczegnö.  Én  neji  tudok  egynél  több 
rossz  emtert  az  egész  világon. 

Mindenki  tudta,  hogy  ki  az  a  herczegnö  spe- 
czialis  rossz  embere:  de  Gábor  úr  még  illusztrálni 
is  akarta  a  tételt. 

—  De  hisz  az  ne  próbáljon  a  hegyek  közé  jönni 
velünk,  mert  ha  ott  kaphatom:  a  végórája  ütött! 
Szerencséje,  hogy  Manassé  barátom  szép  udva- 
rias felszólítására  rögtön  szót  fogadott;  mert  ha 
még  egy  perczig  itt  marad  a'  waírgoníi)an.  hát 
emberhalál  történik. 

—  Haha!  kaczagott  a  szőke  hölgy;  fog  az 
bámulni,  ha  majd  hiába  keres  bennünket  Anco- 
nában  s  onnan  utazfhatik  a  postakocsin  együtt  a 
bőröndeinkkel. 

—  Mi  pedig  azalatt  előre  sietünk  a  szép  hegye- 
ken át.  A  herczegnö  szép  arczat  gyermeteg  öröm 
kezdte  megaranyozni;  ezt  a  gondolatot  köszönöm 
^nnek. 

És    ön k('*ny telén   bizalmassággal    nyujtá     kezét 


utitársánalc,  a  miinek  az  elfogadta  —  az  ujjai 
hegyét. 

Ez  az  eszme  nagyon  megtetszsett  a  lierczegnö- 
nek.  Volt  benne  valami  a  kiszabadulásból:  az  a 
vasúti  vonat  olyan,  mint  a  börtön. 

—  Nem  viszünk  magunkkal  semmit,  csak  a 
mit  a  kezünkben  elbírunk;  a  hol  egy  szép  sziklát 
találunkl,  vízeséssel,  azt  lerajzoljuk,  s  a  hol  nagyon 
félelmes  lesz  a  vadon,  ott  énekelni  fogunk. 

—  Akkor  azt  fogják  hinni,  hogy  vándorszíné- 
szek vagyunk,  szólt  bele  Gábor  úr.  Ha  meg- 
szorítanak bennünket  a  taliánok,  minden  kitelik 
belölünk.  A  herczegnö  szépen  énekel.  Mária  naigy- 
sád  tánczol  csárdást  és  tarantellát;  én  acrobatai 
mutatványokkal  állok  elö;  hát  te  Manassé  miféle 
komédiára  vállalkozol? 

—  Én  beszélni  fogok  a  souverain  népnek  a 
constitutióról. 

—  Javíthatatlan! 

—  Hanem  akkor  ne  hívjuk  egymást  a  czimein- 
ken,  szólt  a  herczegnö  felelevenült  kedélylyel. 
t  gyvéd  úr  az  impresario.  Marié  a  primadonna, 
ök  szinböl  egymáshoz  tartozhatnak:  mi  ketten 
pedig  testvérek  leszünk.  Mi  a  neve  az  ön,  nővé- 
rének? 

—  Anna*. 

—  Ön  kölcsön  adja  nekem  e  n,evet,  a  míg  az 
út  veszedelmes  része  tart  és  Annának  fog  nevezni. 
Nem  sajnálja  ön  tőlem  e  nevet? 

Manassé  nagyon)  elkomorodott. 

—  A  herczegnöt  sajnálom  e  névtől.  Annak  a 
viselője  egy  igen  saerencsétlen  teremtés. 

—  Akkor  annál  könnyebb  a  csere. 
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Abban  tehát  megegyeztek,  hogy  ílologinábán 
kflszálhiak  s  onnan  szekéren  folytatják  az  utat 
tovább. 

—  De  mégis  nem  elözhet-e  meg  bennünket  az. 
a  ki  Anconának  veszi  az  utat,  a  vaspálya  gyorsa- 
ságával? aggódék  a  herczegnö. 

—  A  felöl  bizton  lehetünk.  Ma  éjjel  a  vonat 
Faenzánál  megállapodik,  mert  a  ravennai  vona- 
tot kell  bevárnia,  mely  katoncoságot  szállít.  Reg- 
gelig az  utasok  mulathatnak.  Riminjben  ismét  be 
kell  vámi  a  szemközt  jövő  vonatot,  s  onnan  dél- 
nél hamarább  el  nem  indul  a  vonat.  Erre  Anco- 
nában  az  utasokat  minid  szigorú  motozás  alá 
veszik,  hogy  nem  visznek-e  proklamácziókat,  for- 
radalmi leveleket  magukkal?  s  éjszaka  a  jesii 
úton  semmi  posta/kocsi  el  nem  indul.  Ez  által  lesz 
rövidiebb  a  Florenz  felé  vezető  út  egy  egész  napi 
járóval. 

Csak  az  volt  még  a  feladat,  hogy  az  az  ember, 
a  kit  meg  akarnak  elöz'n'i,  észre  ne  vegte  meg- 
szökésüket. 

—  Majd  én  fedezni  fogom  a  szárnymozdulatot, 
monda  Manassé,  előre  leszállva  a  waggonból,  a 
mint  a_vonat  az  indóházba  begördült.  Csak  tessék 
a  váróterembe  bemenni.  Az  az  úr  nem  fog  sem  a 
kicsiből  kiszállani,  sem  az  ablakon  kinézni. 

Ezt  olyan  biztosan  merte  mondani,  mintha 
valami  talizmánja  volna  amannak  a  megfékezé- 
sére. 

1^8  mindaddig  ott  állt  a  váróterem  ajtajában,  a 
míg  a  vonat  ismét  meg  nem  indult. 

—  Elment  már!  szólt  aztán  benyitva  a  terem- 
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ben  várakozókhoz  s  felismerhető  volt  az  a  meg- 
könnyebbülés, a  mit  érzett, 

—  ÜnA  is  érdekli  ez  az  ember?  kérdezé  a  her- 
czegnö. 

—  Igém.  Én  félek  tőle. 

—  Ön  fél? 

—  l'élek,  hogy  egyszer  megölöm. 

Azzal,  mintha  sajnálta  volna,  hogy  annyit 
mondott,  sietett  ki  a  teremből,  egy  vetturinót  fo- 
gadni, ki  mind  a  négyüket  elszállitsa  Vergato  felé. 

Távolléte  alatt  aztán  felvilágosítá  a  herczegnőt 
az'  ügyvéd  az  iránt,  hogy  az  egyistenhívők  vallása 
tiltja  az  emberölést;  —  még  aztán  többet  is  hoz- 
zátett, mint  a  mennyi  igaz,  hogy  vannak  az  uni- 
táriusok között,  kik  a  vérontás  tilalmát  még  az 
állatokra  is  kiterjesztik;  csupán  növényi  étkekkel 
élnek,  nehogy  megöljenek  egy  lényt,  a  minek  a 
teremtő  életet  adott. 

A  herczegnő  hitetlenül  rázta  fejét.  Megfoghat- 
lan-volt  előtte,  hogy  lehessen  világfi,  gentleman, 
a  kinek  elv  szerint  nem  szabad  fegyvert  emelni 
embertársa  ellen:  hát  akkor  mivel  védi  becsületét, 
szerelmét,  az  oltalmára  szorult  gyönge  nőket? 

Kíváncsi  volt  ezt  tőle  megkérdezni. 

Mikor  a  fedett  kocsiban  ismét  egymással  szem- 
ben ültek,  belekötött  a  tárgyba. 

—  Ön  azt  monda:  fél,  hogy  ezt  az  embert  egy- 
szer meg  fogja  ölni.  Tiltja  önnek  —  a  vallása  az 
emberölést? 

—  Csupán  egy  esetet  kivéve,  feleié  Manassé. 
De  az  kettőak  között  nem  fordulhat  elő. 

Ezen  azután  soká  eltöprenkedett  a  herczegnő, 
hogy  minő  eset  lehet  az  az  egy? 


—  ön  közelről  ismeri  az^t  az  embert? 

—  Gyerniekkoroin  óta.  Velfin  t-gyütt  növekedett 
fel.  Ha  volt  egy  darab  kenyerem,  fele  az  övé  volt. 
Apja  tiszllai-tója  volt  az  apámnak;  egyszer  elkár- 
tyázta a  rábízott  pénzt,  s  főbe  lőtte  magát.  Árvá- 
ját apám  fogadta  fel  kilencz  gyermeke  mellé  tize- 
diknek s  nem  tett  közöttünk  különl)séget.  Tíiz 
esze  van  s  deli  alakja.  Első  találkozAsra  mindenkit 
megnyer.  I^s  jaj  annak,  a  kit  megnyert;  mert  azt 
megrontja.  —  Szegény  húgom!  kedves  jó  Annám! 
ö  is  hitt  e  csábító  szép  szemeknek.  EvSküvőjükrc 
minden  készen  volt  már,  s  akkor  megszökött  tőle; 
elhagyta  az  oltár  előtt 

Manassé  arczán  még  az  alkony  homálya  sem 
takarhatá  el  a  szívből  jövő  fájdalmat  e  szavaknál. 

—  Mikor  történt  ez?  kérdé  a  herczegnö. 

—  Tavaly  februárban. 

—  Akkor  víttt  engem  a  házához  Cagliari  ber- 
ezeg, akkor  láttam  ezt  az  embert  először. 

És  aztán  kereste  a  összefüggést  a  két  'eset 
között. 

Vajdár  elhagyta  menyasszonyát,  a  mint  a  ber- 
ezeg feleségét  meglátta.  S  a  berezeg  neki  ura  volt. 
Mint  titkár  szolgált  nála. 

S  azóta  válóper  van  férj  és  asszony  között. 

—  Tehát  a  rossz  lelkiismeret  kényszeríté  öt  he- 
lyét elhagyni,  mikor  ön  szenilx'lépett  vele? 

—  Nem.  Lelkiismeret  ö  nála  nincsen.  Ha  va- 
lami czélt  akar  elérni,  neim  válogat  az  eszközök- 
nen;  nem  bánja,  ha  annak,  íi  mi  neki  élvezet, 
mások  keserve  lesz  is  az  ára.  Ez  nem  ismer  fáj- 
dalmat, nem  ismer  szégyent. 


—  És  mégis  egész  a  gyávaságig  meghunyász- 
kodott ön  elöít. 

—  Mert  tudja,  hogy  a  kezemben  van  életének 
egy  titka:  okiratokkal  bizonyitott  titok,  a  mit  ha 
én  napfényre  hozok,  nincs  az  a  magas  polcz,  a 
lionnan  le  ne  essék  rögtön;  nincs  az  a  hatalmas 
]iártfogü,  a  ki  védelmére  lehessen:  el  va^ii  temetve 
elevenen. 

—  Sön  nem  használja  föl  azt  ellene?  kérdé 
Blanka  hevesen. 

—  Hisz  az  boszúállás  volna;  felelt  Manassé 
nyugodt  hangon. 

--  S  a  honnan  ön  jön:  ott  az  emberek  nem  áll- 
nak boszút? 

—  Nem. 

—  És  (testvére:  a  szegény  megcsalt  leány,  vi- 
gasztalást talált-e? 

—  Nem,  herczegnő;  a  honnan  én  jövök,  ott  az 
emberek  csak  egyszier  szeretnek  .  .  . 


V. 

—  De  hát  hol  van  az  a  világrész,  a  melyből 
ön  jó?  a  hol  az  emberek  egymást  meg  nem  ölik, 
boszút  nem  állnak  és  csak  egyszer  szeretnek?  F,gy 
sziget  a  holdban? 

—  Valóban,  herczegnő,  annak  a  vidéknek  van 
valann  hasonlatossága  egy  olyan  holdbeli  tájkép- 
hez, a  minőket  a  nagy  refractorok  hoznak  köze- 
lünkbe, egy  olyan  sziklaszigethez,  mint  a  Plutarch, 
vagy  a  Copernicus;  és  azon  a  szigeten  minden 
olyan    sajátszerű,    mintha   egy    idegen    csillagról 
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származott  volna  oda.  A  térképen  „Toroczkó"  név- 
vel ven  e  iiely  megjelölve.  Egy  sziklavülgy,  iiiclylx^ 
csak  egy  szűk  folyamparton  s  egy  bérczhasa (Irkon 
át  lehet  eljutni.*  Ez  a  két  sziklakapu  a  völgy  ter- 
mészetadta  erőssége.  Az  északi  bérczoldalt  egy 
óserdő  borítja,  a  délre  néző  egy  óriási  kopár  szirt- 
tíinieg,  messze  fehérlő  sziklagerincz,  melyen  egész 
a  völgy  lejtőjí'iu  <'K\  bokor  sem  látszik,  itt-ott  tá- 
tongó odúktól  mt'gszakgatva.  E  mezetlen  fehér 
szikla  adja  az  egész  völgynek  azt  a  holdtájképi 
inélaságot.  Székelykőnek  híják.  Valaha  vár  volt 
rajta,  romjai  most  is  láthatók  s  benne  magyar  al- 
vajda  lakott.  Hanem  a  kopár  hegy  lejtőjén  aztán 
elkezdődnek,  mint  egy  római  színkör  egymásra 
emelt  sorozatai,  a  szántóföldek.  Minden  egyes 
lépcső  megannyi  karzat,  a  hol  az  emb(M  ké/.  föliict 
teremtett  a  sziklából  s  kényszeríté  a  hérczialat 
századról-századra  hátrálni  előtte  és  helyet  adni 
az  ő  ekevasának.  Ezek  a  lépcsők  az  ott  épült  vá- 
rosnaJí  a  -századait  számlálják.  Mert  a  kráter  fe- 
nekén egy  város  áll  és  abban  a  világ  leíibo'dníiabli 
népe  lakik.  És  gyönyörű  nép!  Nem  az  ön^/cictt  t 
szól  belőlem,  nem  az  irlandi  nostalgíája,  —  En 
rég  elszakadtam  onnan  s  alig  képzelek  olyan  hely- 
zetet, hogy  ismét  visszatérjek  oda.  A  mi  nekik 
umnka,  az  nem  az  én  munkám,  az  ö  örömük  ne- 
kem nem  öröm;  s  a  mi  emlékezet  róluk,  az  nekem 
mind  fáj.  Még  az  is  fáj.  ha  arra  gondolok,  hogy 
valaki  szeret  ottan.  De  így  mondják  az,t  mások, 
Ncvf'zf'fo.s  angol  és  német   iita/,(')k  cljiittck  tik^ss/i'- 

•  Az  Aranyos  mollrtti  utat  az  <.'zután  kövelkr/ó  óvi-k- 
Ik'ii  vágták  a  sziklaoldalba,  míg  másrészt  az  Enyi'd 
ft^ló  vezetőt  egy  vízár  elseperte,  J,  M. 
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földről  az  én  kis  holdszigetemet  meglátogatni  s 
vaskos  könyveket  írlak  róla,  mint  Japánról  vagy 
Circassiárói.  —  S  van  benne  mind  a  kettőből  va- 
lami. Van  egy  önmagából  kifejlett,  tökélectes  in- 
dustriája,  mint  Japánnak,  és  vannak  szép  leányai, 
mint  Gircassiának ;  csakhogy  az  ö  leányai  nem  el- 
adók pénzért.  Sőt  szív-szívért  sem  az  idegennek. 
Azok  csak  a  holdsziget  lakói  számára  virulnak. 
Azokat  őrzik  még  a  napsugártól  is.  A  toroczkói 
leány  nem  megy  a  mezőre  dolgozni.  Az  férfi- 
munka. A  leány  otthon  a  szobájában  (s  az  olyan, 
mint  egy  oltár)  fon,  sző,  hímez,  vagy  csipkét  köt. 
És  azt  mind  saját  magának;  az  az  ő  pompája. 
Mikor  vasárnap  egyszerre  bejön  a  templomba  az 
egész  leánysereg  s  elfoglal  hat  sor  padot,  az  olyan, 
mintha  egy  angol  „book  of  beautys"  elevenült 
volna  >mieg.  A  szépség  minden  változatai  együtt. 
Naparanyozta  barna  Judit-arczok,  gránátvíllo- 
gású  szemekkel  és  liliomhamvasságú  madonnafők 
a  derült  éggel  szemeikben:  szőkék-e  vagy  barnák? 
azt  nem  tudni,  mert  hajuk  gondosan  el  van  rejtvo 
a  kihimzett  patyolat  kendő  alá.  Minden  öltönyük 
hófehér,  maiga  a  finom  báránybőrből  készült  uj- 
jatlan ködmönke  is;  s  aztán  egy  ilyen  sor  tündéri 
fehér  rózsa  között  ott  pompázik  két-három  ra- 
gyogó virágszál.  Ezek  már  menyasszonyok.  Kivál- 
nak a  többiek  közül.  Fejükön  a  korona  alakú 
párta,  arasznyi  széles  aranycsipkéből,  az  alól  szé- 
les selyemszalagok  omlanak  alá,  vállaikat  elta- 
karva. És  vállf űzőjük,  kötényük,  viganójuk  ter- 
helve csipkékkel,  mikért  egy  divathölgy  irigy  le- 
hetne reájuk,  öveik  aranynyal  áttörve  s  abba  tűzve 
a  földig  csüggő  selyem  jegykendő. 
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—  Ah,  tehát  az  ön  holdszigetónek  a  leányai 
egész  fiatalságukat  a   piperével   töltik! 

—  Nem,  herczegnö.  Az  én  holdszigeteni  leányai 
egész  ifjú  korukban  tanulnak.  Van  iskolájuk,  ki- 
tűnő tanárokkal.  Annak  a  kis  völgynek  a  népo 
tart  egy  gymnásiuinot  a  férfi  tanulók  száínára  a 
abban  szegény  sorsú  tanulóknak  tápintézeitet  és 
külön  leányneveidét.  Az  épület  ugyan  alacsony, 
a  mit  így  neveznek  s  az  ajtaja  szemöldökfájába 
még  eddig  minden  utazó,  ki  látogatóba  jött,  bele- 
ütötte a  homlokát  —  emlékül;  az  úgynevezett 
alumniumban  a  diákok  egymás  fölé  épitett  nyo- 
szolyákban  hálnak  s  egy  közös  cseréptálból  költik 
el  a  „mensa  ambulatoriát",  a  sorban  főzött  ebé- 
det; hanemi  részesülnek  oly  oktatásban,  mely  a  kor 
színvonalán  áll  s  kerülnek  ki  közülök  tudósok, 
a  kiket  a  honi  világ  emleget  s  a  kis  hoULszigeten 
minden  emlx»r  bír  annyi  tudománynyal,  a  meny- 
nyire az  életben  szüksége  van. 

—  Tehát  azok  gaz<iag  emberek? 

—  Egy  úr  sincs  közöttük.  Egy  kastély  nincs  a 
városukban. 

—  Tehát  bizonyosan  nagy  pá it fogásban  része- 
sülnek az  ország,  a  kormány  lészéről?  Ellenség 
sem  dúlta  fel  a  városukat  soha? 

— Nem,  herczegnő.  —  Ez  a  legjobban  üldözött 
népecskéje  a  két  magyar  hazának  (a  miről  most 
azt  állítják,  hogy  egygyé  lett).  A  mi  szabadalma- 
kat a  nagy  királyok  adtak  nekik,  azt  a  „kis  kirá- 
lyok" elszedegették  töIük.  Kitagadott  nép  voltak, 
mint  Síiif  Laké  mormonvárosának  telepesei.  Pusz- 
tította őket  mongí)!,  t;^tár.  kurucz.  labancz,  oláh; 
de    legkeservesebb    pusztítást    követett    el    raj.tuk 
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saját  hazájuk  e  czím  alatt  „bracchium".  Ennek 
az  emlékére  van  most  is  a  toroczkói  házak  ablaka 
veres  kerettel  befoglalva.  És  ök  mindig  hivek  ma- 
radtak és  békeszeretök.  Fel  volt  mentve  a  katonás- 
kodás alól,  azért  szolgálták  a  hazát  fegyverrel; 
fel  voltak  mentve  a  jobbágyság  alól,  azért  szolgál- 
ták a  földes  urat  robottal ;  fel  voltak  mentve  a  papi 
dézsma  alól  és  ök  építettek  maguknak  olyan  tem- 
plomot, a  hol  nem  a  fejedelmi  alapítvány  fizeti 
a  papot.  Egyszer  egy  juhász  elment  a  szomszéd 
ptterdi  templomba  s  ott  megfhallotta,  hogy  a  lel- 
kész magyarul  prédikál.  Ez  hazament,  elmondta 
a  többieknek  s  ez  idötöl  elhatározták,  hogy  ök  is 
akként  fogják  ezután  az  Istent  tisztelni,  a  hogy 
nekik  jobban  megközelíthető  s  tornyukban  a  hg.- 
rang,  mikor  templomba  hív,  csak  egyet-egyet  üt. 

—  Tehát  ha  e  kis  sziget  lakói  a  leányaikat  se- 
lyemben, csipkében  járatják,  a  fiaikat  tudósoknak 
nevehk;  ha  a  földjük  oly  kevés,  akkor  valami 
tahzmánjuknak  kell  lenni,  a  mi  nekik  kincseket 
terem. 

—  Ügy  van,  herczegnö:  —  az  én  szülőföldem 
fiainak  van  csodatevő  talizmánjuk:  a  két  tenye- 
rük s  van  egy  kincsbányájuk:  a  föld  alatti  bérez. 
Ok  vasat  termelnek.  Erdélyben  a  legjobb,  legne- 
mesebb vasat.  Ezek  nem  pihennek  akkor,  mikor 
H  természet  nyugalomra  tér.  Más  földmívesnek, 
ha  a  hó  leesik,  ha  a  szántást,  vetést  elvégezte,  kez- 
dődik a  nyugalma:  ezeknél  kezdődik  akkor  a  ne- 
hezebb munka.  Mennek  a  föld  alá.  A  kik  vasár- 
nap hófehér,  szironynyal,  arany  fonállal  kivarrott 
ruhában,  prémes  mentékben  pompáztak  a  tem- 
plomban, vigadtak  a  kalákában,  azok  a  hétnek  hat 
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munkanapját  a  föld  alatt  töltik,  nehéz,  izzasztó, 
kitartó  fáradság  között.  Minden  munkát  ember- 
kéz végez  ott  alant.  Gépeket  csak  a  kohókban,  a 
hámorokban  használnak.  Az  is  mind  saját  alko- 
tásuk, talátoiányuk,  semmit  sem  kölcsönöztek  az 
idegentől.  Egyetlen  jó  barátjuk  a  patak,  mely  vá- 
rosuk piaczán  három  sugárból  ömlik  elö,  mánt 
egy  szökökúit,  az  siet  segítségükre  a  nehéz  mun- 
kánál. —  S  így  dolgoznak  együtt  a  kis  patak  és 
íi  kis  emberek  már  hatszáz  év  óta.  —  Ez  alatt  a 
toroczkói  vas  harczolt  a  csatatéren,  harczolt  a 
szántóföldön,  viselték  mint  pánczélt  a  hősök,  mint 
bilincset  a  rabok  s  a  fönmaradt  vas-salakból  mér- 
földekre elnyúló  út  van  építve:  igazi  „vasút". 
A  hol  ez  a  fekete  orszáigút  elkezdődik,  az  már  To- 
roczkó  emléke.  —  Tehát  a  toroczkói  szép  leányok 
tündér  bájainak  titka  ez  a  vas,  a  mit  a  férfiak 
törnek.  —  A  másik  titka  pedig  az  a  borszesz,  a 
niift  a  férfiak  meg  nemi  isznak.  —  Egész  Toroczkó 
városában  nincsen  csapszék.  —  De  nem  untatják 
még  önt  nagyon,  herczegnő,  ezek  a  nemzetgazdá- 
szati  diatribák? 

A  hold  megvilágította  a  vidéket,  melyen  keresz- 
tül járt  az  utazó  kocsi.  Langyos  tavaszi  lég  volt, 
ki  lehetett  nyitni  a  kocsiablakoka.t.  Az  út  mellett 
épen  olyan  völgyek  jöttek  és  maradtak  el,  a  minőt 
Manassé  leírt:  titoktol jes  csendes  zugok,  körül- 
fogva meredek  sziklákkal,  a  hegyoldalokba  amphi- 
theatralis  karzatok  vágva  s  azok  beültetve  fákkal; 
egy-egy  pagony  olajfákból,  a  miknek  ezü»tlevelii 
lombjai  olyan  kinézést  ád,  mintha  megőszültek 
volna  a  tisztes  vénségtől,  a  völgy  fenekén  rejteti 
házak,  feketezöld  cziprasfák    pyramidjaitól    beár- 
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Dyékolva,  a  hegytetőn  ódon  várak  és  kopasz  vár- 
romok ernyős  piniákkal  környékezve,  a  szikJapár- 
kányokról  zengő  zuhatagok  omlanak  alá  s  a  csen- 
des völgy  fölött  ezüst  ködfelhö  úszik,  —  mint  az 
Úr  lelke.  —  Milyen  jó  volna  egy  ilyen  völgy  rej- 
tett házikójában  örökre  elmaradni! 

—  S  miért  nem  megy  ön  abba  a  szép  völgy^- 
liazába,  ha  úgy  szereti  azt?  kérdé,  önkénytelenül 
a  saját  kedélyhangulatának  adva  kifejezést,  a  her- 
czegnö, 

—  Azért,  mert  az  ott  lakóknak  most  nag7  örö- 
mük van  —  s  abban  én  nem  osztozom.  Majd  ha 
egyszer  valami  nagyon  nagy  bajuk  lesz,  akkor 
meglehet,  hogy  odamegyek  és  megosztom  azt  velük. 

Az  út  egyre  magasabban  kapaszkodott  fel,  a 
hold  el-elveszett  a  bérczormok  mögött  s  olyankor 
félelmes  volt  a  hegyi  pálya;  a  polgártárs  félni 
kezdett,  nem  a  maga,  hanem  az  utitársnői  életeért 

—  Dejsz  ma  nem  megyünk  Viterboig,  arról  szó 
sem  lehet.  Meghálunk  a  legelső  vendéglőben,  a 
mit  útban  találunk. 

Az  indítvány  plausibilisnek  (találtatott,  a  vet- 
turino  is  meg  volt  vele  elégedve.  Már  most  csak 
egy  vendéglőt  kellett  találni,  a  mi  különösen  ak- 
kor, mikor  mjélg  minden  ember  kocsin  utazott,  sű- 
rűen termett  az  olaszországi  országutak  mellett. 
Éjfél  tájon  csakugyan  utolértek  egy  ilyen  épületet 
fáradt  lovaikkal,  a  mi  csak  azért  sikerült  nekik, 
mert  az  épület  egy  helyben  állt,  ha  ez  is  ballagott 
volna  egy  kicsit,  soha  utói  nem  érték  volna. 

Az  emeletes  ház  homlokzatára  nagy  betűkkel 
\olt  fölmázolva  a  czím:  „Albergo  di  vino  antico". 

Jókai:  Egy  az  Isten.   I.  * 
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Mely  czímben  a  „di  vino"-t  egy  szónak  olvasva, 
nagyon  megörült  a  polgártárs. 

—  Ez  már  sokat  igérö  ház!  „Isteni"  vendéglő! 
És  hozzá  még  antik.  Ennek  jó  firmának  kell  len- 
nie. Ennél  tovább  ne  menjünk. 

Antiknak,  az  igaz,  hogy  elég  antik  volt  az  al- 
bergo,  hanem  a  di  vino  grammaticaliter  kétfelé 
osztva  nem  felelt  meg  a  várakozásnak.  Bora  rossz 
volt.  Berendezve  sem  igen  volt  az  ilyen  úri  ven- 
dégek elfogadására.  Csak  két  lakosztályból  álll 
az  egész.  Földszint  volt  az  ivószoba,  annak  egyik 
fülkéje  a  cuccina,  kívülről  egy  lépcső  vezetett  föl 
a  felső  lakrészbe,  ott  voltak  pokróczczal  beterített 
nyoszolyák,  meg  egy  nehéz  asztal  két  hosszú  pad- 
dal a  vendégek  számára,  a  kik  aludni  akarnak. 
Az  ajtókon  természetesen  nem  volt  se  závár,  se 
kilincs,  s  az  ablakokon  semmi  tábla  s  a  padláson 
keresztül  besütött  a  holdvilág,  sőt  egy  szőlőve- 
nyige a  háztetőről  befurakodott  a  szobába  s  szé- 
pen kizöldülve  csüggött  alá  a  szarufákba  kapasz- 
kodva. 

A  hölgyek  nem  kívántak  semmit  enni;  nők  to- 
vább kibírják  az  éhezést.  Inkább  pihenésre  volt 
szükségük.  A  herczegnő  sem  sokat  finnyáskodott: 
ruhástul  ledőlt  az  egyik  nyoszolyára,  mig  utitái-s- 
néja  elébb  természettudományi  kutatásokat  tett 
tarantelláki  és  scorpiók  után,  a  nijkkel  az  utasok 
képzelme  az  olaszországi  vendéglőket  megnépe- 
síté.  —  A  két  úr  pedig  odalenn  maradt  a  vendég- 
lőben vacsorálni. 

A  csárdás  megérkeztük  neszére  rögtön  feltette 
eléjük  az  asztalra  a  csatéba  fonott  gömbölyű  re- 
tortát  a  legfinomabb  borral,  a  mire  az  első  korty 
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után  azt  a  megjegyzést  tévé  Zimándy  Gábor  úr, 
hogy  „becsületes  jó  vinkó!  Jó  esztendőben  nálunk 
is  van  ilyen  a  csinger". 

Arra  a  kérdésre  pediig,  hogy  hát  valami  enni- 
valót kapni-e?  épen  magnifikiis  képet  csinált  a 
kocsmáros:  „meghiszem  azt!"  s  rögtön  indult  a 
cuccinába  tüzet  rakni;  sütött  valamit,  a  minek  az 
illata  kellemes  elöhirrel  előzte  meg  a  jövetelét;  s 
nem  telt  bele  tiz  perez,  hozta  is  már  egy  óriási 
fatálon  a  világ  legpompásabb  eledelét:  a  sült  arti- 
csókát Most  volt  annak  épen  az  évadja.  Olyan 
ragyogó  arczczal  tette  fel  azt  az  asztalra,  mint 
a  ki  meg  van  felöle  győződve,  hogy  most  fejedelmi 
munificentiával  traktálja  meg  ezt  a  két  —  cane 
tedescot ! 

—  Hát  aztán  tovább?  kérdé  Gábor    úr    elbá 
múlva. 

—  Ez  articsóka!  monda  Manassé. 

—  Látom,  hogy  articsóka.  Herczegnek  való  étel 
De  hát  az  én  parasztgyomrom  mit  kap  még? 

No  ugyan  szépen  kinevették  ezzel  a  kérdéssel. 

Ez  az  úr  olyan  országból  való,  a  hol  az  embe- 
rek négy  öltönyt  vesznek  fel  egymás  fölé:  az  ingre 
mellényt,  a  mellényre  dolmányt,  a  dolmányra 
szűrt;  itt  pedig,  a  ki  inget  hord,  az  nem  hord  mel- 
lényt, s  a  ki  mellényt  hord,  az  nem  hord  inget, 
s  ételt  is  csak  egyfélét  eszik.  Most  épen  az  articsóka 
hónapja  van. 

Nem  laknám  itt,  ha  nekem  adnák  az  egész 
Olaszországot!  sóhajta  fel  szomorúan  a  derék  táb- 
labíró s  visszagondolt  a  jó  bográcsos  húsra,  a  mit 
otthon  minden  tanyán  meg  tud  készíteni  az  utolsó 
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juhász  is,  ha  ott  lepi  nála  az  utast  az  éjszaka.  — 
Enni  már  nem  tud  az  olasz,  azt  látom. 

—  Azért  olyan  gazdag,  jegyzé  meg  Manassé. 

—  Meg  azért,  hoigy  csizmát  nem  hord.  —  Hidd 
fi  nekem,  öcsém,  hogy  mi  magyarok  az  által,  hogy 
magas  szárú  csizmát  viselünk,  évenkint  ötven  mil- 
lióval töhbet  adunk  ki,  mint  más  nemzet  s  ez  száz 
év  alatt  öt  milliárdra  rúg.  Ha  fapapucsban  tud- 
nánk járni,  mint  a  francziák,  mink  is  olyan  gaz- 
dagok volnánk.  De  hát  mi  vagyunk  a  civilisatió 
úttörői  a  barbarizmus  bozótján  keresztül:  magya- 
rok, lengyelek,  a  kik  hosszúszárú  csizmát  viselnek; 
ezért  vagyunk  arra  kötelezve. 

Félbeszakitá  e  kulturhistóriai  és  nemzetgazdá- 
szati  értekezést  egy  erélyes  dörömbözés  az  útfelöli 
ajtón.  Üj  vendégek  érkeztek,  hangosan  beszélő 
férfiak. 

—  Ezek  brigantik!  kiálta,  felugorva  a  tál  arti- 
csóka mellől  Gábor  úr.  Én  megyek  fel,  a  hölgye- 
ket megvédelmezni  —  a  piros  véremmel. 

—  En  pedig  itt  maradok  a  hölgyeket  megvédel- 
mezni —  a  piros  borommal. 

S  mig  a  korcsmáros  ment  az  ajtót  kireteszelni, 
addig  Gábor  úr  felsietett  a  hölgyek  szobájába,  s 
azzal  a  vigasztaló  szóval  ébreszté  fel  őket,  hogy 
rablók  érkeztek  a  tanyára,  a  kik  ellen  szükséges 
megtenni  a  legerélyesebb  előintézkedéseket, 

S  azzal  nekiveté  a  vállát  a  nehéz  asztalnak,  oda- 
taszítá  azt  az  ajtó  elé  s  hogy  még  erösebb  legyen- 
a  torlasz,  maga  is  ráült.  Azután  elővette  a  piszto- 
lyait meg  a  bowie  kniefot,  meg  a  hatalmas  casse 
téte-et  s  azokkal  mindenféle  változatokat  elköve- 
tett, míg  végre  odatökélesíté  a  védelmi  rendszerét. 
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hogy  baljába  az  egyik  dupla  pisztolyt,  jobbjába  a 
másikat  fogta,  a^  ólom-buzo;íányt  szíjra  akasztva 
biztosílá  a  kézcsuklóján,  a  vivó  kést  pedig  a  foga 
közé  szorítá.  a  min  a  szép  Dormandyné  minden 
félelme  daczára  sem  állhatta  meg,  hogy  fel  ne  ka- 
cagjon. 

—  Hát  az  útitársunk?  kérdé  a  herczegnö  ag- 
gódva. 

—  Az  oda  lenn  maradt,  a  rablókat  feltartóz- 
tatni. 

—  De  csak  valami  baja  ne  legyen  miattunk. 

—  Ha  bántani  találják,  akkor  segítségére  sietek, 
monda  nagylelkűen  az  ügyvéd. 

A  herczegnö  aztán  hallgatózva  figyelt,  hogy  mi 
történik  odalenn?  A  padlat  vékony  volt,  minden 
szót  meg  lehetett  hallani.  T^ármás  íérfihangok  zűr- 
zavara volt  oda  lenn.  a  miből  Manassé  szavát 
vélte  néhányszor  felhangzani.  A  férfihangok  ka- 
czagásra  váltak,  a  mire  Manassé  szava  adott  al- 
kalmat. 

—  Most  bizonyosan  vallatják  a  brigantik ;  dör 
mögé  Gábor  úr. 

—  Hát  nem  siet  ön  a  segélyére?  kérdé  a  her- 
czegnö, kit  a  felhangzó  kaczaj  egészen  megnyug- 
tatott már  a,  helyzet  iránt.  Míg  az  egyik  útitárs 
fegyverrel  készül  a  védekezésre,  a?;  alatt  a  másik 
az  idegeneket,  akárkik  legyenek  is  azok,  vidán: 
ötleteivel  mulattatja  s  az  is  védelen.. 

A  vidám  kaczagá-i  eg^'szerre  halk  mormogásb^ 
rnent  át;  az  emberei;  alkudozni  látszottak;  egy- 
egy  kiváló  felkiáltásból  ki  lehetett  venni,  hogy 
pénznemekről  beszélnek. 

Egyszerre  aztán  egy  hang  azt  monda   „andi- 
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arno!"  s  arra  mindannyian  felkerekjedtek,  s  a  mint 
aztán  a  szabadba  kiléptek,  rögtön  elkezdtek  éne- 
kelni; eddig  is  nagy  önmegtagadásukba  került, 
hogy  azt  nem  teítok. 

—  Lám,  még  sem  voltak  brigantik!  monda  a 
szőke  szépség,  mert  danolnak! 

—  Az  nem  bizonyít  semmit!  sóhajta  fel  Gábor 
úr.  Az  olasz  énekel  a  gyilkosság  előtt  s  énekel  a 
gyilkosság  után.  Nen)  tudom,  az  útitársunkból  mi 
lett? 

A  herczegnö  azonban  odalopózott  az  ailakhoz 
s  daczára  az  ügyvéd  indokolt  óvásának,  hogy  ne 
mutassa  magát  az  ablaknál,  mert  a  rablók  észre- 
veszik, hogy  mások  is  vannak  az  albergoban,  azért 
még  is  kikémlelt  a  í^^zabadba. 

—  Útitársunkat  magukkal  viszik;  monda  a  her- 
czegnö megijedve. 

—  Mondtam  ugy-e,  hogy  brigantik?  most  el- 
viszik az  Abiuzzok  köz^  (Abruzzok  vagy  Appenni- 
nek: az  a  polgártársnak  mindegy  volt),  ott  becsuk- 
ják egy  barlangba  s  ott  tartják,  mig  a  rokonai  le 
nem  teszik  érte  a  váltságdíjt,  s  ha  az  első  felszó- 
lításra nem  küldik  a  kivánt  összeget,  már  a  máso- 
dikhoz odamellékel ík  a  fogolynak  az  egyik  fülét. 
Ez  igy  szokás  ebben  az  —  átkozott  szép  Olasz- 
országban. 

—  Azt  nem  engedhetjük;  monda  a  herczegnö. 

—  Kívánja  a  herczegnö,  hogy  utánuk  fussak  éc 
kiszabadítsam? 

Erre  a  különben  sem  komolyan  tett  indítványra 
.neg  a  szőke  delnő  ijedt  meg. 

—  Az  Istenért!  egyedül  ne  liagyjon    bennün- 
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keti  Önök  csak  ketten  vannak,  azok  meg  tizen- 
ketten. 

—  Csak  hatan,  igazítá  ki  a  hierczegnö.  Én  lá- 
tom őket. 

—  De  ugyan  a  szentek  nevére,  jöjjön  el  az  ab- 
laktól herczegnö! 

—  Nézni  akarom:  hová  viszik  el? 

—  Hisz  az  úgyis  csak  egy  pogány! 

—  De  útitársunk. 

A  távozó  csapat  a  legszebb  összhangban  éne- 
kelte a  „la  piccola  cenerentolá"-t,  a  míg  egy  mély 
hegyszakadék  sötét  útja  elnyelte  valamennyit. 

Ekkor  a  herczegnö  odafordult  az  ügyvédjéhez. 

—  Ügyvéd  úr,  holnap,  a  mint  megérkeztünk 
Pistojába,  rögtön  tegyen  ön  jelentést  a  hatóság- 
nál s  bármi  váltságdíjt  kérjenek  a  rablók  az  el- 
fogottért,  tegye  le  érte. 

Aztán  kis  idö  múlva,  mintha  szükségét  látná, 
hogy  ily  budgetkérdósben  a  virement  indokolásra 
is  vár,  hozzá  tévé: 

—  Hiszen  a  mi  megszabadításunkért  áldozta 
föl  magát. 

—  Akkor  szükséges,  hogy  magunk  ép  hajszálak- 
kal meneküljünk  meg  innen. 

A  csendet  semmi  sem  zavarta  meg  aztán,  csak 
a  korcsmáros  horkolása,  ki,  a  mint  vendégei  el- 
mentek, lefeküdt  aludni. 

A  herczegnö  ott  maradt  az  ablaknál  s  kikémlelt 
a  csodas2sép  éjszakába. 

A  hold  lement  már  s  a  mint  az  átelleni  hegy- 
vágány egy  helyen  megnyitva  a  vidéket,  a  távolba 
engedett  látni,  ott  abból  a  kis  völgyből  feljött  az 
a  csodaszép  csillag,  a  mi  a  hajnal  előtt  szokott 
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járni.  Olyan  fényesen  ragyogott,  hogy  szinte  ár- 
nyékot vetett  a  fénye  a  sötét  szobában. 

„Vájjon  hová  vihették  ötét?  —  Csakugyan  meg- 
ölik-e, ha  ki  nem  váltja  valaki?" 

Az  ég  lassan  világosodni  kezdett;  apróra  tépett 
felhők  hirdették  a  király  jövetelét,  mintha  biboros 
aranygyapjú  úsznék  a  kék  tenger  tükrén.  Az  olasz 
reggel  csendes,  még  madárdal  sem  háboritja. 

Az  olaszok  jó  kertészek:  kiirtották  a  bogarakat 
s  azóta  nincsenek  énekes  madaraik.  Fölöslegesek 
is,  dalolnak  ök  maguk  eleget.  —  A  völgyi  útból 
ismét  felhangzik  a  „la  piccola  cenerentola",  most 
már  csak  solo  énekhangban  s  nemsokára  feltűnik 
az  örökzöld  cserebokrok  közül  a  danoló  —  Ma- 
nassé  az! 

—  „Ö"  visszajött!  kiált  örvendezve  a  herczegnö. 
Mire  a  szőke  hölgy  odafut  hozzá  s  bátorságot 

vesz  az  ablakon  kitekinteni. 

—  De  ugyan  mit  hozhat  a  hátán? 
Manassé  egy  vállravetett  fustélyon  czepelt  egy 

gyékényszatyorfarmát. 

A  herczegnö  elnézte,  milyen  könnyed,  ruga- 
nyos léptekkel  halad  a  sziklaúton  —  ez  a  holt 
ember. 

—  Hátha  csak  előre  küldték  a  brigantik,  hogy 
bennünket  kicsaljanak  biztos  positionkból?  jogyzó 
meg  a  mindig  óvatos  ügyvéd. 

Hanem  a  herczegnö  nem  ügyelt  a  figyelmezte- 
''''sére  sermmit;  a  mint  Manassé  a  közelbe  ért,  hir- 
telen kinyitá  az  ablakot  s  onnan  üdvözlé: 

—  Jó  reggelt. 

—  Jó  reggelt,  herczegnö!  Hát  önök  már  fenn 
vannak? 


w 


—  Hát  önt  visszaeresztették  a  brigantik?  kérdé 
viszont  a  lierczegnö. 

—  Brigantik?  szólt  önkény  telén  elnevetve  ma- 
gát Manassé.  Ah,  ki  keresne  brigantikat  a  jámbor 
Emilia  lakosai  között?  Becsületes  kőfejtők  voltak 
a  szomszéd  kőbányából. 

—  De  hát  hol  járt  ön  velük? 

—  Szabad  felmennem  önökhöz? 

—  Kérjük. 

Szabad  volt  ugyan  bemenni,  de  nem  lehetett, 
mert  az  ajtót  úgy  eltorlaszolta  az  asztallal  Gábor 
úr,  az  asztalt  meg  úgy  leczövökölte,  összeeszká- 
bálta, hogy  maga  se  tudta  kiszabadítani,  míg  Ma- 
nassé kívülről  ki  nem  emelte  az  ajtót  a  sarkából. 

—  Gábor  úr,  monda  Manassé.  Ez  nagy  köny- 
nyelmüség  öntől.  Gondolja  meg,  hogy  ha  csak- 
ugyan Fra  Diavoli  talált  volna  e  zárt  ajtóra  jönni: 
mi  történt  volna  önnel? 

—  Védtem  volna  magamat!  szólt  daczosan 
Gábor  úr,  ökölre  szorítva  a  bowie  knifeot. 

—  Kényszerítette  volna  önt,  hogy  e  hölgyek  egyi- 
két nőül  vegye. 

—  Akkor  nem  védtem  volna  magamat,  szólt, 
letéve  a  kést  az  asztalra.  A  miért  aztán  a  sróko 
szépség  boszúsan  fölhúzta  az  ajkait;  hanem  azért 
mégis  elpirult. 

—  Ejh,  polgártárs,  ön  úgy  látszik,  hogy  meg- 
érezte, mit  hozok?  s  már  előre  elkészítette  a  fel- 
szelő  kést.  Enyelgett  Gábor  úrral  Manassé. 

—  Hát  ugyan  hol  járt?  kérdé  a  szőke  hölgy. 

—  A  kőbányászokkal  elvezettettem  magamat  a 
legközelebbi  majorházig  s  ott  bevásároltam  az 
útravalót,  hogy  többször  meg  ne  szoruljunk. 
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Azzal  letette  az  asztalra  a  vállán  hozott  fonott 
kosarat  s  kirakta  belőle  annak  nagybecsű  tartal- 
mát: egy  hatalmas  sonkát,  egy  lopótök  formára 
bőrbe  varrt  sajtot,  meg  egy-egy  gerinczessé  vag- 
dalt kenyeret  s  aztán  különféle  palaczkokat. 

—  E  szerint  csakugyan  a  haláltól  mentett  ön 
meg  bennünket;  —  az  éhhaláltól,  tréfálózott  Dor- 
mándyné. 

—  Szabad  hadi  zsákmányomat  az  önök  lábai 
elé  raknom,  úrhölgyeim? 

—  Elébb  hag7janak  egy  perezre  magunkra;  én 
imádkozni  akarok,  monda  a  herczegnö. 

—  No  hát  gyerünk  ezalatt  mi  is  imádkozni, 
nwndá  Manassé  Gábor  úrnak. 

Dormándyné  kíváncsi  volt  rá,  megtudni,  hogy 
hogyan  imádkoznak  a  pogányok?  s  utánuk  lesett 
az  ajtóhasadékon  keresztül. 

Biz  az  elég  pogány  ritus  volt.  Manassé  elővett 
a  zsebéből  egy  lapos,  pálmaháncsba  fonott  palacz- 
kot,  s  azt  ajkaihoz  illesztve,  nagyot  húzott  belőle; 
azután  Gábor  úrnak  nyujtá  azt  s  az  is  hasonlóul 
cselekedett. 

Már  ezt  is  elcsábította. 

Dormándyné  első  férje  beteges  ember  volt,  soha 
sem  hallotta  tőle,  hogy  „imádkozni"  annyit  jelent, 
mint  pálinkát  inni. 

S  Manassé  még  oly  vakmerő  volt,  hogy  mikor 
megengedtetett  a  férfiaknak,  hogy  ismét  belépje- 
nek abba  a  szentélybo,  melyet  a  hölgyek  ájtatos- 
saga  csillagvilági  athmosphaerával  kitisztított,  még 
egy  (második  hasonló  palaczkoc^kát  vett  elő  a  ka- 
sorából,  s  azt  felnyitva  az  asztalra  tette. 
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—  Imádságos  könyv  ez  uram?  kérdé  Dor- 
mándyné  csípősen. 

—  Nem.  Ez  praeservativa.  Olaszországban  uta- 
zóknak elengedhetetlen  a  boriéi,  hogy  reggel  meg 
ne  hütsék  magukat,  a  miből  a  makacs  váltóláz  tá- 
madhat. A  Maremmákon  keresztül  utazva  pedig  va- 
valóságos  prophylacticus  gyógyszer  a  malária 
ellen. 

A  herczegnö  annyira  hiitt  neki,  hogy  megkós- 
tolta a  tüzitalt.  Dormándyné  aztán  csak  nem  en- 
gedhette, hogy  a  herczeignö  egyedül  menjen  előre; 
ö  is  követte. 

S  ez  nagy  bűvészet,  mikor  egy  férfi  rá  birja 
venni  a  hölgyet,  hogy  megizlelje  a  boriélt.  Magyar- 
országon az  úrhölgyek  nem  élnek  azzal.  Midőn  ez 
az  édes  folyó  láng,  ez  a  csiklandó  méreg  érinti 
ajkukat,  olyan  édes  borzongással  rázkódnak  meg 
tőle,  s  szemöldeiket  összevonva,  szeretetreméltó 
Uítálattal  fejezik  ki  a  késő  bánatot  az  elkövetett 
bűntett  után.  Egy  szürcsölet  boriéitól  a  szentből 
földreszállt  emberi  lény  válik  s  az  elárulja  magát 
rögtön  a  szemek,  ragyogásában. 

Ennek  az  embernek  csakugyan  talizmánnal  kell 
birnia,  hogy  rá  tudott  venni  erre  egy  hölgyet,  a 
kit  csak  itegnap  óta  ismer,  s  a  ki  oly  magasan  állt 
fölötte  és  oly  elérhetetlenül,  —  mint  a  szentek 
a  hitetlenek  fölött. 

Aztán  hozá fogott  a  beszerzett  deiicatessek  fel- 
szeleteléséhez, kölcsönkérve  hozzá  a  polgártárstól  o 
bowie  knifeot. 

Gábor  úr  nagylelkű  akar,t  lenni,  s  azt  mondta. 
hogy  neki  ajándékozza  a  kést. 

—  Nem^  nem!  tiltakozott  a  szőke  hölgy;  kést 


nem    szabad    ajándékozni:     az    ellensegesk-ídést 
jelent. 

—  Hát  nem  vagyunk-e  régi  ellenségek? 

—  Épen  most  itták  meg  a  békepoharat. 
A  herczegnö  is  közbeszólt. 

—  Ha  valaki  kést  ajándékoz  valakinek,  hogy  a 
rossz  ómen  el  leigiyen  távolitva,  mind  a  kettőnek 
mosolyogni  kell   egymásra. 

És  a  két  férfi  mosolygqtt  egymásra,  mig  a  kést 
átadta  és  átvette. 

Akkor  aztán  Manassé  elővette  az  olasz  sonkát, 
melyen  még  a  sertésnek  a  négykörmü  lába  is  meg 
volt  hagyva,  s  neki  mérte  a  kést  mindjárt  a  sonka 
lábának  keresztbe. 

—  Hisz  úgy  eltöröd  a  kést!  rivalt  rá  Gábor  úr. 

—  Miben? 

—  A  csontban. 

—  Nincs  olyan  az  olasz  sonkában.  Az  olasz  nem 
eszi  meg  a  csonitot,  hanem  megtöri  lisztnek  s  a 
földét  trágyázza  vele. 

S  azzal  egy  metszéssel  ketté  vágta  a  rejtélyt. 

Olyan  sonka  volt  az,  a  minek  előbb  lehúzzák 
a  bőrét,  mint  egy  keztyüt,  s  aztán  úgy  töltik  meg 
hússal. 

Gábor  úr  vivSszahökölt  tőle 

—  Dejsz  akkor  én  ebből  nem  eszem.  Az  olasz 
-zamárhúst  tett  bele. 

—  Ne  ijedjen  meg  tőle,  bá.tyáni.  mondja,  hogy 
..Cannibal  ante  portás!" 

—  Uram,  ez  magasfokú  sért(«!  Cannibal  az,  a 
ki  a  magához  hasonlót  megeszi.  Ha  most  úton 
nem  volnánk,  s  ha  egy  palaczkból  notn  ittunk 
volna,  ezért  pisztolyra  mennénk. 
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—  Az  ön  pisztolyaival  ugyan  fölöttébb  keresz- 
tyéni párbajt  lehetne  vivnunki 

—  Hogyan  hisz-ed  ezt? 

—  Nincsenek  golyóra  töltve. 

—  Ah,  azt  kikérem  magamnak! 

Gábor  úrnak  olyan  zsebpisztolyai  voltak,  a  mik- 
ről a  csövet  le  lehetett  srófolni,  s  a  lökamrát  ak- 
ként megtölteni.  Harczképességének  bebizonyítá- 
sára rögtön  lecsavarta  az  egyik  pisztolyáról  a  lö- 
hengert  s  bámulva  látta,  —  hogy  nincs  biz  abban 
se  lőpor,  se  golyó. 

—  Megfoghatatlan!  Én  magam  töltöttem  meg 
mind  a  kettőt.  Azóta  a  táskámat  el  nem  hagyták. 
Én  a  táskámat  le  nem;  tettem  sehol.  Hol  tehet- 
ték ezt;? 

A  szép  Dormándyné  arcza  olyan  piros  lettt,  mint 
a  pipacs.  Panaszkodott,  hogy  mind  az  arczába 
ment  a  vér  attól  az  erős  pálinkától. 

Mire.  aztán  Manassé  még  egy  pohárkával  töl- 
tött neki,  azt  állítva,  hogy  az  első  pohár  hevit, 
a  másik  hűsít,  —  s  a  szép  hölgynek  nem  volt  bá- 
torsága az,t  visszautasítani. 

(De  hát  rossz  lolkekkel  van  az  ez  az  ember  tár- 
saságban, hogy  azt  is  tudja,  a  mit  csak  egy  ember 
tud?) 

Tudott  pedig  az  még  többet  is.  Tudta  ez  már 
azt  is,  hogy  a  szép  herczr^gnö  két  hónap  múlva 
oly  egyedül  fog  állni  a  világban,  mint  —  mánt  ö 
maga;  —  elhagyva  és  eltemetve.  —  Nagyon  so- 
kat tudott  előre,  a  minek  még  ekkor  más  boldog 
ember  az  ellenkezőjét  álmodta.  Hajlamánál  fogva 
skeptikus  volt  s  ezt  mé.g  jobban  kifejté  benne  a 
pályakör,   melyet  eddig  megfutott.    Mindejj    nap 
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érintkezett  azokkal  az  emberekkel,  a  kik  azért 
beszélnek,  hogy  a  gondolataikat  eltitkolják.  Látta 
a  népszeríívé  lett  papokat  és  főurakat  keservesen 
izzadó  homlokkal  betanulni  a  nép  számára  ké- 
szült beszédeket,  s  látta,  hogy  seprik  ki  az  inasok 
a  babérkoszorúk  leveleit  a  szobából.  Csókolta  a 
kezeiket  a  szép  asszonyoknak,  a  kiknek  a  kegyet- 
lensége nem  ismert  határt;  látta  eszeveszetten 
lótni-futni  a  hivatalszobákon  keresztül  az  excel- 
lentiáí;  urakat,  mikor  az  utcza  megzendül,  s  hal- 
lotta őket  kaczagni  az  ijedelmükben  tett  fogadá- 
sok fölött.  Ee  volt  avatva  Cagliari  berezeg  családi 
titkaiba  is  épen  úgy,  mint  világbontó  cselszövé- 
nyeibe.  Azt  is  tudta,  hogy  mi  vár  a  herczegnöre 
Rómában?  Azt  is  tudta,  hogy  ez  az  egész  föld  itt 
a  lábuk  alatt  hogy  készül  megrázkódni  nemsokára 
s  földindulásában  torla^szokkal  temetni  el  az  uta- 
kat, a  mik  Rómába  vezetnek. 

És  ezeknek  az  útitársaknak  még  arról  mind 
sejtelmük  sincsen,  Ök  most  jönnek  a  boldog  Ma- 
gyarországról, a  hol  még  most  a  népcsoportok 
testvéresülési  banquetteket  rend/^znek;  azok  még 
csak  az  általános  csókolódásig  vitték  a  forradal- 
mat, s  mikor  demonstrálni  ifiennek,  esernyőt  visz- 
nek magukkal.  Ezek  az  útitársak  még  nem  látnak 
01aszorsz>íígban  egyebet,  mint  a  classicus  népböl- 
csöt. Még  csak  azt  tudják,  hogy  a  mit  kiálltak, 
az  vasúti  calamitás;  —  nem  sejtik,  hogy  az  már 
forradalmi  zűrzavar.  Már  az  éjjeli  lármából  az  út- 
féli  csárdában  csak  a  brigantik  szavát  l'^ik  ki, 
s  nem  is  álmodják,  hogy  azok  szabadcsapatok 
zarándokai,  kik  Olaszorsz^íg  minden  útjain,  ösvé- 
nyein, vizein  tódulnak  észak  felé  s  az  a  „la  piccola 
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cenerentola!",  a  mikről  dalaik  énekelnek,  nem  egy 
árva  leány,  hanem  egy  árva  ország! 

Manassénál  nem  volt  puszta  véletlen  ez  a  talál- 
kozás. A  mit  megtudunk  később. 

A  herczegnö  behunyt  szemmel,  egy  gyermek 
ártatlan  bizalmával  rohant  legnagyiobb  veszedel- 
mébe. 

Csak  egy  esélye  volt  rá  nézve  a  szerencsés  meg- 
szabadulásnak: ha  ellenségeit",  a  kik  üldözik,  meg- 
előzlieti. 

Ma  még,  és  talán  napokig,  talán  hetekig  a  bol- 
dogság mámorában  úszik  Róma  is.  A  pápa  meg- 
áldja a  népet,  s  a  nép  megáldja  a  pápát,  a  bibor- 
nokok  hintáiba  koszorúk  röpülnek  az  erkélyekről, 
a  papok  a  szószékben  hazáról  és  szabadságról  pré- 
dikálnak. Olyan  idő  van,  a  mikor  még  egy  üldö- 
zött asszonynak  is  meg  lehet  a  többi  foglyokkal 
együtt  menekülni  a  börtönéből. 

De  holnap,  holnapután,  vagy  egy  hét  múlva  már 
mindez  máskép  lehet,  —  s  akkor  újra  becsap- 
ják a  börtönajtót  s  jaj  annak,  a  ki  elkésett  kijönni, 
elbámulva  a  remekművön,  a  mikkel  a  börtöne  fel 
van  diszitve. 

Azért  siess,  siess  szép  hölgy!  Meg  ne  állj  Rafael 
stanzái,  loggiái  előtt,  mikor  a  Vatikánon  végig  ha- 
ladvSz;  hátra  ne  nézz  a  sixtini  kápolnában  a  vég- 
itélet óriási  képét  megbámulni;  hanem  siess  a  sa- 
ját Ítéletedet  kikönyörögni,  a  míg  azt  kegyes  mo- 
solyra széthúzott  ajkak  mondják  ki,  s  aztán  igye- 
kezz kimenekülni  a  túlsó  ajtón,  a  mit  nyitva  ta- 
lász;  mert  a  te  börtönöd  az! 

Manassé  azért  választotta  az  Appennineken  ke- 
resztüli utat  Rómába,  mert  ez  az  egy  még  nyitva 
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volt;  a  többi  már  mind  akadályokkal  elállva,  a 
mikben  Blanka  üldözői  okvetlenül  megfogják  ma- 
gukat. —  Útjukat  állják  császári  seregek,  felkelő 
csapatok  és  kóbor  rablók,  mik  a  zűrzavarban  egy- 
más sarkára  taposnak.  S  addig  Blanka  ügyvédjé- 
vel még  a  napfényes  időbon  rendbe  hozhatja  az 
ügyet,  mely  rá  nézve  vagy  szabadság,  vagy  holtig 
tartó  kínszenvedés. 

Gábor  úr,  miután  a  sonkát,  megismételt  kísér- 
letek folytán,  tökéletesnek  találta,  az.t  monda: 
—  Most  már  ki  vagyok  békülve  Olaszországgal. 


VI. 

Gyönyörű  is  az  az  Olaszország!  Az  ember  elvesz- 
tette a  paradicsomot,  s  akkor  azt  mondta  az  Isten- 
nek: „már  most  csináljunk  ketten  együtt  egy  má- 
sodikat!" S  csinálták  Olaszországot. 

A  gyönyörteljes  táj  hívogat  és  maraszt.  Fáj 
megválni  tőle,  mint  egy  kedves  álomtól. 

Adorján  Manassé  nagy  lemondást  tanúsított,  a 
mikor  sietteté  az  utazást  s  nem  engedett  pihenőt 
tartani  sehol.  Kevés  ember  tette  volna  meg  azt  a 
helyében,  hogy  az  isteni  Arno-völgyön  keresztül 
a  rövidebb  utat  keresse,  hogy  kikerülje  Florenczet, 
s  megrövidítse  magának  azt  az  időt,  a  melyben  a 
legszebb  földet  láthatja  —  és  hozzá  a  legszebö 
eget:  utitársnója  szemeiben. 

Ezek  nem  gyönyörűségre,  nem  szívhajlaraok 
ápolására  ajándékozott  napok  voltak. 

Manassé  tetteté,  mintha  az  ö  részen  volna  a  tü- 
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relmetlon  törekvés,  mentül  hamarább  czélnál  le- 
hetni. El  nem  árulta  magát,  hogy  Blanka  titkából 
tud  valamit,  s  hogy  az  öt  érdekli.  Ügy  tett,  mint 
a  kit  saját  fátuma  kerget. 

Nem  mutatott  aggályt,  szomorúságot;  folytatta 
az  ügyvéddel  a  scurrilis  tréfákat  s  került  minden 
érzelgésre  vezető  társalgást,  a  mire  az  olaszországi 
út  oly  nagyon  kinálkozik. 

Ez  az  út  az  olasz  földnek  legszomorub  pano- 
rámája. 

A  hajdankorban  hatalmas,  most  aláhanyatlott 
városok,  félbehagyott  templomokkal,  elhagyott  vá- 
rak, mikből  kifogytak  a  berezegek;  azután  kopár, 
homokdombokkal  hullámos  pusztaságok,  mintha 
nem  Olaszországon,  de  köves  Arabian  vezetne  át  az 
út;  ingoványok,  miknek  láttára  az  idegent  könnyű 
borzadály  futja  át,  lankasztó  kéjelmetlenség  száll 
idegeire.  A  közel  Maremmák  lázlevegöje  az;  a  malá- 
ria eltiltja  az  em.bert  attól,  hogy  felékesítse  a  földet. 
A  hol  az  ember  beteg,  a  föld  is  beteg  lesz.  Széles, 
csendes  tavak  a  völgyekben,  miken  nem  járnak 
hajók;  szabályozatlan  folyamok,  mik  kőrakásokkal 
terítik  be  a  völgyeket;  vulkáni  tájképek,  miknek 
hegygerinczeire  kigyótekervényben  kúszik  fel  az  út; 
mély  völgyek,  hajdani  tűzokádók  kráterei  fenekén 
sötétzöld  tengerszemek;  sziklába  vágott  hosszú  sor 
lépcsők;  tanú  jelei  annak,  hogy  milyen  mélyen 
kell  leszállni  a  tüzisten  országában  egy  ital  iható 
vízért?  Vízrohamoktól  aláásott  sziklatömegek,  tete- 
jükön házakkal,  mik  várják,  hogy  mikor  zuhannak 
le  a  mélységbe;  sötét  gesztenyeerdökkel  benőtt  unal- 
mas hegyoldalak,  mocsáriapályok,  rongyos  ta- 
pyákkal,  miknek  se  ablaka,  se  teteje,  síremlékek,  a 
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mik  hasonlítanak  elhagyott  kastélyoklioz  ós  kasté- 
lyok, a  mik  hasonlitanak  síremlékekhez. 

Hanem  a  rövidségen  kívül  még  egy  előnye  volt 
ez  útnak,  a  járatlansága,  A  mindenünnen  észak- 
nak siető  szabad  csapatok  kerülték  azt;  a  csen- 
des városokban,  miket  az  út  érint,  nincsen,  mit  ke- 
resniük. Olyan  forradalom,  mely  a  sienai  respub- 
licát  helyreállítsa,  vagy  Viterbót  ismét  a  pápák 
székhelyévé  tegye,  nem  jön  többet.  Brigantik  sem 
háborgatják  ezt  az  útvonalat:  gazdag  utazók  nem 
járnak  ezen. 

Manassé  ez  unalmas  úton  hozta  el  az  útitársait; 
de  gyiorsan  és  biztosan. 

Este  felé,  mikor  Róma  közelébe  érkeztek,  elkez- 
de-tt  esni  az  eső;  még  attól  az  élvezettől  is  meg 
lettek  fosztva,  hogy  szent  Péter  templomának  kupo- 
láját az  alkonyégen  lerajzolva  lássák:  egy  hosszú, 
egyforma,  kertfalak  közé  zárt  út,  megszakgat'va 
kápolnákkal,  síremlékekkel  és  csárdákkal,  fárasztáa 
türelmet,  míg  egyszerre  a  postaszekér  megállt  s  a 
postiglione  azt  monda,  hogy  itt  vagyunk  a  porta 
del  popolónál,  —  a  hol  az  embertől  megikérdik, 
hogy  mi  járatban  van? 

Ez  tehát  már  itt  Róma! 

Észre  sem  vette  az  ember 

Hanem  a  főczél  el  lett  érve.  Azon  nap  estéjére, 
melyre  Manassé  ígérte,  eljutottak  a  világvárosba. 

Vájjon  ellenfelünk  nem  előzte-e  meg  őket? 

A  postiglione  azon  kérdésére,  hogy  hová  hajtson 
az  utazóival?  Gábor  úr  előkereste  a  jegyzőkönyvét 
s  kiolvasta  belőle  a  hotel  nevét,  a  mit  még  Bécs- 
ben feldiktált  neki  a  vendéelős. 

Tudniillik,  hogy  a  vendéglősök  valóságos  szsv- 
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badkömüves  társaságot  képeznek  egymás  között; 
megvan  közöttük  a  reciprocitás:  vendégeiket  vá- 
rosról-városra,  kézröl-kézre  adják,  söt  ajánló  leve- 
leket' is  Írnak  melletük. 

—  Ebben  a  vendéglőben  németül  is  beszélnek. 
Ez  volt  az    előnye  a  kijelöltnek. 

—  Te  is  oda^zállsz,  úgy-e  bár,  a  hová  mi?  kérdé 
Manassét  lekjötelezö  nyájassággal  Zimándy  úr. 

—  A  hol  németül  is  beszélnek?  —  Köszönöm.  — 
Ha  megmondom  a  hotelben,  hogy  magyar  vagyok, 
összecsókolnak,  —  s  aztán  felteszik  a  számlára  a 
csókot;  ha  azt  mondom,  hogy  német  vagyok,  meg- 
vernek s  feltszik  a  számlára  az  ütleget.  Olyan  he- 
lyet keresek,  a  hol,  ha  beírom  a  vendégkönyvbe  a 
hazámat  „Transsilvania",  azt  fogják  hinni,  hogy 
az  Amerikában  van:  szomszédja  Pensylvaniának ; 
a  yankeet  még  respectálja  az  olasz.   • 

—  Sajnálom  szólt  Zimándy  úr.  Annyi  idegen 
közönyös  ember  között  jól  esett  volna  egy  .  .  . 

—  Egy  ellenséget  birni  a  közelben,  egészitó  ki 
mosolyogva  Manassé  a  phrasist.  Hosszabb  ideig 
akarok  itt  lakni,  s  nem  maradok  hotelben;  hanem 
mihelyt  a  málhámat  megkapom  a  harminczadon, 
keresek  valami  kis  magánszobát  a  Golossaeum 
körül,  a  hová  besüt  a  nap  reggelenkint  s  oda  rej- 
tem a  holttestemet. 

Most  egy  fényesen  kivilágított  utczába  fordul  be 
a  gyorskocsi.  Egy  szegletház  sarkán  pompás  szo- 
bormüvü  szökőkút  okádta  a  vizet. 

—  Ez  a  palazzo  Gagliari,  jegyzé  meg  Manassé, 
minden  emphasis  nélkül. 

Blanka  önkénytelen  kíváncsisággal  dugta  ki  a 
fejét  a  kocsiablakop,  hogy  meglássa  azt  a  palotát, 
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mely  az  ö  férjének  ösi  lakhelye,  a  hová  öt  az  soha 
be  nein  Aezett'?,  s  a  minek  külsejét  nem  is  fogja 
meglátni  soha. 

Manassé  nem  sokára  csengetett  a  kalauznak. 
A  kocsi  megállt.  Az  ifjú  leszállt,  kezet  szorított  az 
útitársaival,  a  kik  közül  az  egyik,  a  férfi,  azzal 
bocsátá  el,  hogy  még  okvetlenül  találkozni  fognak, 
a  másik,  a  szőke  szépség  azon  reményét  fejezé  ki, 
hogy  talán  még  valahol  látni  fognak  együtt  vala- 
mit, a  mit  látni  érdemes;  a  harmadik,  a  herczegnö, 
nem  szólt  semmit. 

S  ezzel  az  ismeretlen,  a  véletlen  találkozó,  eltűnt 
a  szeme  elöl.  Elment  magát  eltemetni  abba  a  nagy 
sirba,  a  melybe  annyi  nagy  emberek,  országok,  né- 
pek és  istenek  vannak  eltemetve,  a  hol  neki  is  lesz 
helye  elrejteni  valahová  a  holttestét.  Csak  hogy  a 
holttestnek  még  élö  szíve  van,  s  viszi  magával  a 
szivébe  lőtt  nyilat. 

A  herczegnö  pedig  kíséretével  együtt  hajtatott  a 
hotel'be,  a  hol  németül  is  beszélnek. 

A  hotelier  érkeztükre  lesietett  a  vendégek  elé. 
Finom,  udvarias  ember  volt. 

Gáhor  úr  természetesen  azon  kezdé,  hogy  ök  a 
bécsi  vendéglőstől  ide  vannak  utasítva  s  megmondá 
a  herczegnö  nevét. 

E  név  hallatára  a  vendéglős  összecsapta  a  kezeit 
s  azt  a  betűt  engedé  ajkain  kiszaladni,  a  mit  kü- 
lönben az  olasz  kimondani  nem  tud,  csak  a  nagy 
csodálkozás  perczében  képesül  rá  a  nvelve. 

„Gz!  ez!  ez!" 

—  S  nem  érte  oxrollencziátokat  semmi  baj  an 
Úton? 
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—  Minek  ért  volna? 

—  Megérkezésük  jelezve  volt  bécsi  ügynökünk 
által  hotelünkbe  a  mai  napra,  s  mi  a  szállást  ké- 
szen tartottuk  önök  számára;  de  ugyanekkor  még 
egy  másik  vendég  is  volt  előre  bejelentve  hozzánk; 
előkelő  úr  Magyarországból,  ki  szintén  első  emeleti 
szállásít  óhajtott.  S  ma  délután  kapjuk  a  tudósítást, 
hogy  ezt  a  vendégünket,  a  vele  utazó  társasággal 
együtt,  Míonte-Rossonál  a  szűk  hegytorkolatban 
a  rablók  elfogták,  valamennyit  magukkal  vitték  a 
hegyek  közé,  s  most  váltságdíj  fizetésig  ott  tartják. 
Megrettenénk,  hogy  önök  is  ott  vesztek. 

—  Nem.  Mi  Orvieto  felé  jöttünk. 

—  Az  a  szerencséjük, 

—  Mi  a  neve  annak  az  úrnak,  a  kit  elfogtak  a 
rablók?  kérdé  felvillanyozott  tekintettel  a  her- 
czegnö. 

—  Hja,  az  olyan  czifra  név,  hogy  én  azt  össze 
nem  tudom  szedni  így  könyv  nélkül,  monda  a  ven- 
déglős; hanem  majd  kikeresem  a  levelezéseim  kö- 
zül s  felküldöm  kegyelmességednek  leírva. 

Blanka  alig  vetette  le  utiköpenyét  a  szobában, 
midőn  a  pinczér  hozta  az  ezüstfényíí  tálczán  a  leír* 
nevet. 

„Gonte  Benjamino  de  Vajdár." 

Blanka  balját  feldobbanó  szivére  szorítá,  s  ra- 
gyogó szemekkel,  megdicsőült  arczczal,  csak  e  szoT 
rebegé : 

„Van!" 

Maga  sem  vette  észre,  hogy  a  mikor  e  szót  kiejté, 
jobbjának  összeszorított  öklét  kinyújtott  hüvelyk- 
ujjal emelé  az  égre. 


Azután  arra  kérte  a  pinczért,  hogy  vigye  át  a 
névjegyet  a  vele  jöt4  úrnak  is. 

Zimándy  iir  pedig  e  név  olvastára  egy  arany 
borravalót  nyomott  a  pinczér  markába. 

Az  pedig  gondolta  magában,  hogy  furcsa  embe- 
rek lehetnek  ezek,  a  kik  egy  gyászhír  hallatára 
hálát  adnak  az  Istennek  s  aranyat  a  hírnöknek. 

Blanka  herczegnö  egész  lényét  remegni  érzé, 
mintha  egy  ismeretlen  szellem  földöntúli  igézete 
folyna  körül.  Üldöző  daemona  e  szóval  rémité  meg 
lelkét:  „Rómában  templom  van  soik;  de  Isten  egy 
sincs!"  —  Olyan  káromlás,  melyet  nem  birt  lelkéből 
kiirtani  többé.  Együtt  repült  vele  az  denevérszár- 
nyakon. Most  egyszerre  megtörtek  a  daemon-szár- 
nyak  s  a  kisértő  lehullt  a  porba. 

Van.  —  Volt.  —  És  talán  még  „Lesz"  is? 

Meg  kell-e  ismernie  egykor,  a  ki  öt  idáig  beta- 
karta, azt,  a  ki  „egy"  és  „minden"?  A  kinek  nem 
kellenek  égő  oltárok,  sem  hekatombák  megtört  szi- 
vekből? —  Vagy  elhagyta  őt  az  emberrel  együtt, 
a  ki  „ÖT"  ismeri  és  senki  mást? 

Ave  Máriára  szóltak  a  harangok. 

Blanka  letérdepelt  és  imádkozott. 


VII. 

Blanka  herczegnö  azért  imádkozott  oly  áhítato- 
san, hogy  védjék  meg  öt  az  égiek  a  varázs  ellen, 
mely  lelkét  tőreiben  tartja.  Ne  engedjék  többet  kö- 
zelébe jutni  azt  a  férfit,  ki  vakmerő  homlokkal  azt 
meri  mondani:  „én  azt  követelem  a  nőtől,  hogy  a 
férjének  ne  csak  hitvese,  de  szeretője  is  legyen!"  a 
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ki  puszta  ránézésével  képes  ellenfelét  elűzni;  — 
a  ki  nem  imádkozik,  nem  .esküszik  s  mégis  teljesül 
az,  a  mire  gondol  s  mégis  megtartja  azt,  a  mit  ki- 
mond; ki  még  az  elenségén  sem  áll  boszút,  ha  a 
szivének  azt  fogadta,  hogy  nem  teszi. 

A  herczgnö  azt  hitte,  hogy  varázslat  az,  a  mi  a 
szivét  fogva  tarty'a:  több  volt  az  annál,  egy  feléb- 
redő szenvedély  volt'  az,  a  mit  táplálnia  kell  éjszakai 
könyhullatásaival,  s  vagy  idvezülni,  vagy  elveszni 
miatta. 

Azt  hitte,  hogy  küzdhet  ellene.  Mennyei  segit- 
séggel. 

Az  a  kisértö  tájkép,  a  holdszigeti  völgy  egyszerű 
lakóival,  majd  el  fog  mosódni  lassan  emlékezeté- 
ben a  világváros  pompája  közepett. 

Megérkezésük  a  nagyhét  első  napjaiban  történt. 
Blanka  egész  tervet  készitett  magában  a  következő 
napokra. 

A  templomokat  végigjárni:  meghallgatni  a  Six- 
thiiában  a  tenebrék  magasztos  ünnepélyét;  meg- 
látni a  lábmosást,  végig  nézni  a  coenát,  elfogadni 
az  egyházfő  bíínbocsánatát  a  trónteremben,  érin- 
teni a  szent  ereklyéket,  egTÜtt'  térdelni  a  hivőkkel 
a  feltámadás  nagy  ünnepélyén  s  aztán  elzokogni  a 
panaszát  az  Isten  helytartója  előtt  s  bünbánatos 
könnyeivel  nedvesíteni  a  szent  ember  lábait-  —  Ez 
talán  visszaszerzi  majd  azt  a  nyugalmát,  a  mi  az 
üdvösség  alapja. 

Másnap  korán  reggel  hivatta  a  maitre  d'hótelt; 
elmondta  neki,  hogy  szerezzen  hármuk  számára 
mindezen  magasztos  helyekre  bGlx)csátási  enge- 
délyt. 
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Erre  hallatott  még  csak  a  becsületes  olasz  szám- 
lálhatatlan  sokaságú  „ez"  betűket. 

—  A  Sixtinába!  A  tenebréhez!  A  benedictio- 
hoz!  Söt  még  a  glorificatióhoz  is!  Gz  ez  ez  ez  ez  ez! 
Nincs  annyi  millió  forint!  S  még  épen  három  sze- 
mélyre! Gz  ez  ez  hnn!  Hamarább  lehetne  eg^'enesen 
a  paradicsomba  belépti  jegyet  kapni!  Angol  my- 
ladyk,  spanyol  herczegasszonyok,  német  fejedelem- 
nök  könyörögnek  térden  állva  az  ilyen  gratiáért: 
még  sem  juthatnak  hozzá!  Az  csak  kevés  kiválasz- 
tottnak adatik,  rettentő  protectió  mellett.  Legfeljebb 
a  szentpétértéri  karzatok  valamelyikére  lehet  még 
három  jegyet  kapni;  de  azt  is  hátul!  ez  ez  ez;  leg- 
hátul ez  ez  ez;  nagyon  hátul!  és  igen  nagy  árért! 
Majd  megpróbáljuk,  onnan  is  rettentő  szépet  látai, 
oh,  oh,  oh!  A  benedictio  a  loggiáról!  A  három 
tiara!  Ö  szentsége  meg  fogja  áldani  a  római  sere- 
geket, a  mik  az  osztrákok  ellen  indulnak  a  hábo- 
rúba. A  derék  Giceruaccio  fogja  vinni  a  trikolor 
zászlót.  Ott  is  rettentő  tolongás  lesz!  Rendesen 
agyonnyomnak  tiz-tizenkét  asszonyt.  De  a  Sixti- 
nába! Oh,  az  lehetetlen.  Most!  Gz  ez  ez  hhn! 

Az  olasz  szaladt  is,  nem  várt  töb  beszédet,  hogy 
legalább  karzati  jegyet  kaphasson  azoknak  a  vad 
embereknek,  a  kik  azt  hiszik,  hogy  Rómában  a  Va- 
tikánban is  olyan  könnyű  a  húsvéti  ünnepélyre 
l)ejutni.  mint  odahaza  —  Rukarestben! 

Rlanka  leverten  panaszolta  el  sikertelen  jó  szán- 
dékát ügyvédjének,  a  ki  aztán  azzal  vigasztalta 
meg,  hogy  nem  is  nőknek  való  abba  a  tolongásba 
belekeveredni;  majd  sokkal  kényelmesebben  el  le- 
het olvasni  a  hírlapokból. 

A  herczegnőnek  pedig  annyira  kegyeletes  óhaja 
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volt  ez,  hogy  meghiúsultára  könyek  tódultak  a 
szemébe;  hanem  azokat  ö  el  tudta  titkolni. 

Zimándy  úr  azután  elment  egy  kis  kémszemlé- 
szetre. 

Alig  telt  bele  egy  óra,  midőn  diadaltól  ragyogó 
arczczal  tért  vissza  a  hotelbe,  s  köpczös  termete 
daczára  futott  fel  a  lépcsőkön.  Nem  is  igen  törő- 
dött vele,  hogy  a  herczegnö  épen  akkor  fodroztatta 
a  haját'.  (Mért  nem  sietett  vele  jobban!) 

—  Megvan  minden!  Kiálta  örömtől  és  szaladás- 
tól  elfulladtan;  a  lehetetlenség  ténynyé  változott. 
Itt  vannak  a  bebocsátási  engedélyek  mindhármunk 
számára. 

E  szóra  Dormándyné  is  kiszaladt  a  szobájából, 
a  herczegnö  is  felugrott  a  székéről  s  közre  fogták  a 
jó  hír  hozóját. 

—  Hová?  Merre? 

—  Hát  mindenüvé!  A  tenebréhez,  a  lábmosás- 
.  hoz,  a  tizenhárom  apostol  vacsorájához,  a  feltáma- 
dáshoz, az  ereklyékhez,  a  benedictiohoz ;  a  hová 
csak  fentartott  helyeket    különösen    kegyelt    sze- 
mélyeknek osztogatnak.  Mindenütt  jelen  lehetünk. 

—  De  hát  hogy  jutott  ön  ezekhez?  kérdé  mind 
a  két  hölgy  kíváncsian. 

—  Hm.  Nagyon  furcsa  dolog  ez.  Hát  a  mint 
sétálok  nagy  dühösen  végig  a  korzón  s  taszigálom 
le  az  embereket  a  szűk  járdáról,  egyszer  csak  meg- 
fog valaki  hátulról  s  ELzt  mondja  magyarul,  hogy 
„festina  lente!"  Hátra  nézek:  hát  az  én  arianusom 
áll  előttem. 

—  Manassé!  szólt  ijedten  a  herczegnö. 

—  Igen,  Adorján,  monda  Gábor  úr,  kinek  se- 
hogy sem  tetszett  az,  hogy  a  herczgnő   a   kereszt- 


nevén  említi  az  ifjú  embert.  —  Kérdi  töhm,  hogy 
rendben  va^yimk-e  már  a  dolgainkkal?  T3ehogy 
vagyunk,  mondám;  s  aztán  elpanaszoltam  neki, 
hogy  a  nagyheti  ünepélyekre  se  kaptunk  engedély- 
jegyet. Teljes  lehetetlen  még  csak  közelíteni  is  a 
Vatikánhoz. 

—  No  hát  én  lehetővé  teszem!  szólt  azzal  a  la- 
talis komoly  pofával,  a  miről  az  ember  soha  sem 
tudja,  hogy  tréfál-e  vagy  imádkozik?  „Csak  nem 
képzeled,  hogy  a  mi  annyi  igazhivő  spanyol  ber- 
ezegnek meg  nem  adatik,  azt  megadják  neked,  bu- 
kott osztrák  diplomatának,  a  kinek  még  a  nagykö- 
vetjét is  elkergették  Rómából  s  hozzá  még  a  ki  ari- 
ánus vagy!"  —  „Majd  meglátod."  Szólt,  s  azzal 
hónom  alá  öltve  karját,  vitt'  magával  egynéhány 
tekervényes  utczán  keresztül,  míg  egy  palota  elé 
ért  velem,  mely  előtt  fegyveres  őr  állt;  ott  átadta 
a  látogatójegyét  a  kapusnak,  arra  bebocsátottak 
mindkettőnket  egy  szobrokkal  körülrakott  előszo- 
bába. Adorján  ott  elhagyott;  őt  egy  titkárforma 
ember  bevezette  a  mellékszobába,  a  honnan  nem 
sokára  kijött  s  kezembe  nyomta  ezeket  a  jegyeket: 
tessék!  „De  hiszen  te  bűvész  vagy!"  mondám  neki 
elbámulva.  Mire  ő  azt  mondta:  „Ne  higyje  pedig, 
bátyám,  hogy  Cagliostro  vagyok,  s  magam  is  cso- 
dákat tenni  jöttem  Rómába,  egyszerű  a  magyará- 
zat. Ez  itt  a  franczia  követség  palotája,  Rossi  ur 
nekem  korábbi  időkből  kegyes  pártfogóm:  család- 
jához járatos  voltam.  Most  felkértem  őt  hogy  sze- 
rezzen nekem  két  magyar  utazó  hölgy  és  kísérőjük 
számára  jegyeket  az  ünnepélyekre.  S  ő  rögtön  adott, 
a  mennyit  csak  kívántam.  Most  már  aztán  csak 
„szemesé  a  vá.sár";  mert  hát  annyi  jegy  van  ki- 
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adva,  mint  a  mennyi  ember  a  sixtini  kápolnába 
befér.  Azon  legyenek  önök,  hogy  bejussanak. 

A  herczegnö  úgy  örült  a  jegynek,  mint  egy 
gyermek. 

Legbensőbb  óhajtása  teljesült!  Megadatott  az 
alkalom  lelkét  elmerithetni  a  szent  szertartások 
szenvedélyoltó  hüs  forrásaiba,  odamenekülhetni 
forró  szenvedélye  elöl  a  bűnbocsátó,  lélektisztitó 
oltár  közelébe;  s  a  mi  örömét  növelte,  az  volt,  hogy 
ezt  az  üdvére  vezető  utat  ép  azon  emfcer  nyitja 
meg  e-lőtte,  a  ki  elöl  ö  odamenekülni  óhajt;  pedig 
ha  ez  is  érez  iránta  valamit  e  szivdobbantó  szen- 
vedélyből, akkor  tudnia  kell,  hogy  a  lelki  kibékülés 
őket  elválasztva  tartja,  s  csak  a  végső  kétségbe- 
esés, a  megtört  hit,  az  összeomlott  remények  tehetik 
lehetővé,  hogy  valaha  hozzá  közeledjék. 

És  ő  még  segit  neki  a  menekülésben! 

Blanka  úgy  tapasztala,  hogy  mentül  messzebb 
távozik  tőle,  annál  magasabbá  válik  annak  az 
alakja. 

—  S  hogyan  hálálta  ön  meg  neki  ezt  a  szives- 
séget?  kérdé  meleg  hangulattal  Gábor  úrtól. 

—  Nagyon  rosszul.  Mikor  már  kezemben  voltak 
a  milliókat  érő  drága  engedélyjegyek,  akkor  vettem 
észre,  hogy  ez  reánk  nézve  mind  halott  kincs. 
„Ugyan  édes  ellenfelem,  mondék  neki,  ha  már 
ennyi  szivességet  tettél  velünk,  tetézd  meg  még  egy- 
gyel.  Eredj  vissza  s  kérj  még  egy  jegyet  a  magaü 
számára  is,  s  aztán  légy   vezetőnk." 

—  Ön  meghitta  öt,  hogy  legyen  kisérönk? 
kiálta  fel  a  herczegnö  megrettenve. 

—  Persze,  hogy  furcsa  dolog  volt  az,  szólt  ne- 
vetve Gábor  úr.  Egy  ilyen  Krisztus-tagadót  arra 
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kényszeríteni,  hogy  az  egész  passiót  és  gloriíicatiót 
végig  nézze;  olyan,  mintha  az  ördögöt  tömjén- 
füsttel traktálnák  meg.  Nagyon  húzódott  tőle,  azt 
mondta,  hogy  mi  jogon  tolakodjék  ö  fel  kísérőnek 
két  hölgy  mellé,  a  kik  öt  erre  ne^m  kérték?  hogy 
az  lehet  másokra  nézve  kifogás  alá  eshető  ajánlko- 
zás  s  más  efféle  haszontalan  ürügyeket;  de  utol- 
jára categorice  elfogtam:  no  hát  ne  a  hölgyekét 
kisérd,  hanem  engem  vezess,  mint  hazámfia,  ba- 
rátom; a  ki  magamban  sehová  oda  nem  találok, 
s  nálad  nélkül  a  Vatikán  helyett  beletévedek  a  ka- 
takombákba; soha  ki  nem  találok  belőle.  Utoljára 
is  meg  kellett  adnia  magát  a  hitetlennek,  s  jönni 
fog  velünk  templomot  járni. 

A  herczegnö  úgy  tapasztala,  hogy  az  angyalok- 
nak szárnyaik  vannak;  egy  perez  alatt  elerpülnek 
a  halandó  mellől  s  itt  hagyják  azt  a  földön.. 

A  helyett,  hogy  a  csábító  varázs  elől  a  hüs  regi- 
ókba menekült  volna,  a  hová  nem  süt  a  nap,  csak 
a  csillagok  s  a  martyrok  fejének  glói'iái,  még  oda 
is  kísérőül  nyerte  maga  mellé  azt,  a  kitől  édes  irtó- 
zattal van  eltelve  egész  valója;  a  kinek  lelkével  úgy 
összezavarta  a  saját  lelkét,  hogy  nem  birja  azt  ki- 
szabadítani belőle.  A  kitől  fél;  úgy  fél,  mint  egy  szűz 
attól  a  férfitól,  a  ki  azt  kívánja  tőle,  hogy  legyen 
nő:  egy  más  világ  lakója,  a  mely  talán  boldogság, 
de  mégis  csak  egy  halálon  keresztül  lehet  hozzá 
jutni. 

VIII. 

Manassé  még  az  nap*  délután  ^  megtlátogatta  a 
herczegnőt,. 

Érdekes  újságot  is  hozott  neki,  a  mit  megtud- 
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nia  szükséges  volt.  A  herczegnö  málhái  megér- 
keztek s  már  a  harminczadon  vannak.  A  gyors- 
kocsis által  hozott  hír  szerint  a  rablók  nem  a  dili- 
genceot  tartóztatták  föl,  melyet  carabinierek  ki- 
sértek, hanem  csak  egy  urat,  a  kinek  nagyon  sie- 
tős volt  az  útja,  s  a  ki  külön  fogattal  vágtatott 
Jesiböl  Róma  felé.  Ezt  magukal  vitték  a  hegyek 
közé,  s  azután  egy  levelet  hoztak  tőle,  melyet  az 
utánuk  jövő  postillionak  adtak  át.  E  levél  Gagliari 
herczegnek  szól  Bécsbe.  Valószínűleg  a  váltság- 
díj iránt  szól.  Minthogy  pedig  a  levelezés  most  a 
Romagna  és  Bécs  közt  sok  akadálylyal  jár,  való- 
színűleg a  kiváltás  késni  fog  odáig,  a  míg 

ez  a  mostani  népszerű  kormány  a  helyén  marad. 

Ez  figyelmeztetés  volt  a  herczegnönek,  hogy  az 
ő  ügyének  az  alatt  jó  lesz  eldöntéshez  jutni,  mert 
nagy  különbség  lesz  az  elitéltre  nézve,  hogy  milyen 
légáramlat  jár  a  Vatikán  körül? 

Manassé  egy  szóval  sem  árulta  el,  hogy  tud 
valamit  arról,  hogy  a  herczegnöt  válópöre  hozta 
ide.  Ez  már  szabadságot  ad  egy  férfinak  a  válni 
készülő  nőt  független  nőnek  tekinteni.  Manassé 
úgy  közelitett  Blankához,  mint  a  kiről  azt  tudta, 
hogy  herczegnö  és  hitves. 

A  málhák  megérkezte  nagy  zavarból  szabadítá 
ki  a  hölgyeket;  most  már  tökéletes  toílettet  csi- 
nálhattak, a  mi  kedélyhangulatukat  meglehetősen 
megjavította. 

Manassé  két  dolgot  került  nagyon:  a  herczeg- 
EŐnek  udvarolni  s  a  szent  dolgokból  gúnyt  űzni. 

Mikor  legelső  óhajtásunkra  estenden  körül- 
vezette őket  kocsin  az  ünnepi  pompától  ragyogó 
templomokba,   maga   kiült   e^.  bérkocsis   mellé,   s 
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onnan  íigyolnieztetto  a  hölgyeket  az  ú(ba  psö 
monumentális  épületekre.  S  aztán  elvezette  őket 
abba  a  templomba,  a  hol  megláthatták  az  idve- 
zítö  testétől  emlékezetessé  lett  három  szeg  máso- 
latait; miknek  egyik  eredetije  a  Szent-Péter  tem- 
plomában őriztetik,  a  Hoásik  a  vaskorona  abron- 
csát képezi.  Maga  is  vásárolt  ez  utánzatokból 
egyet  emlékül  a  cistercita  atyáktól;  (Hman  elvitte 
a  hivőket  szent  Ágota  madonnájához,  és  a  drága- 
kövekkel elhalmozott  Krisztus-bábhoz,  a  bambino - 
hoz,  a  elmondá  nekik  a  szép  legendákat,  a  mik 
e  két  szoborhoz  vannak  kötve. 

—  Minden  gyöngry,  minden  drágakő,  a  mi  e 
szobron  ragyog,  egy  teljiísült  óhajtás  emléke;  de 
a  költészet,  a  mi  azokat  körülsugározza,  még  a 
gyémántoknál  is  fényesebb.  Az  olajfák  hegyén 
nőtt  békefa  gyökeréből  faragva,  maga  az  evan- 
gélista kezével;  aztán  a  tengerbe  dobva,  a  hullá- 
mok által  a  Tiber  torkolatáig  szállítva,  s  onnan 
kegyeletes  kéz  által  az  Ara  Cokiiba  elhelyezve.  Ez 
a  szobor  legendája,  a  mihez  a  népköltészet  foly- 
vást újakat  told.  A  templomból  ellopták,  kicserél- 
ték, helyette  másikat  készítettek,  de  az  igazi  „pólyás 
gyermek"  éjszaka  visszatért  magától  a  szent  lak- 
helybe s  zörgetett  a  templomajtón.  Pedig  se  keze, 
se  lába.  Az  imádat  költészete  örök  szépség! 

Magasztalás  és  hitetlenség  ugyanazon  szóban! 

Azután  elvitte  a  herczegnöt  az  edossai  képhez. 
Gyönyörű  legenda  van  ahhoz  is  fűzve.  Halálos 
Ixíteg  asszonyhoz  hittak  a  Megváltót,  hogy  csoda- 
tevő erejével  gyógyítsa.  Nem  mehetett  már.  Híva 
volt.  A  Golgotára.  De  mégis  setgített  a  benne  bízó 
betegen.  Halálv«TÍtékkel  i;tzadó  arczára  teríté  ken- 
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áöjét  s  a  kendőn  ott  maradt  az  arcz,  töviskoro- 
nájával együtt.  Azit  küldé  el  a  haldokló  nőnek,  s 
ez  meggyógyult  tőle.  Ez  az  edessai  kép. 

Manassé  oly  pietással  monda  el  a  legendát 
Blanka  előtt,  mint  a  ki  tudja  szeretni  azt,  a  mit 
hinni  nem  tud. 

Szeírzett  az  ájtatos  hölgyek  számára  szentelt 
pálmákat,  aranyozott  levelekkel,  s  a  három  szent 
fa  őreit  megvesztegeté,  hogy  egy-egy  levélkét  en- 
gedjenek nekik  elvinni  az  apostolok  ültette  na- 
rancsfákról. 

Nem  mutatott  hitetlen  képet  a  sekrestyések  előtt, 
kik  az  ereklyék  csodaerejét  imagy arázták,  s  midőn 
Blanka  térdet  hajtott  a  sokszor  felékesített  ma- 
donna-szobor előtt,  félrevonult  mellőle,  tudta,  hogy 
az  is  fogadást  tesz  most  és  imádkozik. 

Soha  nehezebben  teljesíthető  imát  nem  sóhaj- 
tottak fel  a  szent  szűzhöz. 

Blanka  azt  könyörögte  az  égi  királynétól,  hogy 
szabadítsa  őt  meg  üldözőitől,  s  ne  engedje  eltán- 
torodni a  kisértetben.  —  És  ugyanarra  a  kézre 
volit  bízva  megszabadítása  is,  a  melyre  az  el- 
térítése. A  kísértő  és  megszabadító  egy  személy 
volt.  Ott  állt  mögötte. 

A  különben  is  oly  fogékony,  gyermeteg  kedélyű 
hölgy,  ki  folyvást  kolostori  légkörben  növekedett, 
s  onnan  egyenesen  a  szenvedések  iskolájába  lé- 
pett, titokteljes  ihlettségtől  áthatva  járt  a  nag^- 
emlékek  között,  mik  a  megszentelt  múlt  égig  érő 
alakjait  hozzák  közel,  s  azt  hívé,  hogy  e  szent  bor- 
zadály t  a  tagadóknak  is  éri?(zniök  kell. 

Mikor  el  monda  előtte  Manassé  a  szent  lándzsa 
történeitét  a  Veronika-kápolnában:  hogy  ütött  sebet 
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azzal  a  római  lictor  Longinus  a  Megváltó  oldalán, 
s  hogy  vakult  meg  abban  a  pillanatban;  de  Mária 
fiának  négy  csepp  vére  hullott  szentségtörő  kezére, 
s  a  mint  e  vért  szeméhez  dörzsölé,  visszanyert>a 
látását  és  megtért,  szentté  lőtt:  akkor  az  a  gondo- 
latja  támadt  Blankának,  hogy  hasonló  csoda  nem 
történhetnék-e  meg  másodszor  is  az  életben? 

E  napnak  az  éjszakáján  erről  álmodott, 

S  most  már  alakot  tudott  adni  a  fogadásának. 

Ila  a  szent  anya  kiszabadítja  őt  e  nagy  szoron- 
gattatásból,  ha  kötelékeiből  kimenekülhet,  hogy 
ismét  szabad  legyen,  akkor  oly  gyémántot  fog  neki 
megszerezni,  a  minél  fényesebb  nem  ragyog  fejé- 
nek koronáján:  —  ezt  az  ifjút. 

Azt  hitte,  hogy  elég  gazdag  egy  ilyen  gyémán- 
tot megvenni.  Szivében  egy  egész  világ  —  és  semmi 
adósság  rajta.  Mos-t  már  nem  félt  tőle.  A  csoda- 
tevő ereklyéből  annyi  erőt  merített,  hogy  már  most 
ö  gondolt  a  hódításra. 

A  következő  napon  már  korán  reíggel  eljött  vé- 
denczeiér,t  Manassé.  Sietni  kell,  hogy  a  sixtini  ká- 
polnába jókor  bejuthassanak. 

A  világ  legnagyobb  piaczára,  a  Szí?nt-Péter-térre 
jut\a,  kocsijukból  le  kellett  szállni  s  úgy  törni  utat 
a  néptömegen  keresztül  a  Vatikán  bejárásáig.  Most 
már  Blanka  kényszerLtve  volt  vezetője  karjába  fo- 
gózni és  szorosan  melléje  simulni.  Egészen  rábízta 
magát.  Az  már  tudta  is  a  járást,  s  meg  tudta  vá- 
logatni, hol  használ  a  szép  szó?  hol  az  erélyes  til- 
tako;'^?  kit  kell  ököllel  félretaszítani  az  útból?  kit 
lehet  megszelídíteni  egy  pár  markába  kent  lírával? 
Sikerült  neki  elvégre  a  legjobb  szegletek  egyikét  el- 
foglalni a  Sixtinában  s  Blankát  felállítani  egy'zsór 
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niolykáia,  melyet  összehajtott  állapotban,  eldugva 
hozott  maffával  a  felső  kabátja  alatt.  Onnan  min- 
dent jól  láthatott  a  herczegnö  s  egyúttal  meg  volt 
védve  attól,  hogy  az  embertömeg  által  órákig  össze- 
sajtülva  tartassék. 

Szegény  herczegnö,  még  akkor  nem  tudta,  csak 
később  a  gyóntatója  világositoíta  fel  róla,  hogy  ez 
által  is  nagy  vétek  elkövetésére  csábittatott  el:  ez  az 
elrejthető  zsámoly  az  angol  eretnekek  találmánya, 
kik  enyhíteni  akarják  ez  által  asszonyaik  szenve- 
dését a  szent  szertartások  alkalmával;  holoitt  azt 
mindenki  türelemmel  végig  tűrni  köteles,  s  mikor 
Megváltója  a  ke-reszten  függ,  a  saját  kényelmére 
nem  szabad  gondolnia.  Ezt  nem  tudta  a  herczegnö 
s  a  gondos  ügyelem  tetszett  neki. 

A  „tenebre"  (a  sötétség  olaszul)  egyike  a  vati- 
káni pompa  legmeghatóbb  jelenetelnek.  A  gyász 
pompája.  A  sixtini  kápolna  egészen  feketével  be- 
húzva, csupán  tizenhárom  viaszgyertya  sárga  fénye 
küzd  e  sötétség  ellen,  melynek  mélyéből,  mint  sír- 
boltból felhangzó  zsolozsmák,  zendülnek  fel  a  zsol- 
tárok :  a  lamentatiók,  a  búbánatos  antiphona  szavai 
láthatatlan  alakok  ajkairól.  Emberarczokat  alig  le- 
het kivenni.  A  kik  ott  a  kereszt  körül  mozoignak, 
mintha  élő  árnyékok  volnának. 

Azután  elkezdik  a  gyertyákat  eloltogatni.  Tizen- 
kettőt, a  sárga  viaszgyertyákat  mind.  Utoljára  csak 
a  középső  marad  égve,  a  nagy  szál  fehér  viasz- 
gyertya,  az  a  Jézus. 

S  e  napelsötétülési  világg^ászban  megzendül  a 
láthatatlan  chorusból  a  Miserere,  Aliegri  világhírű 
zenemüve,  melynek  mysticus  hangjai  a  golgotai 
jelenetet  beszélik  el,  hangok,  mikben  a  kínzott  Meg- 
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váltó  halálos  végmondatai  vannak  kifejV^^zve,  a  lik- 
torok átkos  hahotája,  s  a  szent  asszonyok  siralma, 
közéjük  zendül  a  megnyílt  sírhalmok  halottainak 
irgalomkiáltása,  a  recsegés,  melytől  az  égkárpit 
végtől  végig  hasad  s  a  megnyílt  égből  az  angya- 
lok panaszos  hymnusza.  Mindez  oly  ellenállhatlan 
malaszttal  tölti  el  az  emberi  kedélyt,  mely  alól 
semmi  skepsis  nem  képes  megóvni.  Megráz,  meg- 
reszkettet az  minden  erőt,  megbénít  minden  gon- 
dolatot, úrrá  teszi  a  képzeletet  a  bölcseség  fölött. 
Mikor  a  nagyszerű  gyászszertartás  végeztével  a 
közönség  elhagyta  a  Sixtinát,  Blanka  gyászfátyo- 
lán  keresztül  figy^ilemmel  vizsgálta  kísérője  arcz- 
vonásait,  ki  őt  karján  vezette.  A  szokott  mélaság 
volt  azokon,  mely  ellentéte  a  tompult  (blazírt) 
egykedvüségnek,  de  még  sem  rokona  az  íhlettség- 
nek.  A  mélaság  azt  árulja  el,  hogy  a  gondolatok 
túljárnak  a  láthatárokon. 

—  Ön  többször  is  hallotta  már  a  Misererét? 
kérdezé  a  herczegnő  Manassétől. 

—  Most  harmadszor  hallom.  Másodszor  a  Síx- 
tinában.  Egyszer  a  bécsi  István-templomban. 

—  Ln  úgy  tudtam,  hogy  ez.t  nem  szabad  másutt 
előadni,  csak  Rómában. 

—  Nem  is  szabad.  Mert  Aliegri  partitúráját 
nem  adják  senkinek.  Hanem  a  bécsi  karnagy 
megtette  egyszer,  hogy  a  tenebri^  alatt  a  sötétben 
a  kalapjába  dugott  ])apirra  lehangjegyezte  az 
egész  melódiát  s  aztán  otthon  Bécsben  betaní- 
totta. Ennek  az  előadásán  voltam  jelen.  A  jó  bécsi 
nép  neveleit  rajta. 

—  Hogyan?  nevetett? 

—  Nem  daemoniacus    rohamból    tette,    hanem 
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azórt,  mert  ugyanez  a  zene,  a  mi  a  Sixtina  (te- 
nebiojében  oly  megragadó  összhang:  a  Sixtina 
iiélkül  egy  groteszk  zűrzavar. 

—  Engem,  megvallom,  hogy  nagyon  meghatott 
0  magasztos  szertartás,  szólt  közbe  Zimándy  úr. 
Az  ilyen  magamforma  eretnekeket  holmi  gyönge 
convortitiai  rohamok  környezik  ilyenkor. 

Manassé  odatekintett;  de  nem  Gábor  úr  arczára, 
hanem  a  szép  Dormándynééra,  a  miért  az  szere- 
tett volna  neki  —  egy  töviskoszorút  nyommi  a 
fejébe.  —  Tetötöi  talpig  hitetlen  pogány. 

Blanka  pedig  aira  gondolt,  hogy  a  mi  sugár 
az  egyik  „Saulus''  szemeit  felviJá^ositja,  lehetetlen, 
hogy  a  másikat  is  látóvá  ne  'teg\  e. 

Manassé  látta  is  jól,  a  mi  G.il.or  urat  úgy  be- 
sugározta, dö  azok  nem  voltak  szent  sugarak. 

Régóta  megfigyelte  ö  azt,  hogy  a  herczegnö  két 
Viséröje  érti  egymást.  —  Jöhc-fr>ek  olyan  külső 
körülmények,  a  mik  a  tenebre  éí:  benedictio  hatá- 
sát oda  tökéletesítik,  hogy  Gábor  úr,  mint  a  katho- 
likus  egyház  híve  tér  haza  —  s  a  hercz^gnö  egye- 
dül marad! 

Blanka  nem  is  álmodott  ily  lehetőségről;  any- 
nyira  hívő  volt,  liog^  még  a  jó  barátokban,  sőt 
még  a  jó  barátnékban  is  hitt! 


IX. 

A  tenebrenek  késő  este  van  vége.  A  miserere  vég- 
hangjai után  a  sötétben  mozgó  alakok  dübörögve 
hullnak  térdre,  sarkaikkal  tomibolnak  a  földön  s 
jajkiáltá.saiki  jelzik  a  kereszitfeszítés  pillanatának 
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gyászát,  mire  megnyílnELk  a  Sixtina  ajtajai  s  a 
közöní?ég  előtt  feltárul  a  „királyi  terem"  vakitó 
fénynyel  ;negvilágítva.  A  nap  végződött. 

Másnap  nagyon  korán  reggel  ott  kellett  már 
lenni  Manasséiiak  a  híveivel,  hogy  egy  kis  helyecs- 
két  kapjon  számára  a  királyi  teremben. 

A  Vatikán  már  hajnal  óta  nyitva  volt  és  min- 
den terme  töm\e  tolongó  csoportokkal;  idegen 
utasok  és  olasz  földnép  összevissza  keverve,  a  kik 
azt  sem  tudják,  hol  kezdjék  el  a  bámulást?  e  hal- 
mazában a  linaseknek,  mikkel  a  világuralom,  a 
kegyelet,  művészi  kéz  és  fejedelmi  pazarlás  tele- 
zsúfolt egy  óriási  palotát,  a  melybe  a  ki  reggel 
bemegy,  este  jön  ki  belőle  s  meg  nem  pihent  sehol. 
S  jól  van  intézve,  hogy  kincs  és  művészi  remek 
a  tóduló  nép  özönét  szétoszsza:  igy  juithat  a  nap 
nevezetes  pompájához  a  választottak  serege,  mely 
még  mindig  légió. 

Blanka  és  kisérői  a  királyi  terembe  csupán  Ma- 
nassé  hadvezéri  taktikája  mellett  juthattak  el  ez- 
úttal. Onnan  egy  pillantást  vethettek  a  Sixtina- 
kápolnába,  tncly  e  napra  már  egészen  fehérrel  volt 
idevonva,  még  az  cltár  is  (az  Eucharistia  etmlé- 
l^érc)  —  s  egy  másik  tekintettel  a  Paulina  kápol- 
nába, n^iely  ezen  az  egyetlen  napon  szokott  meg- 
nyitva lenni..  Ez  a  szent  sir.  Megérkeztükkör  már 
a  pápa  eltávozott  a  Psulinába  a  szent  keh"lylyel, 
melyet  ott  a  nagy  hamvvederbe  fog  letenni.  A  cho- 
rus  egy  része  a  Sixtinában  énekelt,  másika  a  Pau- 
linában, egymásnak  felelgetve.  S  a  királyi  termen 
végig  vonult  az  ájtatos  processió. 

Ott  vonult  el  szemeik  előtt  az  egész  világ! 

Az  a  világ,  a  mely  volt  ezer  év  előtt,  és  meg- 
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maradt  olyannak,  a  milyen  volt  ezer  év  dött. 
Zarándokok  a  föld  minden  részéből,  a  hol  csak 
hivők  laknak;  Syriából  és  a  délszigeti  és  chinai 
nüssiókból,  Abyssiniából  és  Oroszországból,  szer- 
zetesek, lemeték,  vitézi  rendek,  bíborpalástban, 
aranykoronákkal  és  hátratürt  csuklyákkal,  szőr- 
csuhában  és  mezítláb,  faczipökben,  keresztvégü 
botokkal,  mikről  kobak  függ  alá  s  drágaköves 
I-ásztorgalymokkal;  öveikről  lecsüggő  olvasókkal, 
köpenyeiken  szent  Jakab  kagylóival;  helveták, 
a  kantonok  rjailosaival;  minden  fegyver  hegye,  s 
minden  tekintet  a  föld  felé  irányozva.  S  azután  a 
nőszerzetek  változa.tos  jelmezü  alakjai:  az  a  női 
köntös,  a  min  a  divatnak  nincsen  hatalma;  sze- 
mek, a  mikben  nincs  epadés,  ajkak,  a  miken  nincs 
nevetés  soha.  ügy  végeszakadatlan  látvány,  mely 
fogalmat  ád  arról  a  hatalomról,  mely  körülövezi 
az  egész  földet,  s  egyenlősíti  a  századokat.  Ez  a 
menet  most  is  ugyanaz,  a  mi  ezer  év  előtt  volt,  ez 
alakok  most  is  ugyanazok.  A  horizon  egyik  felén 
lemennek,  a  másikon  visszajönnek. 

A  zarándoksereg  hosszú  menetét  bezárja  a  iti- 
zen három  apostol. 

A  föld  tizenhárom  nemzetéből  választott  papok, 
földet  seprő  hófehér  ruhában,  turbán  alakú  föve- 
g(»kkel,  a  kik  letelepszenek  egy  kerek  emelvényre, 
mig  odajön  hozzájuk  a  Paulina  sötétjéből  fölme- 
rülve, egy  szelíd,  folyvást  mosolygó  arczú  alak, 
minden  pompa,  ragyo'gás  nélkül.  Senki  se  mon- 
daná, hogy  ez  a  fejedelmek  fejedelme:  a  pápa. 
Oly  szerényen,  oly  alázatosan  közeledik  „társai- 
hoz"; lehajlik  lábaik  elé,  leoldja  sandaljaikat,  a 
bussolantik  arany  medenczét  visznek  előtte,  izsóp- 
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illatos  langyvizzel;  azzal  mind  a  tizenháromnak 
megmossa  a  lábát,  megtörülgeti  lágy  gyapotken- 
dövei és  azután  megcsókolja;  a  kincstárnok  mind- 
egyiknek átnyújt  egy  piros  selyem  erszényt,  abban 
egy  nagy  arany  és  ezüst  érem,  egyfelől  a  pápa 
arczképével,  másfelől  a  lábmosási  jelenettel. 

Az  egyházi  memet  után  tóduló  tömeg  aztán, 
mint  a  zuhatag  ragadta  magával  Blankát  és  kísé- 
rőit, nem  kellett  már  útmutató,  az  ár  vitte  őket 
az  igaz  úton,  keresztül  a  veistibulumon,  a  királyi 
lépcsőn,  Gonstantin  tereméig,  a  hol  „Gená"-hoz 
volt  megterítve. 

Ott  ült  már  a  tizenhárom  apostol  (a  tizenhar- 
madik az  „angyal"  a  ki  szent  Gergely  lakomái- 
hoz meg  szokott  jelenni),  előttük  egy  kosár  tele 
virággal,  ezüst  tányérok  és  kések,  az  asztalon  a 
húsvéti  bárány.  Az  egyházfejedelem  körül  járt  s 
arany  tálból  ételt  oszt  nekik:  ráklevest  és  sült  ha- 
lakat. Minden,  a  mi  az  asztalon  van,  a  vendégeké: 
étel,  virág  és  ezüst.  Azt  kosaraikba  rakják  és  el- 
viszik. 

Innen  az  embertömeg  cataractái  sodorják  tova 
a  hivőt  és  hitetlen  bánmlót,  mig  a  nagy  ten^jerbe 
beomlanak:  a  Szent-Péter  t-^mplomába. 

A  tömeg  nagy  részét  elvonják  a  szent  Veronika- 
szobor előtt  kirakott  legnagyobb  ereklyék:  a  za- 
rándokok körülfogják  Szent-Péter  sirját.  Manassé 
Blankát,  ki,  hogy  el  ne  tépjék  tőle,  két  kézzel  ka- 
paszkodott a  karjába,  ogy  oldaltransepthez  igye- 
kezett eljuttatni,  in-plyhez  egy  kimagasló  trónme- 
nyezet  volt  a  jelmutató  pharos.  Az  ügyvédet  és  Dor- 
mándynét  egy  másik  ága  a  népfolyanmak  elszakítá 
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tőlük  s  elvitte  más  embertömeg  örvényébe,  ök  el- 
jutottak a  nagy  vezeklés  láitványához. 

A  transept  közepét  lépcsőzetes  emelvény  foglalja 
el,  beárnyékozva  aranyszövetü  menyezettel. 

Ezen  a  napon,  ősszokás  szerint,  egy  halálos  bűnt 
elkövetett  vétkes  kap  bocsánatot  s  a  bibornokok 
egyike  adja  meig  neki  a  nép  előtt  a  feloldást. 

A  pápa  választja  ki  a  szertartást  végrehajtó  bi- 
bornokot,  s  a  bibornok  választja  ki  a  szabadon 
bocsátandó  gonosztevőt. 

A  megkegyelmezett  orgyilkos  volt,  ki  politikai 
fanatismusból  le  akarta  szúrni  a  miséző  papot  az 
oltár  előttt.  Hogy  ezt  bocsátják  szabadon,  mindenki 
tudta  már  s  Manassé  előre  figyelmezteté  rá  a  her- 
czegnőt.  Hanem,  azt,  hogy  ki  lesz  a  kegyelmet  osztó 
bibornok,  csak  akkor  lehetett  megtudni,  mikor  a 
mennyezet  kárpitjai  közül  kilépett. 

Blanka  Manassé  karjára  támaszkodott.  Mikor 
a  bibornok  fellépett  az  emelvényre,  a  hercegnő  úgy 
érzé,  hogy  kísérője  megrendül,  összerázkódik.  Bá- 
mulva nézett  fel: 

—  Ezt  ma^gát  akarta  a  gyikos  megölni!  súgá  oda 
Manassé  Blankának. 

Az  áldozat  maga  jött  fölmenteni  az  ellene  vét- 
kezőt. 

Még  sápadtan  a  vérvesztéstől,  mit  a  rosszul 
irányzott  törütéls  okozott,  még  reszketve  a  borza- 
lomtól, mit  a  gyáva  test  érez,  mikor  az  erős  lélek 
parancsol  vedé,  hogy  közeledjék  a  halála  helyéhez, 
foglalt  helyet  a  főpap  a  trónszékben  s  inte,  hogy 
hozzák  eléje  a  bűnöst. 

Egy  mellék-sekrestyeajtón  bevezették  azt  a  te- 
rembe, nehéz  szövetű  szörcsuhában;  nyakán  a  kötél- 
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A  bűnösnek  felesége  is  volt  és  három  kis  porontya. 
Azok  is  vele  jöttek  . 

A  vétkes  háttal  volt  fordulva  Blanka  és  Manass(í 
felé,  addig  nem  láthattak  az  ö  arczába,  mig  a  bi- 
bornok  .trónja  előtt  térdepelt  ás  gyónt;  csak  a  fő- 
pap arczát  látták,  a  mint  szelíd  biztatással  sutto- 
gott ahhoz  vigasztaló  szókat;  végül  reszkető  k«zét 
fejére  teíte,  megáldá,  elvette  nyakáról  a  kötélhur- 
kot, s  aat  saját  karjára  csavarta  s  aztán  megö- 
ölelte  a  feloldott  gonosztevőt. 

Mikor  a  bibornok  felállt  a  székéből,  a  megke- 
gyelmezett is  fílemelkedék  ós  megfordult,  hogy  a 
hét  lépcsőn  leszálljon.  Ez  alatt  arczába  lehetett 
látni. 

Olyan  arcz  volt  az,  a  mit  egyszer  látva,  nem 
lehet  itöbbé  elfelejteni. 

A  széles,  magas  homlok  két  szegletei  annyira 
kidomboruló,  mintha  szarvak  akarnának  rajta  ki- 
nőni, s  az  üstök  közepén  egy  csipetnyi  rögtön 
őszült  hajtincs,  mint  egy  fellövelő  sugárkéve  a  fe- 
kete haj  között.  Sötét,  tömött  szemöldei,  mint  két 
kigyó  húzódnak  alá  szemeire.  Felveltett  ajkait 
göndör  bajusz  s  szakái  veszi  körül;  a  római  sza- 
bású sasorr  középcsontja  valami  ütéstől  betörve 
látszik. 

A  félelem  igézete  jár  e  tekintet  előtt. 

Maga  a  nagyobbik  fiú,  mikor  apját  leszállni 
látja  az  emelvényről,  félve  húzódik  anyja  mellé, 
csak  a  kis  ölbeli  csecsemő  vet  feléje  csókot  a  ke- 
zével. 

A  baljóslatú  alak  lassú,  daczterholte  lép»tekkel 
halad  végig  a  számára  nyitott  fegyversoron,  s 
félre  setti  tekint  senkire,  még  nejére  és  gyerme- 
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keire  sem.  Blanka  sokáig  fog  álmodni  a  szörnyű 
alakról! 

Ezzel  a  nap  ünnepélye  végződött.  A  gyilko.st 
szabadon  bocsátják,  míg  a  Megváltó  a  Golgotán 
kiszenved.  Legnagyobb  emberi  gondolat  ez:  köny- 
nyü  volt  Istent  találni  benne!  —  A  harangok  meg- 
némultak; a  kereplők  szólnak. 

Mikor  hazavezette  a  herczegnöt  Manassé,  azt 
kérdé  tőle:  „Nem  fáradt  ön  ki,  herczegnö?" 

„Üj  erőt  nyertem."  Feleié  neki  Blanka. 

És  akkor  forrón,  erősen  megszoritá  Manassé 
kezét.  Senki  sem  volt  jelen.  Ügyvédjét,  társal- 
kodónéját  a  népörvény  hurczolta  magával,  s  a 
kézszoritás  alatt  gondolta  magában:  „nem  foglak 
elbocsátani!" 

És  Manassé  elérte  a  kézszorítást  és  gondolta 
magában: 

„Szegény  asszony!  Milyen  nagy  kincsekeit  kel- 
lene elvesztened:  millióit  a  világi  vagyonnak,  sik- 
liisait  és  talentomait  a  szívbeli  kincsnek,  hogy  meg- 
nyerj érte  egy  ilyen  ágról  lehullott,  lábbal  tapo- 
sott, széltől  elkapott  falevelet,  a  melyre  az  én  ne- 
vem van  Írva.  Dobj  el  engem,  —  s  maradj  „ilyen" 
gazdag!" 

Azután  még  ott  maradt  nála  mindaddig,  míg 
hczzátartozói  haza  kerülnek  s  ez  idő  alatt  elmondá 
a  herczegnönek  a  látott  szertartások  mély  értel- 
mét, a  miről  a  nézők  nagy  része  fogalomimal  sem 
bír,  a  vallási  mysteriumokat,  miknek  közlésével 
a  mai  nap  áhítatos  gyönyörét  aj.  üdv  érzetéig  fo- 
kozta a  herczegnö  szivében,  ö,  a  profanus,  mind 
jól  ismerte  azokat. 
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S  mikor  azt  hitte  a  herczegnő,  hogy  a  felma- 
gasztal(ti5ág  régióiban  feltalálták  lelkeik  azt  a  pa- 
radicsomi tájat,  a  melybon  boldog  találkozót  ad- 
hatnak egymásnak,  akkor  Manassé  ezzel  a  szóval: 
„gyönyörű  költészet  mind  ez!"  —  leveté  magát  az 
égből  hanyatt-homlok  a  földre  s  otthagyta  a  her- 
czegnöt  egíyedül  a  paradicsomiban. 

Gábor  úr  és  Dormándyné  megérkeztek  s  áldot- 
ták azt  a  csengetyüszóit,  mely  jelt  ád  —  nem  a 
feltámadáshoz,  hanem  a  table  d'hote-hoz,  az  igaz 
hivökneik,  a  kik  reggel  óta  se  nem  ettenek,  se  nem 
ittanak,  se  nem  ültének  vala. 


Másnap  reg;gel,  nagyhét  szombatján,  Gábor  úr 
panaszkodni  kíízdett,  hogy  ö  neki  már  elég  volt 
a  dicsőségből :  annyi  szent  dolgot  vett  már  be,  hogy 
egész  életére  beéri  vele.  Ezz^l  összhangzólag  Dor- 
mándyné is  magas  fokú  migraine  jelentkezésére 
kezdett  példálózni  s  mind  a  ketten  egyéi-telmüleg 
constatálták,  hogy  a  herczegnő  szerfölött  kimerült- 
nek látszik. 

Az  értük  jövő  Manassé  nagyot  nevetett  rajtuk. 

—  Ez  rendesen  igy  van.  A  nagyhétre  feltóduló 
idagenek  a  két  első  gyásznap  látványaiban  any- 
nyira  kimeritik  erejüket,  jól  tartják  a  kiváncsi- 
ságukat,  hogy  a  harmadik  napon  már  öthatod 
része  otthon  marad,  összeszedni  képességei  töre- 
dékét a  főpompára,  a  húsvéti  áldásra,  s  e  közben 
elmulasztja  a  legegyszerűbbet  és  legnagyobbszerüt, 
a  mai  nap  két  tüneményét:  a  valódi  kereszt  imá- 
datát, s  a  Marcell  pápa  miséjét. 
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A  hölgyek  aztáu  nem  hagTtaJc  békét  Gábor  úr- 
nak, mennie  kellett  velük  még  egyszer  a  Sixti- 
nába;  pedig  biznynyal  állítá,  hogy  a  lábai  kösz- 
vényt  icaptak  már  a  sok  állás  miatt. 

A  Sixtus  kápolnája  most  már  teljes  pompájá- 
ban volt  meghagyva,  gyászleplek,  fehér  takarók 
nélkül,  csak  a  zárt  ablakok  sötétje  tartá  még  be- 
fátyolozva fölséges  pompáját.  Nem  viláigitott  más, 
csak  a  viaszgyertyák  az  oltáron. 

A  mint  Manassé  előre  megmondá:  ma  már  sé- 
tálni lehetett  a  Sjxitinában;  ma  nem  volt  semmi 
látvány,  a  bámész  tömeg  otthon  maradt. 

Mert  azt  nem  lehetett  látványnak  nevezni,  mikor 
a  pápa  legegyszerűbb  papi  köntösében,  a  bibor- 
nokok  csak  a  violaszin  palástban  jönnek  elö,  aztán 
kihoznak  eléjük  egy  fadarabot,  melyen  se  arany, 
se  ezüst,  se  gyémánt.  Egy  három  sing  hosszúságú 
gerendatönk  az  egész.  Azt  leteszik  az  oltár  vánkosra. 

De  az  a  fa  az  igazi  kereszt  töredéke. 

Valóságos  darabja  annak  a  nehéz  fának,  mely- 
nek terhe  alatt  a  világ  Megváltója  összeroskadt, 
melyen  vére  végig  csörgött,  megőrizve  a  kösirban 
a  rothadástól,  felemeltetve  egy  császárnétól,  dara- 
bokra törve  a  hitetlenek  elöl  megmentés  közben, 
melynek  egy  darabját  egy  császár  a  vállán  hozta 
el  gyalog  és  mezítláb  Jeruzsálemből  Alexandriáig, 
egiy  másik  császár  szoborba  rejteté,  templomosok 
hordták  magukkal  hitetlenek  seregén  keresztül, 
véres  utat  törve  számára  Konstantinápolytól  Ró- 
máig. 

Ez  az  a  minden  nemes  ereznél  drágább  fadarab, 
mely  most  oda  van  kitéve  a  vatikáni  oltárra. 

S  az  egyházfejedelem,   a  kinek   lábai  királyok 
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fejein  járnak,  atyja  kétszázmillió  embernek,  őr- 
zője a  mennyország  kulcsának,  mikor  e  tört  darab 
iához  közelít,  leteszi  fejének  ékességét,  leölti  ma- 
gáról hímzett  köntösét,  leveti  ezipőit  s  egyszerű 
szőringben  és  mezítláb,  meghajtott  fővel  járul 
feléje,  térdre  veti  magát  előtte  s  alázattal  meg- 
csókolja azt.  Követik  a  többi  egyháznagyok.  A  cho- 
rusok  ezalatt  folyvást  zengik  Palestrina  nagyszerű 
zenemüvét,  melynek  neve  „Maicell  pápa  miséje". 
Egy  világot  átölelő  zenemű,  minő  valaha  eniiberi 
és  angyali  fülek  számára  alkotva  volt,  me^lyet  ih- 
letett órákban  egy  költő  ellesett  az  égből,  s  mikor 
készen  volt,  dedicálta  azt  egy  üdvezültnek,  a  meg- 
halt Marcell  pápának  és  nem  az  élő  fejedelmeknek. 
Az  igaz,  hogy  délután  három  óráig  tartott  a 
nagyszerű  zenemű,  a  míg  a  szertartás  végén  a 
processió  a  tegnapi  kelyhet  az  ostyával  ismét  visz- 
szahozta  a  sírboltból  s  a  benne  levő  bort  a  pápa 
és  bibornokai,  az  apostolok  példájaként,  egy  szal- 
maszálon át  szürcsölék  ki,  mire  megkondultak  a 
harangok  a  Péter-templom  tornyaiban;  arra  a 
hangra  egyszerre  lehullottak  az  ablakokról  a  taka- 
rók; a  Sixtina  kitűnt  egész  pompájában,  Michel 
Angelo  remekműveivel.  A  kivont  kardok,  az  ala- 
bárdok, mik  addig  lefelé  voltak  fordítva,  mást  egy- 
szerre hegyeikkel  égfelé  emeltettek,  s  a  choiusok, 
az  egyháznagyok  és  a  zarándokok  egyhangból 
rázendítek  a  halleluját! 

—  Hála  legyen  a  Mindenhatónak,  monda  Gá- 
bor is  Miinassénak;  csakhogy  már  vége  van!  Soha 
életemben  még  így  nem  untam  magamat. 

—  Bátyám  ne  mondja  hangosan,  csitítá  Ma- 
nassé.  Ez  Palestrina  zeneműve  volt. 
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—  Mindjárt  tudtam,  hogy  valami  zsidó  nóta, 
igazolá  magát  Gábor  úr  (a  kinek  Palestrina,  vagy 
Palaestina  nem  t?tt  semmi  különbséget).  Már  ná- 
lunk Pesten  csak  szebbet  hallani  ennél  a  francis- 
kánusok .templomában. 

Manassé  nem  vitatkozott  vele  tovább. 

Gábor  úr  a  hotelbe  visszatérve,  azon  megmásít- 
hatlan  nézetét  fejeztei  ki,  hogy  ö  már  „kerékbe 
van  törve",  s  hogy  ö  a  holnapi  parádén,  ha  mind- 
járt szent  János  apocalipsisát  mutogatják  is,  jelen 
nem  lesz,  a  hölgyek  is  jól  teszik,  ha  meggondol- 
ják, hogy  micsoda  mulatság  lesz  holnap  reggeli 
öt  órakor  a  vatikán  kapujánál  összecsoportosulva 
várni  négy  óra  hosszat,  a  mág  a  hölgykarzatokra 
felmenetelt  megnyitják,  s  azután  másik  négy 
óráig  egymáshoz  zsúfolva  lenni,  mig  minden  szer- 
tartásnak vége  szakad  a  templomban  s  végre  a 
pápa  megjelenik  a  loggián,  elmondani  az  áldást. 
a  miből  úgy  sem  értenek  semmit,  mert  diákul 
van.  Legjobb  volna  a  holnapi  napon  itthon  ma- 
radni és  kipihenni  magukat.  —  A  minthogy  Dor- 
mándynét  csakugyan  még  az  este  utói  is  éríe  a 
bejelentett  migraine:  annak  egész  éjjel  szódát  kel- 
lett inni  és  mustárszeszt  alkalmazni.  Nökisérö 
nélkül  pedig  a  herczegnö  magában  nem  mehetett 
a  karzatra.  (Magyarországi  fogalmak  szerint; 
mások  nem  tartották  ezt  a  szabályt.) 

—  Tudod,  kedves  öcsém;  monda  Manassénak 
bizalmasan  az  ügyvéd.  A  mi  a  lábaimat  illeti,  azok 
kiállnának  még  akár  tiz  napi  marschot  is:  nem 
vagyok  én  totya:  a  Dormándyné  fejfájása  is  el- 
múlnék, csak  azt  mondanám  neki.  hogy  doktort 
hozok.  Nagyon  fél  az  olasz  orvosoktól,  hogy  mind- 
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járt  eret  vágnak  rajta.  Hanom  az  van  a  dologban, 
hogy  épen  most  kaptam  a  pápai  curiától  a  kegyes 
engedélyt,  hogy  a  herczegnöt  velem  együtt,  ö  szent- 
sége kész  elfogadni  holnapután.  Ez  rendkívüli 
gráczia!  ünnep  második  napján.  Igaz,  hogy  egy 
olyan  szép  diák  levelet  írtam  ö  szentségének,  a 
milyet  nem  olvasott  egyhamar.  De  most  már  nekem 
is  készülnöm  kell  egy  kicsit:  össze  kell  szednem, 
hogy  mit  beszéljek  ö  szentségének  a  cliensern  ügyé- 
b(^n.  Tudod,  diákul  kell  szónokolni.  Hát  csak  hadd 
maradjon  most  a  parádé.  Köszönjük  a  szívessége- 
det, tudod? 

—  Mindent  tudok.  Fáj  bátyámnak  aDormándyné 
feje,  meg  a  maga  lába-  Kapott  engedélyt  husvét- 
másodnapi  kihallgatásra;  a  mi  egyébiránt  Rómá- 
ban nem  ünnep,  mint  Kun-Ágotán.  A  levele  szépen 
volt  írva.  Ezt  mind  tudom.  Hanem  azért  mégis  jó 
lesz  egyszer  egy  udvariassági  látogatást  tenni  Rossi 
úrnál,  a  franczia  követnél,  a  kinek  az  előszobájáig 
már  elvezettem,  mert  az  is  tud  egy  kicsit  diákul,  ha 
nem  is  olyan  szépen,  mint  bátyám.  Tudja? 

Ebből  megtudhatta  Gábor  úr,  hogy  a  gyors  en- 
gedélyt a  kihallgatásra  alighanem  Manassénak 
köszönhetik,  ki  azt  a  nagy  befolyású  franczia  kö- 
vet által  kieszközölte. 

Manassé  is  megtudott  annyit,  hogy  a  holnapi 
ünnepélyes  látványról  azért  kell  elmaradni  a  her- 
czegnőnek,  mert  az  „ügyvéd"  védelmi  tervébe  se- 
hogy sem  iUik  az  bele,  hogy  „védencze"  nyíltan, 
ország-világ  előtt  együtt  üljön  és  be.szélgessen  fél 
napon  át  egy  idegen  fiatal  emlxM-rel.  Ez  az  egész 
per  folyamát  alt'eráihatná.  Eddig  megjárta.  A 
hölgy    lefátyolozott   arczczal   járt-kelt    mindenütt. 
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Öe  holnap  már  le  kell  vetni  a  gyászt,  pompának 
öltözni;  s  ez  a  város  tele  van  kémekkel,  sanfedisták- 
kal:  azért,  ha  a  múlt  héten  kikergették  is  a  jezsuitá- 
kat. Az  ügyvéd  tanácsosnak  találta  felmondani  a 
barátságot.  S  ebben  megint  igaza  volt. 

Manassé  megértette  a  dolgot  s  szépen  búcsút  vett 
a  herczegnötöl,  a  ki  igazán  szomorú  volt  azért,  hogy 
a  holnapi  nap  öröméről  le  kell  mondania.  De  hozzá 
volt  szokva,  hogy  saját  akarata  ne  legyen  soha, 
s  oda  nyujtá  búcsúra  a  kezét.  De  azután  kikönyö- 
költ az  ablakba  s  utána  nézett  az  eltávozónak,  hogy 
legalább  annyit  tudjon  meg,  hogy  mikor  a  hotel- 
ból kilép,  melyik  irányban  hagyja  el  az  utczát,  s 
mikor  a  szeglethez  ér,  merre  fordul  el?  Lehet,  hogy 
soha  sem  fogja  többé  visszatértét  látni. 

Korán  reggel,  tizenegy  órakor  (római  számítás 
szerint,  a  mi  nálunk  hajnali  öt  óra)  az  Angyalvár 
ágyúi  kezdték  Gábor  úr  ablakait  megpróbálni, 
hogy  jól  be  vannak-e  téve?  A  nagy  dörgésre  ki- 
ugrott az  ágyából  s  rögtön  felöltözött.  Első  gondja 
volt  bekoczogtatni  Dormándyné  ajtaján  s  meg- 
kérdezni az  ajtón  keresztül^  hogy  érzi  miagát?  A 
szép  hölgy  azt  felelte  neki,  nyögdécselő  hangon, 
hogy  most  az  ágyúzástól  megint  úgy  a  fejébe  állt 
a  mindenféle  görcs,  hogy  reggelig  aligha  meg  nem 
fog  halni. 

Ezt  nagyon  helyeselte  az  ügyvéd.  Meghalásról 
szó  sincs;  de  legalább  a  herczegnő  nem  mehet  el  a 
parádéra. 

Neki  csak  parádé  volt  az,  a  kérges  szivünek.  Mit 
tudta  ö,  hogy  annak  a  félénk  lelke,  mint  kétség- 
beesése balzsamát  óhajtja  azt  az  áldást,  a  mit  a 
szívébe  ojtott  hit  csodaerővel  ruházott  fel.  A  mi 
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neki  csak  a  latin  flosculus  volt.  attól  ö  gyógyulását 
várta. 

Azután  elkezdtek  Róma  száz  temploma  tor- 
nyaiban megkondulni  a  harangok:  a  város  meg- 
elevenült,  a  nép  mind  tódult  a  Tiber  felé,  a  hin- 
tók ünnepi  pompához  méltó  néppel  rakva,  mind 
egy  irányban,  amik  vissza jönek,  azok  mind  üresek. 

Blanka  kihajolt  az  abJakon  s  nézte  folyvást  „azt" 
a  szegletet. 

A  népfolyam  egyre  omlott  végig  az  utczán:  az 
órák  tizenkettőt,  tizenhármat,  tizennégyet  ütöt- 
tek, akkor  gyérülni  kezdtek  az  utczánjárók;  a  ki 
eleven  volt,  az  már  a  Szent-Péter-téren  van  rég. 

Ekkor  egy  nyitott  kocsi  áll  meg  a  hotel  előtt,  egy 
bennülő  férfival,  kiben  Blanka  Manassét  ismerte 
fel. 

Szive  nagyot  dobhant.  S  az  arcza  elárulta  már 
a  szivét,  piros  lett. 

Manassé  sietve  jött  fel  hozzá. 

—  Bocsásson  meg  herczegnö,  hogy  hivatlanul 
jövök.  Láttam  az  arczából  tegnap,  hogy  nehezen 
mond  le  arról  az  áldásról,  a  mi  a  mai  loggiáról  fog 
elhangzani,  s  találtam  rá  módot,  hogy  jelen  le- 
hessen. 

A  herczegnö  megörült  s  megrettent  egyszerre. 

—  De  hisz  elkéstem  már;  ünnepélyhez  sem 
vagyok  öltözve. 

Elég  ideje  van,  herczegnö.  Rossi  űr  neje  olyan 
jó  volt,  hogy  felajánlja  önt  magával  vinni  a  fran- 
czia  követség  külön  hölgykarzatára,  mely  csupán 
huszonnégy  hölgy  számára  van  felállítva,  külön 
bejárással  a  katonai  sorfal  közül,  legközelebb  a 
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loggiához.  Egy  óra  múlva  eljön  önért  saját  hintájá- 
val a  grófnő.  Addig  felkészülhet  a  herczegnö. 

—  Ön  is  eljön? 

—  A  grófnőt  elkísérem  idáig  leányával  együtt, 
a  kiben  ön  igen  rokonszenves  alakot  fog  megis- 
merni, de  oda  nem  kisérhetem  önöket,  mert  a  kü- 
lön karzatra  csak  hölgyeket  eresztenek,  hanem 
majd  valahová  befurakodom  én  is,  felmászok  vala- 
melyik obeliszkre,  a  mit  még  meg  nem  szálltak 
mások. 

Azzal  sietett  vissza  a  követségi  palotába. 

Ez  ajánlat  ellen  aztán  az  ügyvédnek  sem  lehe- 
tett semmi  kifogása.  Inkább  kapni  kell  két  kézzel 
a  magas  pártfogáson.  Nagy  megnyugvására  szol- 
gált, hogy  ezúttal  Manassé  elmaradt  a  herczegnő- 
töl  s  az  kizárólag  hölgy  társaságában  fogjja  tölteni 
a  napot. 

Most  aztán  Dormándynénak  még  jobban  meg- 
fájdult a  feje,  hogy  a  herczegnö  nélküle  ment  el 
a  benedictióra.  De  hisz  öt  csak  nem  hihatta,  mikor 
be  volt  kötve  a  feje. 

De  még  annál  nagyobb  bántalom  is  történt 
Dormándynéval;  mert  a  mint  Manassé  visszatért 
a  grófi  családdal,  s  aztán  a  hölgyeket  egymással 
megismerteté  és  magukra  hagyta:  ez  alatt  átment 
Gábor  úr  s23obájába  s  azt  is  elkezdé  csábítani. 

—  No,  bátyám.  Ha  a  lábai  beleegyeznének,  ha 
az  etiquette^szabályok  nem  gátolnák,  ha  hite  és 
vallása  nem  tiltaná,"  s  ha  a  latin  allocutio  már 
be  volna  tanulva,  tudnék  ám  egy  olyan  csendes  kis 
helyet,  a  honnan  árnyékban  ülve  lehetne  meglátni 
azt,  a  mit  ezernyolczszáz  esztendeig  nem  látott  em- 

Jókai:  Egy  az  Isten.    I.  ' 


béri  szem  s  letelik  új  ezernyolczszáz  esztendő,  hogy 
nem  fog  újra  látni. 

—  Micsodát? 

—  Egy  római  pápát,  a  ki  élére  áll  a  népszabad- 
ságnak, s  ki  a  Szent-Péter  templom  loggiájáról, 
a  tiarával  a  fején,  benedictiot  mond  az  előtte  fel- 
állított római  hadseregre,  a  mely  megindul  har- 
czolni  a  népszabadságért.  Ott  van  felállítva  Du- 
rando  egész  hadteste  a  téren;  s  a  római  pápa 
megáldja  a  szabadságért,  a  felvilágosodás  győzel- 
meért kivont  fegyvert.  Bátyám  álmai  ezek,  s  most 
ébren  nem  nézi  meg? 

—  Hüh,  öcsém,  ez  valami!  mormogá  Gábor  úr. 
Az  egész  római  hadsereg!  Maga  Durandó!  Ezt  le- 
hetetlen meg  nem  nézni!  Várhatsz  addig,  a  míg  a 
díszruhámat  fölveszem? 

Gábor  úr  mindent  elfelejtett  erre  a  csábszóra, 
a  mit  eddig  impedimentum  dirimensnek  talált 
saját  személye  s  a  szentpétertéri  nagy  szertartás 
között  s  sietett  magyar  vitéznek  öltözni  karddal, 
panyókával. 

—  De  halkan  lépegessünk,  mert  Dormándynó 
alszik. 

Nem  aludt  biz  az;  sőt  inkább  nagyon  mérgei 
volt,  mikor  hallotta,  hogy  lassan,  csoszogva  oson- 
nak el  az  ajtaja  előtt  s  halkan  teszik  be  az  ajtót. 
Felfogadta  haragjában,  hogy  ezért  Zimándyhoz  ke- 
gyetlen fog  lenni,  Manassét  pedig  szeme  elé  nem 
ereszti  többé.  Különben  is  ee  az  oka  a  mai  fej- 
fájásának is,  mert  ez  előtt  hat  nappal  rávitatta  a 
pálinkát.  Az  akkori  borszesztöl  kapta  most  ezt  a 
migrainet.  Haragudott  a  herczegnőre  is,  a  miért 
az  egy  most  eléje  toppant  idegen  asszonynyal  kész 
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elmenni  inkább,  hogysem  egyetlen  kipröbált  barát- 
néja  mellett  ott  maradna  ápolónak;  —  söt  a  pápára 
is  haragudott,  a  mért  épen  olyan  napot  választott 
erre  az  ünnepélyre,  a  mikor  ö  neki  az  ágyban  kell 
maradni;  s  haragjában  félre  tette  az  imádságos 
könyvet  s  elővette  a  patience-kártyát,  azt  rakta  ki 
a  paplanára,  s  a  mint  az  első  á^údördülés  je- 
lenté, hogy  az  ünepély  kezdődik,  sírva  fakadt,  s 
felfogadta,  hogy  a  mint  haza  megy,  rögtön  kálvinis- 
tává lesz. 

Manassé  ez  alatt  bemutatta  a  grófnőnek  az 
árpádkori  hősnek  öltözött  Zimándy  urat.  kinek  a 
mentekötő  lánczán  akkora  emberfejes  medaillonok 
lógtak,  hogy  elbujhjatott  mellettük  minden  Galat- 
rava  érdemrend;  azizal  együtt  lementek  a  grófné 
carosseáig,  annak  volt  egy  hátulsó  inas-ülése,  ablból 
a  lakájt  leszállították,  s  átdelegálták  a  kocsishoz;  a 
két  úr  pedig  beült  az  expropirált  inas-ülésbe,  a 
hölgyek  háta  mögé;  így  minden  akadály  nélkül  ju- 
tottak el  a  Szent-Péter-térig,  a  hol  a  követségi 
firma  oltalma  alatt  a  katonai  sorfalak  között  min- 
den furakodás  nélkül  érték  el  a  föntartott  franczia 
tribünét,  melyen  a  váleisztott  hölgyek  csak  most 
kezdtek  letelepülni,  míg  a  „confessio"  két  oldalán 
emelt  karzatok  Jakói  már  hajnal  óta  helyeiken 
ülnek  és  szenvedik  a  keresztyéni  csendes  mar- 
tyriumot. 

A  hölgyek  tehát  könnyen  helyeikhez  jutottak^ 
a  férfiaknak  ez  kissé  nehezen  ment.  Nekik  a  tri- 
bünét emelő  keresztgerendázat  között  kellett  elhe- 
lyezkedniök;  Gábor  úrnak  átengodé  Manassé  a 
legjob  positiót,  tudniillik  azt  az  ülőhelyet,  a  mit 
két  hegyes  szöget    képező    gerenda    kínál;    a    mi 
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olyan  volt,  niinÜia  valaki  egy  V  betűbe  ülne  bele; 
hanem  neki  magának  már  csak  egy  arasznyi  ki- 
álló szarufavég  jutott,  a  min  csak  egy  lábával  áll- 
hatott meg.  a  másik  az  alatt  pihent,  s  a  félkarjával 
a  czölöpökbe  kellett  fogóznia:  valóságos  aequilib- 
rista  tornagyakorlat  volt  az.  De  meg  volt  érette  a 
jutalma.  Egy  kartávolnyi  magasban  láthatta  épen 
maga  fölött  Blankát,  s  maga  előtt  az  egész  Szent- 
Péter-tért,  a  templommal  együtt. 

S  az  nagyszerű  látvány  volt,  mely  megszégyenít 
minden  képzeletet. 

Jól  volt  mondva:  új  ezernyolczszáz  év  kell  ahhoz, 
hogy  ezt  emberi  szem  még  egyszer  meglássa.  ^ 

A  Szent-Péter  templom  előtt  föl  egész  a  lép->J 
csőkig,  felállítva  egy  egész  hadsereg;  gyalogság,<> 
lovasság,  ágyúk.  Minden  ezrednek  két  zászlója  ^ 
van,  az  egyik  a  római  egyházállamé  a  menny-  t 
ország  kulcsaival,  a  másik  a  piros  fehér  zöld:*^ 
Olaszország  és  a  szabadság  lobo"gójá3     ^        7 

S  a  hadrendbe  állított  fegyvertesKazt  az  óriási 
iórt  csak  végig  éri,  de  nem  tölti  meg;  a  drága  ke- 
K^tben,  melyet  a  Szent-Péter  templom,  s  a  két  fél- 
körű oszlopcsarnok  képez,  egy  kép  van  foglalva, 
melyet  megmérni  hiányzanak  az  emberi  fogal- 
mak. 

Mindaz,  a  mi  pompa  és  ragyogás,  az  öt  világ- 
részből egy  tömegbe  gyűjtve:  egy  tenger  —  se- 
lyemből, csipkéből  és  aranyból!  Dlszjelmezei  min- 
den népnek,  zászlói  minden  országnak,  ragyogó 
sisakok,  arany  süvegek,  vésett  müvü  mellvértek, 
tollas  barettek  és  nyusztkalpagok,  arany  és  ezüst 
vállrojtok  ezernyi  tömegekben;  a  körülfutó  karza- 
tokon a  szépség  népe.  az  egyedül  egységes  nemzet. 


101 

a  hölgyek  nemzete.  Az  emberiségnek  az  a  fele,  mely 
nem  visel  egymással  háborút,  mely  nem  részese 
az  átoknak,  mely  az  égre  kiált;  mely  nem  irtja  ki 
a  szomszédot,  nem  épit  várakat,  börtönöket:  —  a 
nök. 

Még  hátrább,  egész  a  Borgoig,  a  kocsik  özöne, 
megrakva  sokasággal  s  maga  a  souverain  nép  a 
háztetőkön,  a  falakon,  az  obeliszk  mellett,  festői  nép- 
viseletben; egy  szent  szobor  helyén  most  egy  em- 
ber-pyramid  emelkedik  s  az  élő  szobor  tetején  a 
római  nép  kedvencz  alakja:  a  hirhedett  Giceruac- 
chio,  kezében  egy  roppant  tricolor  zászlóval. 

S  e  kép  oly  óriási  nagy,  hogy  annak,  ki  egyik 
keretétől  a  másikra  áttekint,  a  túlsó  részen  nyüzsgő 
embertömeg  úgy  tűnik  fel,  mint  egy  czifra  han- 
gyaboly. 

S  benn  a  Szent-Péter  temploma  is  tömve  nép- 
pel. A  ki  a  pápa  pontiíicatioján  akar  jelen  lenni, 
ugyan  az  nem  részesülhet  a  loggiái  benedictióban. 

Az  órák  tizennyolczat  ütnek,  dél  van,  midőn 
megkondul  a  harang  a  nyugoti  toronyban,  s  az 
angyalvár  bástyáin  elkezdenek  dörögni  az  ágyúk. 
A  templomi  szertartás  végződött:  a  bronz  temp- 
lomajtók bőrfüggönyei  megnyilnak,  s  előjön  a 
zarándokok  menete,  elfoglalva  a  kolosszális  lépcső- 
zetet;  a  magasból  titokteljes  zene  hangzik  alá,  az 
idegen  nem  tudja,  honnan  jön  az?  a  kupolában 
elhelyezett  katonai  zenekar  hiarsogtatja  a  dicsőítő 
zsolozsmát.  Olyan  az,  mintha  a  bezárt  égből  hang- 
zanék alá,  elpárolva  a  felhökárpitoktól.  A  hivők 
szerint  a  zenészek  ezüst  trombitákat  fújnak.  Min- 
den arcz  a  loggia  felé  van  fordulva  most.  Ez  egy 
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páholy  szerű   oszlopcsarnok  a   Szent-Péter   temp- 
lom homlokzatán,  toronymagasságban. 

A  miriadnyi  néptömeg  ide  alant  zúg;  mindenki 
látni  óhajt  és  nyugtalankodik;  úgy  hangzik  az, 
mint  a  tengermoraj. 

^  Egyszerre  megelevenedik  a  loggia.  Pompa,  mely 
túlragyog  minden  fejedelmi  fényt,  tárul  elé.  Bi- 
hornokok  sorai,  középkori  pánczélos  lovagalakok, 
szolgaruhának  szegődött  királyi  palást.  A  korona- 
hordók  jönnek  a  két  hármas  koronával:  az  egyik 
I.  Napóleon,  a  másik,  a  spanyol  királynő  ajándéka, 
brilliántokkal  terhelt  koronák.  A  harmadik:  a  leg- 
régibb, mely  előbb  egyszerű  volt,  azután  kettős  lett, 
utoljára  hármassá  növekedett,  az  egyházfejedelem 
fejét  ékesiti,  kit  aranytrónusban  ülve  hoznak  a 
loggia  párkányáig,  hová  a  másik  két  koronát  le- 
tették; hordszéke  mellett  főpapok  csoportja,  a  hát- 
térben magasra  emelt  páva-  s  strucztoll-legyezők, 

A  mint  a  pápa  a  loggia  párkányához  ér,  feláll  a 
trónjáról,  a  nap  teljes  fényében  megvilágítja  alak- 
ját. 

Öltözéie  csupa  fehér  és  arany.  Vakító  fényalak. 
És  az  a  jóságos  mosoly  az  arczán,  a  mi  ragyogóbb 
koronája  minden  köveinél. 

Manassé  nem  a  pápát  nézte,  hanem  Blankát. 
Milyen  boldog  volt  e  perczben  ez  a  szegény  asz- 
szony!  Valamennyi  úrhölgy  között  ö  hozta  el  ma- 
gával a  legszebb  gyémántokat:  azt  a  két  öröm- 
könyet  nagy,  sötét  szemeiben. 

A  pápa  kezében  nem  volt  sem  pásztorbot,  sem 
kereszt.  Annak  az  emlékére,  hogy  Péter  apostol 
tanítványa  Maternus  feltámasztására  odaadta 
pásztorbotját,  a  pápának  nem  lehet    másutt    azt 
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viselni,  csak  Trier  kerületében,  hol  Maternus  meg- 
halt. 

Mellette  állt  a  két  legifjabb  bibornok,  a  déká- 
nyok;  kezükben  egy-egy  pálmalevéllel. 

S  akkor,  a  miriádnyi  nép  elcsendesülése  alatt 
aláhangzott  a  koronás  főpap  áldása. 

Csengő,  hatalmas,  érzéstől  áthatott  férfihang 
volt  az.  Vontatott  énekléshez  hasonló.  S  az  áldás 
tartama  is  egyszerű,  emberi,  malasztos.  Bűnbo- 
csánatot, időt  a  megtérésre,  bűnbánó  szivet,  meg- 
javult éltet,  kegyelmet,  vigasztialást  s  kitartást  a 
jó  munkában  kér  az  Istentől  a  jelenlevőknek  s 
nem  zár  ki  belőle  senkit. 

Egy  köny  odahullott  Blanka  szeméből  Manassé 
arczába,  a  mint  egymásra  tekintettek.  Ez  a  köny- 
csepp  jegyezte  el  őket  egymásnak.  Vagy  az  egyiknek 
kell  leszállni,  vagy  a  másiknak  kell  fölemelkedni! 
De  találkozniok,  egyesülniük  kell, 

A  mint  a  pápa  áldása  elrezgett  a  légben,  egy 
stentori  szó  az  emberpyramid  tetejéről  fölkiáltott: 

„Evviva  Pio  Nono!" 

S  erre  a  miriádok  néptengere  oly  óriási  kiáltás- 
ban tört  ki,  hogy  azt  semmi  tenger  utána  nem  csi- 
nálja. Egy  Ítéletnapi  hozsannakiáltás  volt  az,  a 
halottak  fölébresztésére  szolgáló;  a  megáldott  nép 
visszarivallja  az  áldást  a  főpapnak,  kit  e  napon 
a  szivében  hordott  mindenki,  A  szabadság  Péter 
apostola  volt  ő  e  pillanatban  s  Szent-Péter  kulcsai- 
nak egyikével  a  mennyei,  másikkal  a  (földi  paradi- 
csomot nyitá  meg  népei  előtt, 

A  népáldás  hangja  elnyelte  a  k,ét  bibornok- 
dékány  utóbeszédét;  néhány  pillanat  múlva  megint 
egyszerre  mintha  ketté  vágták  volna  a  zajt,  elcsen- 
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űesült  minden'.  A  bibornokok  a  kezüktien  tartott 
pálmalevelet  hajítják  le  onnan  a  magasból  a  nép 
közé. 

A  két  leszálló  levél  egyszerre  magára  vonta  a  fi- 
gyelmet. Vajon  hová  fognak  leszállani?  Ki  lesz  a 
poldog  halandó,  a  kinek  a  áldás  és  'bocsánat  jel- 
vénye jutni  fog? 

A  lenge  pálmalevél  lassan  szállt  alá  a  magas- 
ból, s  mint  minden,  a  mi  ívalakra  hajlott,  szeszé- 
lyes kanyarulatokat  tett  a  légben. 

A  nyugat  felé  szálló  pálmalevél  végre  orsó- 
alakú örvénylő  forgással  hullott  alá  magára  az 
olasz  önkénytes  ezred  zászlajára,  ismét  felköltve 
a  dörgő  diadalkiáltást,  míg  a  kelet  felé  szálló  levél 
ringatózva,  kanyarogva,  szeszélyes  lengéssel  csa- 
logiatta  a  ráváró  tömeget;  egy  szellőfuvallat  egy- 
szerre a  franczia  páholy  felé  ragadta  azt.  Száz  kéz 
nyúlt  föl  eléje,  hogy  elfogija  a  lehulló  jelvényt. 

Hanem  a  szézegyedik  hosszabb  volt  a  többinél.  Az 
tudniillik  Manasséé  volt,  a  ki  az  állvány  szarufá- 
jára hágva,  az  egész  tömeget  megelőzte  egy  kar- 
hosszával, s  az  oda.leblienő  pálmalevflet  szerencsé- 
sen elragadta.  S  ugyanabban  a  perczl)en  odakínálta 
azt  a  feje  fölött  ülÖ  hölgynek,  Blankának.  S  ezzel 
ismét  ki  lett  víva  egy  újabb  iidvriadal  a  közönség 
részéről. 

Blanka  szép  volt,  de  az  a  perez,  melyben  a 
bűnbocsánat  és  áldás  pálmalevele  kezébe  jutott, 
valami  oly  megdicsőülést  ikölcsönzött  arczának, 
hogy  a  rátekintő  ezernyi  szem  előtt  úgy  tűnt  fel, 
mint  egyike  azoknak  a  szent  alakoknak,  a  kik  föl- 
emelkednek az  éfíbe. 
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.    Ez  a  pálmalevél  annyi  volt  neki,  mint  egy  egész 
fejére  omló  mennyország. 

Mikor  eszébe  jutott,  hogy  megköszönje  azt 
annak,  ki  merész  kézzel  közvetítője  volt  az  égi 
ajándéknak,  már  akkor  az  nem  volt  közelében. 

—  Bizony  Isten  nagy  dolog  volt  ez,  öcsém! 
monda  Gábor  úr,  a  mikor  Manassé  annyira  utat 
tört  előtte,  hogy  valami  szekérbe  elhelyezhesse 
magát.  A  római  pápa  áldást  mond  a  szabadság- 
harczba   induló  seregekre!    Ilyen   még  nem   voltl 

—  Hanem  most  azután,  bátyám,  sietve  hajtsa 
keresztül  a  herczegnő  perét,  a  míg  ezek  a  csillag- 
képletek uralkodnak. 

—  Mit?  csak  nem  hiszed,  hogy  a  pápa  játékot 
űzzön  ilyen  nagy  eszmékből?  förmedt  rá  Gábor  úr, 
valódi  haraggal. 

—  Azon  nem  kételkedem,  hogy  Pio  Nono  sze- 
líd, jó  szívű  ember,  kegyes  uralkodó,  felvilágoso- 
dott fő,  hanem  hogy  a  jámbor  keresztény  Duran- 
dot  a  pogány  osztrákok,  nem  tekintve  a  szent  atya 
áldását,  kegyetlenül  meg  fogják  verni  az  első  talál- 
kozásnál, azt  nagyon  valószínűnek  tartom;  s  hogy 
akkor  milyen  időváltozás  fog  Rómában  bekövet- 
kezni? azt  halandó  előre  nem  tudhatja.  Jó  lesz 
sietni,  míg  el  nem  szárad  az  a  pálmalevél ! 

XI. 

Mikor  Gábor  úr  hazaért  a.  hotelbe,  akkor  még 
természetesen  nem  volt  otthon  a  herczegnő.  Annak 
még  várnia  kell,  míg  a  tömegoszlásnál  a  Rossiék 
hintójár  a  kerül  a  sor. 
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Gábor  úr  legelébb  is  sietett  magát  czivilbe  tenni 
Azután  bekoczogtatott  Dormándyné  ajtaiján: 
„szabad-e?" 

Belülről  erőteljes  és  kategorikus  válaszul  hang- 
zott: „nem  szabad". 

Ez  most  duzzog. 

Pedig,  a  hog^^  a  szobaleány  tanuvallomáv^ából 
kiderült,  már  föl  is  kelt  a  szép  asszony  és  felöltö- 
zött s  annyira  elmúlt  a  fejfájása,  hogy  a  table 
d'hóte  határideje  után  tudakozódott  s  addig  is  egy 
adag  osztrigát  hozatott  fel  magának.  Várni  kell, 
mig  magától  kibékül.  A  herczegnő  majd  kien- 
geszteli. 

Annak  a  megérkeztét  aztán  türelmetlenül  leste 
Gábor  úr,  bodor  füstöket  eregetve  tajtékpipájá- 
ból  ki  az  ablakon  át,  az  utczára. 

Egyszer  aztán  irtóztató  néprivalgást  hall  köze- 
líteni az  utcza  vége  felöl,  mintha  valami  vidám 
jellemű  forradalom  venné  erre  felé  az  útját. 
A  néptömeg  megtölté  az  utczát,  megkoszorúzott  tri- 
kolor zászlókat  lobogtatva  s  e  zászlók  között  gör- 
dült előre  Rossiék  hintója,  a  grófnővel,  leányával 
és  a  herczegnővel ;  az  egész  hintó  tele  volt  szórva 
virágcsokrokkal  és  koszorúkkal;  hanem  lovak  nem 
voltak  eléje  fogva.  Férfiak  vontatták  és  tolták  azt 
a  hotel  kapujáig  folytonos  üdvriadal  mellett. 

A  hintóból  leemelték  a  herczegnöt  odasiető 
nemzetörtisztek  s  fölvezették  a  szobáiba,  a  hintót, 
Rossiékkal,  vontatta  tovább  a  felséges  nép. 

Gábor  úr  meg  nem  foghatta,  hogy  történhetik 
mindez?  Türelmetlenül  csöngetett  a  szobapin- 
czérnek. 
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A  csöngetésre  berohant  hozzá  egy  nemzetőr; 
kardosán,  a  zöldágas  keppivel  a  fején. 

—  Nekem  pinczér  kell,  nem  gárdista! 

—  Én  vagyok  a  pinczér. 
-  Mi  történt  itt? 

—  Nem  tudok  semmit.  Talán  a  maitre  du  hótiel 
tudja,  az  onnan  jön. 

—  Hát  küldje  gyorsan  a  maitre  du  hotelt. 
Perez  múlva  belépet   hozzá    egy    nemzetörkapi- 

tány;  csákósan,  vállrojtosan. 

—  Kit  keres  signore  capitano?  förmedt  rá 
Gábor  úr. 

—  No  hát  én  vagyok  a  maitre  du  hotel. 

—  Ah,  pardon!  nem  ismertem  önre  ebben  a 
costumeben.  Mi  történt  a  herczegnövel? 

—  Cz  ez  ez  ez  ez  hn!  czuppogatott  a  vendéglős; 
s  aztán  megint  elöl  kezdte;  cz  cz  cz  cz  hn! 

—  Odáig  tudom,  vágott  eléje  Gábor  úr,  a  mikor 
a  herczegnő  a  pálmalevelet  megkapta,  mert  addig 
magam  is  ott  voltam. 

—  Csak  röviden  mondhatom  el  signore,  mert 
száz  felé  kell  szaladnom.  Hol  is  kezdjem? 

Ekor  kopogtattak  az  ajtón.  Ugyan  ki  alkalmat- 
lankodik most? 

Már  a  nyelvén  volt  Gábor  úrnak  a  „nem  sza- 
bad!" midőn  az  ajtó,  nyomban  a  kopogtatás  után 
fel  is  tárult  s  „nagyon  is  szabad!"  annak,  a  ki 
most  bf?lépett.  A  szép  Dormándyné  volt.  A  kíván- 
csiság meg  is  gyógyította,  ki  is  engesztelte.  Azért, 
hogy  megtudja  a  rendkívüli  eseményeket,  jégre 
tette  a  haragját  s  maga  lett  Gábor  úr  látogatója. 

—  Hát,  signore  és  signora,  két   szóval   elmon- 


dom.  A  benedizione  után,  a  mint  a  „beata  unghe- 
rese"  (mert  nálunk  azt,  a  ki  a  húsvéti  áldásnál  a 
,,palmá"-t  megnyeri,  „beata"  névvel  szokták  meg- 
tásztelni)  tehát,  a  mint  a  pálmát  megkapta,  levette 
a  brilliántos  karpereczét  a  karjáról  s  azt  a  közked- 
vességü  népviezér,  a  szentelt  barkaáruló  Beppo 
Comincio  kosarába  veté  e  szavakkal:  „a  szent 
ügy  elősegítésére!"  mely  példájára  a  többi  úrhöl- 
gyek mind  egymás  után  lekapcsolták  kösöntyüi- 
ket',  hasonló  szent  lelkesedéssel;  a  gyújtó  szikra 
körül  futott  a  tribuneökön,  a  szentelt  barkaárulók 
kosarai  köröskörül  jártak  s  egy  perez  alatt  tetézve 
lettek  ékszerekkel,  miket  a  derék  Ciceruacchio  vett 
át  a  nemzeti  kincstár  számára:  begyült  egy  millió 
scudi.  A  szikrából  láng,  aztán  lángoszlop  lett; 
olyan,  mint  a  Vezúv  kitörése,  —  (a  mit  önöknek  is 
meg  kell  tekinteni,  szúrta  közbe  a  „maitre  du  ho- 
tel" egy  pillanatra  elfeledve  a  capitano-de-la-gu- 
arda  nazionalét;  ajánlhatom  Nápolyban  a  hotel  du 
Danemarkot.  ott  németül  is  beszélnek),  —  tizenkét 
ezer  fiatal  ember  irattá  be  magát  az  önkénytes 
seregbe  rögtön.  Nekem  minden  pinczéne-m  nem- 
zetőr lett.  Holnap  a  szobaleányok  fognak  felszol- 
gálni az  asztalnál.  A  pápának  két  unokaöcscse  is 
beállt  az  önkénytes  légiólsa.  A  bibornokok  pompás 
lovaikat  odaadták  a  hadsereg  ágyúihoz  való  fogat- 
nak; hasonlót  tettek  a  berezegek,  grófok,  nagyke- 
reskedők, mind  kifogatták  hintáikból  a  nemes  pa- 
ripákat; allo  az  ágyuk  elé.  Rossi  grófné  is  odaadta 
a  maga  lovait.  A  nép  azután  maga  ragadta  meg  a 
rudakat  s  vontatta  a  hintókat  a  palotáig!  A  balko- 
nokról koszorú!  ez  ez  ez!  virág!  ez  ez  ez!  obi!  ahi! 
A  derék  férfi  úgy  kifáradt  a  lelkesülésben,  hogy 


109 

már  csak  jajgatni  tudott  és  nem  várta  az  „addiot", 
hanem  szaladt  ki  a  szobából. 

—  No  lássa  ön;  szólt  Gábor  úr  Dormándyné- 
hoz,  e  nagyszerű  jelenet  elbeszélése,  után.  Milyen 
jól  járt.  ön,  hogy  nem  volt  ott;  most  megmaradt  a 
szép  karperecze,  a  mit  bizonyosan  ön  is  elhagyott 
volna. 

—  Prózai  ember!  monda  a  szőke  delnő,  elsietve 
s  boszúsan  csapta  be  maga  után  az  ajtót. 

A  dolog  nem  egészen  úgy  történt  pragmatice,  a 
hogy  azt  a  capitano  előadta.  Ilyen  kezdeménye- 
zéshez a  szelid  Blanka  lelkében  minden  erély  és 
routin  hiányzott.  Hanem  úgy  volt  az,  hogy  a  mint 
a  pálmaié velet  keblébe    rejté,    karperecze    lekap- 
csolódott karjáról  s  leesett  az  embertömeg  közé. 
A  ki  azt   megtalálta,   csakugyan   a   derék  Beppo 
Comincio  volt,  ki  egy  kis  ketreczet  ütött  fel  a  szeg- 
letben, s  ott  árulta   a   húsvéti   emlékvirágokat,   a 
mihez  neki  szabadalma    volt.    Ez    a    karpereczet 
hosszú     pálczájának     hármas     keresztü     végére 
akasztva,  nyujtá  fel  a  herczegnönek,  ki  azonban 
a  véletlent  égi  intésnek  véve,  azzal  a  szóval  uta- 
sitá  azt  vissza,  hogy  az  elveszett  ékszert  a  „szent 
ügy  oltárára"  kivánja  letenni.  Ö  bizonyosan  az 
egyházat  értette.  A  virágárust,  aranyos  casulájá- 
ban,  bátran  a  pápai  cortegehez  tartozó  bussolan- 
tének  tarthatta.  „Szent  ügynek"  azonban  az  esze- 
lendő folytán  Rómában  a  „szabadságharcz"  ügyét 
tartották  s  a  népszónok  Beppo  Comincio  ily  érte- 
hmben  proclamálta  a  „beatától"    jött    ajándékot. 
Az  eredmény  csakugyan  az  lett,  a  mit  a  vendég- 
lős elmondott. 

Blanka  jó  maga  még  csak  sejtelemmel  sem  bírt 
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arról,  hogy  mit  tott?  A  dicsőség,  az  ovatio  diadal- 
zaja, mely  körülvette,  érthetlen  talány  volt  rá 
nézve:  megi-^ttent  töle>  reszketett.  A  lelkesedés 
felfoghatlan  zaja,  az  ölébe  repülő  koszorúk  oly 
hatással  voltak  rá,  mintha  temetési  pompájáit  látná 
és  hallaná  élve.  Mikor  haza  ért,  alig  volt  annyi 
ereje  még,  hogy  szobájába  tudjon  támolyogni.  S 
ott  rögtön  levetköztetteté  magát  és  lefeküdt.  Ügy 
rázkódoitt  egész  teste,  mintha  a  hideg  lelné. 

Mikor  Dormándyné  bement  hozzá,  hogy  meg- 
hivja  a  table  d'hóte-hoz,  már  fekve  taJálta,  s  az 
arcza  égett,  mint  a  lázbetegé.  Nemi  kivánt  mást, 
csak  czitromvizet.  Megvolt  törve  a  rendkívüli  iz- 
galom alatt-  A  keskeny  pálmalevelet  odarejté  az 
inge  alá,  keblébe  s  kezeit  összefonva  fölötte  imád- 
kozott. 

De  sokszor  elringatá  álomba  ez  a  pálmalevél! 


XII 

Gábor  úr  azzal  igyekezett  a  szép  Dormándyné 
duzzogását  kiengesztelni,  hogy  mikor  az  étte-rembe 
levezette,  azt  monda  neki: 

—  Ez  a  mai  nap  eseménye  véghetetlen  sok 
előnyt  adott  a  herczognő  ügyének. 

—  No  hát,  ha  azt  akarja  ön,  hogy  k.i  legyek 
engeszití'lve,  mondja  meg  ön  nekem,  de  egész  maga 
valóságában,  miben  áll  ennek  a  mi  herczegnönk- 
nek  az  ügye,  a  miért  mi  ide  Rómába  jöttünk?  Azt 
tudja  ön,  hogy  nekem  is  tisztába  kell  lennem  min- 
den eshetőség  irányában;  minthogy  saját  elinté- 
zendő ügyeim  vannak. 
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—  Tudom,  igen  is;  majd  odalenn  a  table  d'hóte- 
nál  hegyére  tövire  mindent  elbeszélek;  a  szomszé- 
daink nem  értenek  a  nyelvünkön. 

Ezért  aztán  megnyerte  azit,  hogy  megcsipték  a 
karját  s  teljes  bűnbocsánatot  kapott  a  gyónás  után 
az  eddig  elkövetett  bűnös  tettekért. 

Ezúttal  Zimándy  urat  és  Dormándynét  ültette 
a  maitre  d'hótel  az  óriási  virágbokréta  mögé,  mely- 
nek az  asztal  közepén  az  a  rendeltetése  volt,  hogy 
a  vendégek  savanyú  képét  eltakarja,  a  mit  azok 
egymásra  fintorgatnak,  ha  az  ételek  nem  tetszenek 
nekik.  S  a  suttogó  párnak  ezúttal  jól  esett  a  rej- 
tegető bokor. 

—  Tehát,  a  mig  a  levest  hozzák,  röviden  be- 
avatom nagysádat  abba  a  tudományba,  a  mire 
kivánom,  hogy  soha  se  legyen  szüksége  életében. 
A  herczegnö  ellen  a  férje  válópört  inditott.  0  lenne 
a  felperes.  A  római  katholikus  vallás  a  házasságát 
felbonthatlan  szeintségnek  tartja.  Olyan  esetekben, 
a  mik  az  együttélést  lehetetlenné  teszik  a  házas- 
felek között,  csak  a  külön  lakást  engedi  meg,  de  a 
sacramentum  maga  csak  a  halál  által  bontható  fel. 

—  Ne  beszéljen  ön  halálról,  mikor  az  ember 
épefn  levesit  kezd  enni. 

—  Én  —  köszönöm  —  nem  eszem  levest.  Ki 
nem  állhatom  a  sárgarépametéltet  a  levesben.  Egy- 
általában nem  szeretem  a  sárgarépát.  Ugy-e  bár, 
üagysád  nem  szokott  ezt  odahaza  főzetni  soha? 
Ez  is  egy  ok  a  separatióra,  ha  nem  is  thoxo,  de 
a  mensa. 

—  Ugyan  ne  fecsegjen  annyi  hiábavalóságot, 
hanem  értekezzék  a  válóperről. 

• —  Hiszen  azt  teszem.  Tehát  az  egyszerű  külön- 
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választásba  sem  a  herczeg,  sem  a  neje  nem  akar- 
nak belenyugodni;  a  nö  még  „gyermek";  még  nem 
is  éLt,  a  herczeg  pedig  alkalmasint  nőül  akarja 
venni  a  kedvesét. 

—  De  hát  miért  akarja  épen  azt  nőül  venni? 
Miért  „nőül?"  és  miért  „öt?" 

—  Jaj,  lelkem,  szép  nagysád;  ne  kivánja  ezt 
olyan  könnyen  megérteni,  mintha  arról  volna  szó, 
hogy  miért  szippantja  be  a  szomszédom  a  maga 
tizenkét  darab  eleven  osztrigáját  olyan  delicziá- 
val,  a  mitől  engem  a  hideg  kilel,  ha  a  tányéro'inra 
találják  tenni?  Ez  a  herczeg  és  a  marquisné  közöitti 
ügy.  A  tökéletes  elválást  azonban  csak  akkor  en- 
gedi meg  a  római  katholikus  egyházjog,  ha  magát 
a  megkötött  házaságot  nem  létezőnek  tekinti,  a  mi- 
nak  az  esélyeit  igen  szépen  versbe  szedte  valaki 
a  diákok  számára.  Lehet  válogatni  a  menüből,  egyik 
rosszabb  a  másiknál. 

—  A  table  d'hóte-it  érti  ön,  vagy  a  házasságbontó 
okokat? 

—  Talán  mind  a -kettőt.  Ezen  okokat  a  tridanti 
zsinat  alapította  meg.  A  pápai  curiának  aztán  van 
egy  titkos  instructiója,  a  mely  a  válóperekben  dön- 
teni szokott.  Ez  instructiónak  13-ik  kacscsa  az,  a 
mire  mind  a  két  fél  alapítja  a  keresetét,  a  herczeg 
is  és  neje  is. 

—  S  mit  mond  a  13-ik  kacscs? 

—  Diákul  van.  Ugyan,  signora,  nem  kaphatnék 
egy  kis  házi  kenyeret?  Grázia!  Nagysád  is  szereti 
a  házi  kenyeret?  Ez  itt  „pane  francese".  A  13-ik 
§-a  az  instructiónak  nem  létezettnek  mondja  ki  a 
házasságot;  hanem  egyúttal  halálitéletet  is  mond 
ki.  Az  a  fél,  a  melyik  az  ítéletre  okot  szolgáltatott. 
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meg  van  halva  a  világra  nézve:  annak  többé  há- 
zasságra lépni  nem  szabad. 

—  Es  mjért  nom? 

—  Vigyázzon  kérem,  nagysád!  Mikor  az  ember 
halat  eszik,  akkor  nem  kell  beszélni,  mert  szálkát 
nyel  le.  Csak  én  hadd  beszéljek,  a  ki  nem  eszem 
halat. 

Gábor  11  r  aztán  kitisztogatott  szépen  minden 
szálkát  ebből  a  kényes  theniából,  a  mely  egy  gyön- 
géd hölgynek  a  torkán  akadhatna. 

—  Ez  egy  igen  kellemetlen,  gyűlöletes  per,  a 
mi  az  embert  mélyebben  lealázza,  a  pap  lába  alá, 
mint  a  hogy  Henrik  császár  volt  megalázva  Ganos- 
sában:  ez  csak  mint  „bűnbánó  ember"  hajtá  porba 
a  fejét,  a  váló  fél  pedig:  mint  „bűnbánó  állat". 

—  Ügyeljen  ön!  A  szomszádja  koczintáni  akar 
önnel  a  pápa  egészségére. 

—  Ah!  Evviva  Pio  Nono!  Igazán  mondom:  örö- 
m'^.t  ittam  az  egészségére.  Pedig  bizonynyal  mon- 
dom, éhomra  ittam.  Ugyan  adjanak  már  valami 
húsfélét!  Hiszen  elmúlt  a  nagy  hét.  Nem  kell  már 
böjtölni.  —  Minden  reménységünk  ő  szentségében 
van  most.  A  válóper  ez  alapon  sok  veszélylyel  jár, 
s  a  mikor  az  egyik  félt  megszabadítja,  a  másik  félt 
megsemmisíti.  És  itt  épen  olyan  nevezetes  ember 
ügyéről  van  szó,  mint  Cagliari  berezeg.  Ez  nem 
csak  gazdagsága  miatt  nevezetes,  hanem  diplomatái 
bofolvása  miatt  is.  Többet  lakik  Bécsben,  mint  Ró- 
mában s  palotája  mind  a  két  hdyen,  téii  s  nyári. 
Ott  is  nagy  földbirtokos,  itt  is.  Tevékeny  tagja  an- 
nak a  pártnak,  mely  ellensége  minden  alkotmányos 
szabadságnak.  Mikor  a  római  curia  az  olasz  moz- 
galom által  el  hagyita  magát  ragadtatni,  akkor  a 

Jókai:  Egy  az  Isten.  I.  8 


berezegnek  tanácsos  volt  Rómát  elhagyni  s  a  palo- 
tája ablakára  vastáblákat  tétetni  föl.  Ó  és  az  osztrák 
nagykövet  csak  egy  napon  térhetnek  viasza  Ró- 
mába. S  ez  a  hercz>gnöre  nézve  a  legkedvezőbb 
helyzet.  Ha  az  ítélet  eldöntését  siettetni  lehet,  ak- 
kor a  herczeg  vesztett.  Ö  most  az  idézésre  nem 
jelenhet  meg  Rómában.  Itt  a  nép  megkövezné  - 
„most".  Tehát  Ítéletet  nyerhetünk  ellene  „in  con 
itumaciam".  —  Még  az  is  a  szerencsénk,  hogy  me,^- 
hatalmazottját,  Vajdárt,  a  derék,  jó,  becsületes  ha- 
ramiák elfogták  s  valami  barlangban  fogva  tartják, 
s  míg  azt  a  herczeg  kiváltja,  addig  itt  elverjük 
rajta  a  port.  —  No,  ha  az  olasz  ez,t  nevezi  sült 
húsnak,  akkor  szeretném  tudni,  hogy  milyen  nál;i 
a  nyers?  Jgazán  mondom,  bégetett,  mikor  bele- 
vágtam.*—  Mi  volt  ez  az  izé  signore,  a  mit  most 
lenyeltem?  —  „Ondi!"  Bogáncs!  Azzal  nálunk  ;i 
szamarakat  tartják,  köszönöm  a  kompli mentet. 

—  Ugyan   folytassa,  kérem!  Nem  a   gastrono- 
miai  éritekezést,  hanem  a  cánonjogit. 

—  Mondom,  hogy  a  körülmények  kedvezé.^ 
mellett  módunkban  é\\  a  herczeggel  oly  kegyet- 
lenül elbánni,  a  hogy  csak  kívánjuk.  Nyerhetünk 
ellene  olyan  ítéletet,  mely  a  herczegnőnek  rang- 
jához illő  életjáradékot  biztosít,  még  új  férjhez- 
menett'l  esetére  is;  választhatunk  a  herczí'g  palotái 
közül,  hogy  melyikben  lakjék?  míg  másfelől  a  her- 
czeget  érheti  az  a  balsors  (akaroni  mondani:  sáo- 
renesel).  hogy  nem  nősülhet  meg  íöbbé. 

—  Uram,  ön  elfeledi,  hojy  ki  előtt   lx^>/el? 

—  Ez  .,ad  hominem"  azaz  „ad  foeminam"  volt 
mondva.  Bizonyosan  szerencse  lesz  rá  nézve,  ha 
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a  marquisnöt  neim  teheti  nejévé.  —  Azonban  hát 
az  egész  ügyvédi  szép  tervem  egy  nagy  akadályba 
ütközik.  S  az  a  herczegnö  kedélye.  Arra  nézve, 
hogy  magának  kedvező  Ítéletet  kapjon,  neki  kel- 
lene a  berezeg  ellen  oly  vallomásokat  tenni,  a 
miktől  iszonyodik.  Azt  mondja,  hogy  készebb  meg- 
halni, mint  ajkain  egy  szót  kiejiteni,  a  mi  a  családi 
élet  titka.  És  azután  azt  itudva,  hogy  ezen  önvé- 
delme által  a  herczeget  oly  élve  eltemett  alakká 
tenné,  a  milyennek  az  szánta  őt,  visszaborzad  tőle 
a  jó  szive,  mint  egy  gyilkosságtól.  Nincs  bátorsága 
a  szivének  szegezett  ,tőrt  kivenni  megölöje  kezéből 
s  annak  a  szivébe  ütni.  Annak  a  vagyonából  sem 
akart  részt  kapni.  Fél  a  maga  fájdalmától  úgy 
szabadulni  meg,  hogy  ezt  odaadja  másnak. 

—  J)e  hát  akkor  minek  jöttünk  ide  Rómába? 

—  Azt  is  elmondom.  A  titkos  instructióknak 
van  egy  záradéka,  mely  azon  esetekben,  a  hol  a 
birák  bölcsesége  az  igazságot  eltalálni  nem  elég- 
séges, a  pápának,  mint  Kriszitus  h;>lytartójának, 
adja  meg  a  kegyeimezési  jogot.  Ez  épen  oly  királyi 
jo'.j^,  mint  a  haláltól  megkegyehnezt'sés.  A  tör- 
vény határain  túl  megteheti  azt  a  pápa,  hogy 
rendkivüli  esetekben,  különös  kegyelemből  sem- 
misnek nyilatkoztatja  ki  az  egész  házasságot,  s 
mind  a  két  f»lt  feloldja  az  Ítélet  iterhei  alól.  Ezt  a 
jogot  nagyon  ritkán  használja  egy  pápa;  rend- 
kívüli idük  kellenek  hozzá;  —  én  azt  hiszem, 
l.ogy  ép.Mi  ilyen  eset  és  ilyen  idők  vannak  most, 
^  ezért  siettünk  olyan  nagyon,  A  mai  nap  után 

unni  aggodalmam,  hogy  a  hercz?gnő  óhajtása 
uljesülni  fog:  megmenekül  a  herczegtől,  a  nél- 
kül, hogy  annak  vesztét  okozná,  a  mit  nem  tudna 
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a  szivén  elviselni.  —  Holnap  fogad  bennünket  ö 
fazon  Isége  ki  hall  g;  i  <  ;i  so  n . 

A  szép  <yj)k  ^  hn\:j.\  c.L^és/cii  nicg  voK  di^-nlvi' 
az  éheddel,  nem  ii-s.  tnini  (i;'iliiir  in-,  u  ki  ,i  Ijible 
(i'lióte  utítii  rnütdii  c-y  i()>lcly(i,-t  imd,!!  fd  ma- 
gának a  szub.új;iija. 

XITI. 

MíLsn;;])   volt  a   fng;i(|;is  ö  s/.en!s(''i;r'iiél, 

Koiíiii  re'igel  nuvliilognlía  ;t  iii;i-:\;i  nns/i'igi  jö- 
vevéiiyekí^t  a  8zeiiit-lY'l  D'-euvluiz  li/cnke!  g\(')ii- 
tatóinak  egyik(>:  a  gyóntató  ..in  liiigiia  huiigariea", 
főtisztelendő  Szciényi  diakónus  \'ir.  kinek  k'ittiira 
nagyon  megöiiilt  az  ügy\é(k  le^ji  i-uierose  volt, 
per  tu  pajtás.  Iia.jdan.  juikoi-  ni(\u  c.-ak  plébános 
volt,  sokat  tai'nkkn/.tak  egyiitt. 

A  diakónus  egyen  'sen  kiihhr  xojt  Ii07z;í  és  vé- 
di nezéhez  a  főszei'tailasnii\-l('i-  k  >/,!'Mnl.  \\o'j.\  (Iket 
a  megjelenés  helyéic)!,  inodji'iKil  ('s  kiilsdsegeiröl 
értesítse.  Még  abba  is  l)ea\aUa  okét.  hogy  a  höl- 
gy knek  miként  kell  öIIöznc  lennie.  .Magas  iidni- 
ban.  a  ki  nem  gy;';szo!.  annak  sziiii'-  olldnv  hcii. 
\agy  ha  íi  kch'hm.  Ii:i,1  akknr  ^rlv'"!  hm;  r'k>/.i'rt 
lehet  teliakni.  Az  eltogadíisi  tnn  iiig  V(M' 'shc  öltfi- 
zött  lakíij  log.ja  (iket  elvi'zetni.  íulyamockisukat  ke- 
zükben tartsák.  A  trónteremben  (a  hol  a  hölgyeknek 
szabad  lesz  b;'iniulatukat  kielégíteni  a  nagyszerű 
japáni  poiczelkinniííveken')  a  niajm  ddniu-  ki't  sói- 
ban felálülja  az  elfogadottakat,  kik  ott  v.iiiiak, 
mig  ü  szentsége  mcgiMk 'zik. 

—  Yel  szól  közbe  (i;ibor  úr.  Tudja  a  p/ipa.  hogy 
én  —  „\astag  nyakú"  vagyok V 
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—  Nem  szokta  kérdeni  a  kihallgatásért  folya- 
modók hitvallását.  Áldását  egyformán  osztja  min- 
denkinek: azt  hiszi,  hogy  a  ki  kérte,  annak  szük- 
sége volt  rá. 

—  No,  mert  azt  mondom,  hogy  én  meg  nem 
csókolom  neki  a  papucsát,  ha  azt  a  Vatikán4t  ne- 
keín  adja  is. 

—  Azt  pedig  nem  adja  neked.  Hanem  hát  nem 
kell  annak  a  papucsát  megcsókolnod.  Mikor  odaér 
a  kihallgatandó  elé,  az  egyszerűen  meghajtja  előtte 
a  térdét  s  átadja  a  folyamodását. 

—  No  majd  úgy  teszek,  mint  az  egykori  király 
(nem  jut  eszembe  a  neve),  a  ki  a  pecsétnyomó 
gyürüjéit  ejtette  a  földre,  hogy  azalatt,  a  mig  azt 
fölveszi,  úgy  lássék,  mintha  térdet  hajtana. 

—  Azt  is  teheted.  Egyébiránt  akármit  csinálsz, 
nem  líinik  föl  abban  a  nagy  tömegben. 

—  Hát  sokan  leszünk  a  kihallgatáson? 

—  Ezúttal   csak  nyolczszázan. 

—  Hüh!  Nyolczszázan!  Hát  akkor,  hogy  mon- 
dom én  el  az  a  szép  latin  orácziót,  a  miérí  égés? 
éjjel  fen  voltam.? 

—  Sehogy  sem.  A  pápához  nem  szokás  a  nyil- 
vános kihallgatáson  orácziót  tartani;  ö  szentsége 
szól,  a  kihez  akar,  s  csak  a  megszólitásra  adnak 
választ.  Kérvényeiket  a  titkár  veszi  át  a  pápa 
kezéből. 

—  Jó  hát,  hogy  a  kérvénybe  is  beleirtam,  a  mit 
el  akartam  miondani, 

—  Az  nagyon  jó. 

—  No  háit  köszöntetem  ö  szentségét.  —  Mondd 
meg  neki,  hogy  én  voltam  az,  a  ki  meginditvá- 
nyoztam  Pesten  a  Radikál-körben,  hogy  Pio  Nono 
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arc'zképo  aranyrámában  kifüggesztessék,  aztán,  ha 
szokott  dohányozni  u  sztMiLsége,  oly.in  hatahnas 
kospallagival  szolgálok  neki. 

A  diakónusnak  áohia.  volt  s  búcsúzott,  odább 
ment. 

Eltávozta  u,tán  Dormándyné  keményen  lehordta 
Gábor  urat,  hogy  mit  figurázik  ilyen  ünnepélyes 
dolgokkal,  még  elront  mindent. 

—  Nem  kell  tőle  félni.  Csak  a  réui  c/inihora 
előtt  feszitettem  egy  kicsit  magamat.  Azzal  szabad 
tréfálózni.  Mikor  én  védek  valakit,  akkor  egészen 
annak  az  alteregója  vag^'ok;  ügyvédi  kötelessé- 
gem, ha  kriminalistát  védek,  olyan  furfangosnak 
lenni,  min,t  az,  úgy  tagadni,  a  hogy  az:  esküm 
kötelez  rá.  Ha  egy  asszonyt  vinlek,  olyan  aláza- 
tosnak kell  lennem,  mint  egy  asszony;  s  ha  ö 
katholikus,  én  is  az  vagyok.  Akkor  én  nem  vagyok 
Zimándy  Gábor,  hanem  Cagliari  herczegnő  telj- 
hatalmazottja.  De  bizony  csak  kaphatnám  nyolcz- 
szem  között  a  pápát  a  herczegnő  ügyében,  foga- 
dom, hogy  ősszevisza  a^ókolnám  a  papucsát, 
mintha  az  édes  anyám  ábrázatja  volna! 

Ez  már  m^'gint  a  másik,  túlságba  menő  hetven- 
kedés volit  Gábor  úrtól,  miután  bizonyosan  tudta, 
hogy  nyoiczszázad  magával  lesz  a  kihallgatáson 
s  fogadását  nem  lehet  beváltania. 

A  kitűzött  órára  azonban  pontosan  ott  kellett 
lenni,  s  a  magyar  enLbernek  az  a  szokása,  hotry 
mikor  idegen  helyre,  nagyon  nagy  úrhoz  van  hiva, 
úgy  szokott  sietni  a  megjelené!-:sel,  hogy  hfi  reg- 
gelre van  hiva,  ö  st^git  az  inasokat  felöltöztetni,  s 
ha  estére  van  híva,  a  gyertv;«l<tt  a  <'^ill;Mnl;)>;in 
cjeggyújtogatni. 
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Mikor  a  várakozó-terembe  beléptek,  még  senki 
sem  volt  rajtok  kívül  jelen.  Csak  épen  egy  diakó- 
nus jegyző,  a  ki  a  bejelentő  kamarás  fennhangú 
kiáltására  egy  hossizú  lajstromban  az  érkezettek 
neveit  kék  irallal  aláhúzta.  Elég  idejük  volt  meg- 
nézegetni a  nagyszerű  festtiiiényeket,  a  japán  vér- 
tanuk caTíonisalióját,  s  egy  kolostoromlást,  a  hol 
a  pápa  és  az  egész  szent  collegium  épen  menekül 
meg  a  leszakadó  falak  közül. 

Egy  órával  korábban  jöttek. 

És  azután  hallották  az  utánuk  érekzök  neveit 
a  kamarás  által  bekiáltva;  mind  hatalmas,  nagy 
nevezetességű  nevek:  külföldi  főpapok,  nagyköve- 
tek, fejedelmek,  a  kiköt  a  terembe  lépő  major  do  - 
mus  most  már  elkezdett  rangjuk  szerint  sorakoz- 
tatni; valamennyit  a  mi  ismerőseink  csoportja 
elé.  Aggódva  lestek,  vájjon  jön-e  egyszer  olyan 
név  is,  a  mi  utánuk  soroztatik;  de  csak  nemi  jött. 
Egyenruhás  katonák,  apáczafejedelemnők,  spa- 
nyol, franczia  marquisk.  Mind  "iéjük'  soroztattak. 
Azuitán  zarándokok,  remeték,  fapapucsban,  kötél- 
lel derekukon.  Még  azok  is.  Azután  kíváncsi  angol 
touristák,  kiket  csak  a  curiositás  hozott  ide,  büszke 
lenéző  myladyk  tolták  ismerőseinket  mindig  hát- 
rább, úgy,  hogy  ők,  a  kik  a  leghamarább  jöttek, 
az  óra  beteltéig  csaknem  az  ajtóig  lettek  szorítva, 
a  melyen  b?jöttek. 

Kellemetlen  érzés  azt  látni,  hogy  mindenki  előt- 
tünk van,  s  utánunk  nem  következik  senki:  mi 
vagyunk  a  legutolsók,  a  legkisebb r'k. 

Gábor  úrnak    kezdett  a,  nyakába    melegdni    a 
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nyusztprémes  kaczagány,  s  attól  az  ö  vastag  nyaka 
még  kernónyebb  lett.  Bántotta  a  boszűság,  a  hátra- 
tétol  érzvOte  s  most  jnár  magáJjan  igen  kicsiny  kis 
térdhajtást  ígért  az  elfogadó  egyházfejedelemnek. 

í]kkor,  riiidön  már  csaknem  tele  volt  a  írón- 
terem, belép  az  oldalajtón  egy  kamarás,  arany- 
nyal hímzett  ftketo  egyenruhában  s  a  terem  végén 
várakozó  csapatokhoz  siet. 

„Serenissima  principissa  de  Cagliari!  Nobilis 
domina  vidua  de  Dormand!  Egregius  dominus  de 
Zímand," 

A  megnevezés  után  int  nekik,  hogy  kövessék. 

Ez  azt  jeleníti,  hogy  magánkihallgatásban  fog- 
nak részesülni. 

Az  egész  hosszú  termen  végig  kell  haladniok: 
nyolczszáz  magas  úr  és  asszonyság  sorfala  között, 
a  kik  mind  bámulva  kisérik  őket  tekintetükkel, 
úgy,  hogy  e  három  alaknak  éreznie  kell  a  niin- 
denünneji  feléjük  irányzott  szemsugarakat,  me- 
lyek körülfogják  őket,  mint  egy  ígéz':íles  pókháló. 

Az  emberek  közül  néhányan  ráismernek  a  szép 
herczegnöre,  s  a  suttogás  előtte,  utána  zizeg,  mint 
szél  a  szííraz  falevelek  között:  .,ah  la  beata!" 

Gábor  úr  azonban  e  nem  várt  fordulat  alatt 
úgy  elfelejtette  az  egész  latin  oráczióját,  hogy  a 
megszólítás  sé  jutott  l)elöle  eszébe,  s  úgy  tetsz'tt 
neki,  mintha  harininezhárom  kard  volna  az  ol- 
dalán, s  az  mind  keresztül  akarna  akadni  a  láliai 
előtt. 

Az  út  nem  olyan  rövid  odáig,  a  hová  ismerő- 
seinket vezették. 
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A  római  pápa  magánkihallgatási  szobája  nem 
nyílik  mindjárt  az  összegyülési  teremből,  a  hogy 
más  e  földi  uralkodónál  szokott. 

Terem  terem  után,  folyosó  folyosó  után  tárul 
a  meghívottak  elé  és  minden  terem  és  folyosó  tele 
van  királyinál  felségesebb  pompával.  —  Az  arany 
maga  a  legszegényebb  kincs  abban.  —  Remekei 
a  lángésznek,  m.iknek  alkotója  is  király  és  messiás 
volt  a  művészeit  országában,  képezik  a  római  egy- 
házfejedelem termeinek  díszét.  Kincsek,  a  mik- 
nek oly  magas  az  ára,  hogy  azokat  megvenni  nem, 
csak  njeghódítani  lehet,  vagy  lirályi  lelkek  menny- 
beli üdveért  cserébe  hódolati  díjul  adományozni. 
Római  császárok,  világ  urai,  országalapitó  hősök 
előszobáznak  az  ő  csarnokaiban,  hosszú  sorokban 
egymás  mellé  állítva,  s  örökké  nyitott  szemeikkel 
egymásra  meredve;  fenkölt  istenszobrok,  a  clas- 
sicus  hitrege  bálványai  állnak  ajtaja  bejáratainál; 
istenek,  a  kik  nem  mondhatják  magukról,  hogy 
„voUak,  vannak  és  lesznek" —  ok  csak  „voltak"! 
A  mi  túlélte  istenségüket,  az  az  emberalak:  „örökké 
való  emberek"  lettek. 

Bianka  reszketett  az  elfogulástól,  láza  volt,  szép 
arcza  égett;  mentől  előbbre  hatolt  ez  ihletésteljes 
lakosztályokon,  a  mik  egyetlen  egy  embernek  a 
lakása  —  és  az  egész  világnak  otthona.  E  palota- 
óriáshoz háromezer  évnek  van  joga  a  múltból  s 
megannyinak  a  jövőből!  —  Tévedtünk  —  még  új 
folyosók  nyílnak  meg  előttünk  hosszú  perspec- 
tiváikkal;  azokban  már  a  háromezer  évet  is  meg- 
célozott korszakok  népe  sorakozott,  a  nem  számlált 
idők  koronás  tanúi:  balzsamozóit  királyi  múmiák, 
az  örök  py  ram  idők  örök  halottjai.  A  hogy  a  hosz- 
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szú  korridorok  rnúllja  eltűnik  az  időtlen  idökbu, 
ügy  távozik  azoknak  a  jövője  is  a  végtelenbe. 

A  nagyszerűség  képe  meghatja  azt  is,  a  ki  érez, 
azt  is,  a  ki  gondolkozik, 

S  még  mindig  nem  állapodunk  meg;  egy  újabb 
folyosó  nyílik  eíénk;  egyik  oldala  mythoszi  szob- 
rokkal és  doiKborművekkel  rakva,  de  -vx'k  iránt 
már  mostoha  lesz  a  íigyeleai.,  az  átelleni  falon 
erős  versenytársuk  akadt:  egy  rácsajtó,  melyen 
á.t  a  Vatikán  kertjébe  lehet  látni.  A  tekint  "t  elfor- 
dul a  kömosolygású  Canephorától,  s  gyönyörrel 
szívja  fel  a  boscareccio  bűvös  látványát.  A  ter- 
mészet és  az  emberi"  művészet  együtt  pazarolnak. 
A  fák  a  tavasz  első  pompájában,  százados  tör7>!ek, 
lilaszínü  virágokból  szőtt  aureolával  koronáik  kö- 
rül: nyíló  bokrok,  mintha  róz.sából  rakott  oltárok 
volnának;  a  fal  egy  oldala  arany  almákkal  lát- 
szik m-^rakva,  az  egy  csodálatos  édes  nasp<jlya 
gyüínölcse,  mely  itt  ápril  elején  éiik,  ennek  tavasz- 
szal  van  az  ösz.  És  közíittűk  az  örökzöld  délvirá- 
gok, a  ragyogó  levelű  pálmák,  miknek  híniporos 
virágfürtei  most  törnek  elő  lanibkoronáik  alól;  ki- 
pattanó bimbóiknak  spórája,  mint  arany  köd  szál- 
long a,  napsugárban.  Szintéit  ligetek  virágzó  na- 
rancsfákból, a  Gecsemane-kert  olajfáival  össze- 
borulva, mik  közül  magasra  tör  fel,  mint  egy  élö 
münstertorony,  a  szíizadokat  s/^mjáló  sötétzöld 
cziprus.  A  déli  meleg  szellő  a  nyitott  üvegtáblákon 
át  belopózik  s  ezernyi  virág  illatával  tölti  meg 
a  Fáraók  hullacsarnokát  s  a  kőistenek  szobor-kar- 
zatait. 

Itt,  a  keríre  nyíló  csarnokok  '^gyikéljen,  IV.  Pius 
•pápa  casinójában  szokta  fogadni  a  pápa  azokat,  a 
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kiknek   magánkihallgatást  engedélyezett,   ha  höl 
^yek  is  vannak  az  esedezök  között. 

A  szögletből  nyiló  ajtónál  két  svájczi  testőr 
áll:  ismerőseink  czélnál  vannak. 

Ott  állnak  a  lelkek  nagy  fejedelni?  előtt,  »a  ki 
iH'k  birodalmát  nem  koilátozza  a  láthatár,  a  ki  ura 
az  ő  alattvalóinak  nemcsak  ezen  a  földön,  hanem 
a  túlvilágon  is,  a  kinek  egy  szavától  a  halott 
-/cntté  lesz  s  az  élő  ember  halottá,  a  rettenetbe,  a 
lélelmetes,  az  óriási  nagy,  szelid,  mosolygó  arczú 
emberalakba  öltözve.  Oh  e  mosolyra  még  emlé- 
keznek sokan,  hogy  az  való  volt.  Egy  boldog  em- 
ber mosolygása,  a  ki  tudja  magáról,  hogy  ö  egy 
király,  a  kit  szeretnek. 

A  szerencsétlen  gyermek  ott  térdelt  leborulva 
e  fényes  alak  lábainál,  s  boldog  volt,  hogy  könyei- 
vel  áztathatta  azokat. 

Talán  jóban  hitt  benne,  mini  az  Istenben.  Hisz 
az  istenszobor,  ha  a  kétségbeesve  hozzáfolyamodó 
átölelheti  térdeit,  megnyugtatást,  vigasztalást  ad 
annak;  de  az  imádkozó  mégis  aggódva  gondolhat 
rá,  hogy  ez  hideg  kő,  kemény  fa;  tán  nem  is  érzi 
a  csókot,  tán  nem  is  hallja  a  sirást;  s  a  kinek  ké- 
pét viseli,  az  messze  van  talán,  nagyon  messze; 
Íme  ez  p^ig  egy  élő  alak,  a  kinek  szíve  van,  a  ki- 
nek szemében  megjelenik  a  rokonszenvező  köny, 
a  ki  megért,  meglát  s  kezét  kinyújthatja,  hogy  meg- 
ájidjon. 

Blanka  a  boldogságtól  sírt. 

A  világ  fejedelme  lehajolt  hozzá  és  felemelte  őt 
kegyesen.  Kezét  fejére  tette  s  vigasztaló  szavakat 
rebegett  hozzá.  Bizjtatta, 

Oh,  mily  szentségül  zárta  ö  e  szavakat  szívéb3. 
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—  Kinek  volna  bátorsága  kétkedni  azokban?  — 
Kétkedhetik  a  menyasszony  vőlegénye  szerelem- 
esküjében  az  oltár  előtt;  —  kétkedhetik  valaki  a 
napsugárban,Jiogy  az  meleg  helyett  lefagyasztja 
virágait,  —  kételkedhetik  valaki  az  anyaföldl)en, 
hogy  az  az  elvetett  kenyérmagból  bürköt  fog  te- 
remni, —  kétkedhetik  valaki  szülői  szeretetében, 
a  bölcsek  tudoniányában,  —  kétkedhetik  a  csilla- 
gászok mathematikai  számitáiiában,  —  kétkedhe- 
tik a  sajáit  józan  eszében,  öt  érzékeinek  helyes  fel- 
fogásában: de  e  mosolygó  ajk  jóságos  szavaiban 
kétkedni  lehetetlen  volt. 

„Tu  es  petra!" 

ügy  építette  e  kegyes  szavakra,  mint  a  szik- 
lára, jövendője  fényes  várát  a  szegény  asszony. 

Gábor  úr  n:'m  tudott  magának  számot  adni 
róla,  mikor  vége  volt  az  elfogadtatásnak,  hogy  mi 
történt  vele?  vájjon  csakugyan  letérdepelt  ö  az 
eigyházfejedekm  előtt,  s  csakugyan  megcsókolta 
annak  a  lábát?  csakugyan  belesült  a  dictiójába, 
s  nem  tudott  tovább  hatolni  annál,  hogy  „beatis- 
sim3  páter"?  vagy  mindez  álom  volt?  (Majd  meg- 
mondja Dormándyné  otthon.) 

Annyi  bizonyos,  hogy  védencze  könyörgő  leve- 
lét kegyes  kezek  vették  át  és  így  minden  czél  el  h  tt 
érve,  s  ez  mégis  az  ő  ügyvédi  sikeres  működésének 
az  eredménye. 

Csak  Dormándyné  tartotta  meg  mind  végig  az 
asszonyoknál  annyira  bámulatos  és  kiváltságos 
lélekjelenlétét,  hogy  még  azt  is  el  tudta  mondani 
odahaza,  hogy  ö  szentsége  az  alatt,  a  mig  Gábor 
úr  ö.szevissza  heliegett  valamit  (de    azt   senki   se 
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tudija,  hogy  zsidóul  volt-e  vagy  görögür?),  hátulsó 
zs 'béből  egy  buraót-szelenczét  vont  elő,  s  abból 
mosolyogva  kettőt  szippantott;  a  burnótszelencze 
egyszerű  tojásdad  alakú  teknőczhéj  volt,  zománcz- 
festévssel  a  tetején,  s  azután  ő  szentsége  ugyanazon 
zsebéből,  a  selyem  és  aranyhimzés  kŐzül,  egy  zseb- 
kendőt vont  elő,  mely  durva  gyapotvászon  volt, 
\  (>res  és  kék  koczkákkal,  a  minőket  otthon  a  fran- 
ciscánusok  használnak. 

Mindebből  a  herczegnő  és  az  ügyvéd  senmiit 
sem  láttak. 

XIV. 

Blanka  herczegnő  megtette  Rómában  a  köte 
lí'öségszerü  látogatásokat,  elment  Rossiékhoz, 
megköszönni  a  ránézve  jótéteménynyé  magasult 
szívességet;  meglátogatta  **  grófnét,  egy  nagy- 
követ nejét,  kinek  férje  képviselte  az  osztj-ák  eís 
magyar  alattvalók  érdekeit,  saját  nagykövetük  tá- 
vollétében; hanem  aztán  Blanka  nem  folytatta  to- 
vább az  ismeretséget. 

Finom  érzéke  megsúgta  neki,  hogy  egy  ifjú  nő 
a  ki  férjtHöl  válik,  valami  hidegséget  sugároz  ki  a 
női  társaságban,  a  hol  megjelenik.  A  mig  Ítélete  ki 
nincs  mondva,  addig  vádlott,  —  és  senk,i  sem 
tudja,  hogy  mivel  van  vádolva. 

Kellemetes  különben  sem  volt  rá  nézve  a  tár- 
salgás. Mindenki  politikáról  beszélt  előtte;  min- 
denki azt  akarta  tőle  megtudni,  hogy  mi  történik 
Magyarországon?  mekkora  haderővel  rendelkezik 
a  kormány?  mikor  ül  össze  a  parliainent?  van-e 
rá  kilátás,  hogy  a  magyar  ezredeket'  visszahívják 
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Lombardiából?  s  több  effélét,  a  mire  Blanka  mind 
nem  tudott  felelni.  Nem  tudott  epyrbot,  uiint  hogy 
egy  napon  Bécs  utczáin  magyar  <M'lj('ii>)-kiáItá.sokat 
hallott  s  ablakai  alatt  görbe  kanlos  cs  attiladol- 
mányos  fiatalok  csoportja  vonult   vrLMg. 

Azután  neiu  is  voK  cs/óbtui,  hogy  Itiuiuiijan 
letele[i('ili(''k,  kereszt lil  utazónak  tekintette  iim^mI. 
kit  ösi-e^i  emlékek,  a  bűbájos  természetpouipa  in- 
kább liivoiiatnak  a  látogatásra,  mint  a  mngas  kö- 
rök. iXein  is  voit  eL'Vedül.  Gábor  urat  és  Doiiu.'in- 
dynét  magukra  hagyni  liálátlanságnak  lailotta 
volna.  Jól  esett  mindennap  liallgalni  (iahor  úr 
ömledezéseit  azon  kodvencz  tliéina  fölött,  lio^^y 
milyen  jó  lett  volna,  ha  ősünk  Attila,  akkor,  mikor 
itt  járt  a  maga  hunnusaival,  Móin.it  elfo^dalta 
volna,  mi  most  volnánk  a  rómaiak.  \\\>/.  (iiákul 
úgy  is  jobban  tudunk,  mint  a  hajdani  l-atiuiu 
lakói.  Milyen  nagy  volt  az  öröme,  mikor  a  (lapito- 
lium  egyik  folyosój;in  fölfedezte  azt  a  koíMiilekel. 
a  melyen  ej.:y  valosiigos  czifra  sziirös  ;jéiiiiis  tá- 
maszkodik egy  elvitiizhatlan  rezt'oko-r.i,  s  ahiirva 
a  sok  mondat  között  e  esalliatlan  szó  •'Hun- 
gáriáé.!) 

Blanka  pedig  abban  lalálla  gyermekes  (iröiiM't, 
hogy  a  elassicii^  iielveki'ől.  a  mikri  bejrirtak,  e;:y- 
egy  ködarabls  .elei.   lalliól    kinolt    vir;i- 

got  hoi'dott  (i>-/,r  .  ij.  -/,  íirlatlan  (MnlekL'vnjte- 
ményí  csinált  belőle  iiiai.';inak.  s  all»inn;i'  teleraj- 
zolta v;izlatokkal.  Abt:  akkor  mun  árultak 
úton- útfélen  fény  kepék  el.) 

A  mig  az  ügyvéd  a  történelmi  emlékeket  ku- 
tatta, s  a  herczegnö  albumát  megnépesíté,  teltek 
a  napok  és  egyiküknek  sem  jutott  e.-zebe,  hogy  az 
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Cgyet,  a  miért  idejöttelc,  siettetni  kiellene.  Az  ügy- 
véd szabadságidőt  vett  magának;  otthon  úgy  is 
nagy  törvényszünet"  volt.  ^^Köztünk  mondva:  Gá- 
l'iir  úr  hii'hedett  népszónok  és  oracuinm.  akinek 
olyankor,  a  mikor  keresik,  nagyon  czélszerü  úgy 
intézni  a  dolgát,  hogy  ne  találják.)  A  herczegnö 
pedig  szentségtörésnek  tartotta  volna  egy  áldásnak, 
melyet  fejére  nyert,  még  a  foganatját  is  sürgetni. 
Hogy  „adja  irá.sba"  a  benedictiót! 

Egy  nai)on  aztán,  mikor  a  herczegnö  azt  monda, 
Ingy  ö  maga  délután  a  Golossaeumba  akar  el- 
menni, s  annak  a  Ix^lsi^jét  rajzolni  le  az  albu- 
mába. Gábor  úr  kijelentette,  hogy  ö  most  ebben  a 
mulatságban  részt  nem  vehet;  csak  méltóztassanak 
az  úrhölgyek  magukban  meglátogatni  az  Antoniu- 
sok  circusát,  neki  f(>l  kell  sietni  a  Lateránba,  s 
utána  nézni  a  hercegnő  ügyének.  Nyugtalanító 
levelet  kapott  Manassétól. 

—  Ön  ehnondá  ez  úrnak,  hogy  bennünket  mi 
ügy  hozott  ide? 

—  Haragszik  érte  a  herczegnö? 

—  Nem.  Nem.  Helyesen  tette.  ^Ht  ír  önnek? 

—  Felolvasom.  Szörnyű  macskakarmolás  irása 
van.  „Táblabíró  úr!  A  míg  ön  a  katakombákban 
jár,  a  föld  fölött  is  történik  valami.  Durandó  úr 
ii;ár  megkóstolta  az  osztráko'liat  Ferrarában,  s  úgy 
találta,  hogy  igen  kemény  héjuk  van.  Most  harag- 
jában keresztes  hábhrút  hirdet  ellenök,  s  katonái 
mellére  vörös  kereszteket  ragaszt  s  úgy  indul  neki 
a  Póriak.  Ö  szentsége  rossz  kedvű.  Nem  szereti, 
hogy  a  római  sereg  keresztes  háborút  hirdet  egy 
keresztyén  állam  ellen.  Durandonak  megtiltá  a 
Pón  átkelést.  Ha  mégis  átmegy,  akkor  mindazok 
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az  emberek,  a  kik  az  ön  védenczének  pártfogói 
voltak,  halomra  buknak.  S  ha  mén  n\eg  is  találják 
vorni  a  Pó  mögött,  a  mi  nem  lohotcflon,  akkor  az 
ön  védenczének  minden  ellensé-ie  feliilkorül.  Jó  lesz 
a  halottakkal  való  beszélgetést  -egy  kicsit  abba- 
h^agyni,  s  az  élők  után  látni.  Holnapután  már 
csukva  lehet  ön  előtt  minden  ajtó." 

—  T)o  hát  lehetséges  volna  az,  hogy  azéil.  ni.Mt 
a  cs;il;if(''jvn  valami  baleset  történik,  engcjii  bün- 
tessenek meg?  kérdé  a  herczegnö. 

-—  Hja.  ,.Ouid-quid  delirant  reges.  pl(>ctuntur 
Achivi",  monda  rá  eltávoztában  Gábor  úr.  s  még 
csak  meg  sem  magyarázta  a  herczegnönek,  hogy 
ez  annyit  tesz  magyarul,  hogy  valahányszor  a 
királyok  dühbe  jönnek,  mindig  a  szegény  embere- 
ket verik  meg.  Ezt  még  Achaiában  így  szokták. 

A  herczegnö  tehát  Dormándyné  kíséretében  egy 
abljét  kérve  fel  ciceronénak  (kapni  azt  minden 
lépten-nyomon)  látogatá  meg  a  Colí)ssaeumot,  s 
mig  az  abbé  Dormándynénak  magyarázta  a  circus 
históriai  emlékeit,  addig  ö  leült  az  aréna  közeix^n 
felállított  kereszt  talapjára  és  megkísérté  lerajzolni 
az  előtte  feltáruló  ké}3et. 

Sehogy  sem  sikerült. 

Azon  vette  észre,  hogy  el  sem  tudja  kc/dciii. 
Háromszor  is  hozzáfogott  s  mindannyiszor  félbe 
kellett  hagynia  az  elrontott  lapot.  A  Colossaeum 
nem  engedi  magát  mindenkinek  lerajzolni:  azzal 
küzdeni  kell. 

Fenn  a  negyedik  óriási  karzat  szédületes  maga- 
ságban, a  párkányra  kiülve  ül  egy  hangya,  a  ki  fest. 
sában,  a  párkányra  kiülve  ül  egy  hangya,  a  ki  fest. 
az,  mint  egy  hangya  a  hegytetőn.  Széles  szalma- 
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kalap  van  a  fején  s  mögötte  nagy  vörös  esernyő 
kifeszítve  a  nap  ellen:  úgy  dolgozik. 

Blanka  irigykedett  erre  az  emberre.  Az  már 
meghódította  a  Golossaeumot.  Legyőzte  ezt.  Bele- 
kényszeríté  rámája  keretébe.  Vájjon  hogyan  kezd- 
hetett hozzá?  Természetesen:  felülkerült  neki,  fel- 
hágott a  magadra,  onnan  tekintett  le  rá.  így  köny- 
nyebb  volt  az  óriást  legyőzni. 

I'öltette  magában,  hogy  holnap  korán  reggel 
fog  ismét  idejönni,  s  akkor  ő  is  onnan  a  magas- 
ból kisérti  meg  a  vázlat  fölvevését;  azzal  kitépte 
az  albumából  boszusan  az  elrontott  lapokat  s  el- 
hajította azokat  a  tarkalevelü  bogács  közé,  a  mi 
az  omladékot  körülnőtte. 

Este  volt  már,  visza  kellett  térni  a  hotelbe,  s 
aztán  készülni  a  színházba. 

A  hotelhez  rendesen  azon  az  utczán  kellett  vé- 
gimenni, a  melyen  a  Gagliarí-palota  állt,  Blanka 
mindennap  látta  ezt  a  néma  és  vak  épületet,  s 
mindannyiszor  az  a  nyomasztó  gondolat  lepte  meg, 
hogyha  ő  neki  e  vastáblákkal  elzárt  ablakú  ter- 
mekben kellene  lakni;  e  griffmadarakkal  kérkedő 
kapun  belül,  a  mi  soha  nyitva  nincsen! 

^a  este,  midőn  kocsija  e  palota  előtt  ismét  el- 
hajtatott, megdöbbenve  látta,  hogy  a  palota  abla- 
kain a  vastáblák  ki  vannak  nyitva,  s  az  egész  első 
emelet  fényesen  ki  vannak  világítva;  a  kapu  is 
tárva  van,  s  azon  keresztül  a  kertté  alakított  ud- 
varba látni. 

Vájjon  ki  tette  a  kisértetek  palotáját  egyszerre 
lakottá? 

Mikfor  a  hotelbe  megérkezett,  még  több  meg- 
lepetés is  várt  rá.  A  maitre  d'hótel    egyébkor    is 

Jókai:  Eerv  az  Isten.  I.  9 
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igen  udvarias  volt  a  Herczegnö  iránt,  de  azt  még 
soha  sem  tette,  hogy  maga  siessen  a  kocsija  ajtaját 
kinyitni  s  öt  a  földre  lesegíteni  és  azután  felkisérje 
a  szállására. 

—  Köszönöm,  uram;  ne  fáradjon,  kérlelő 
Blanka.  Eltalálok  a  szobámhoz  magam  is. 

—  Gz,  ez,  ez!  ohi!  az  lehetetlen! 

S  hogy  bebizonytisa  a  herczegnönek,  mennyire 
lehetetlen  neki  saját  helyismerete  után  eltalálni 
a  már  hetek  óta  lakott  szobáiba,  egy  más  lak- 
osztály kettes  szárnyajtaja  elé  érve,  azt  a  hátával, 
két  tenyerével  és  az  egyik  sarkával  egyszerre  ügye- 
sen feltárta  s  kényszerité  a  hölgyeket  belépni.  Az 
pedig  még  csak  egy  előszoba  volt,  de  már  az  is  ber- 
ezegi fényűzéssel  bútorozva;  abból  egy  nyitott 
szárnyajtón  keresztül  egy  választékos  pompával 
díszített  terembe  lehetett  látni,  melynek  falait  mű- 
vészi olajfestmények  diszíték;  s  a  nyitott  erkély- 
ajtó mellett  jázminbokrok  fogták  fel  a  besütő  hold- 
világot, mely  összevegyült  a  tejüveggel  fedett  lám- 
pák fényével.  A  teremből  jobbra-balra  fénymázas 
és  szőnyeges  ajtók  nyíltak,  miket  nagy  hajlongá- 
sok között  egy  vörösbe  és  aranyba  öltözött  bér- 
szolga  sietett  a  herczegnö  előtt  fel  nyitogatni. 

—  Távolléte  alatt  ide  költöztettem  át  a  her- 
czegnöt,  monda  lekötelező  nyájassággal  a  maitre 
d'hótel.  Remélem,  megnyeri  tetszését. 

—  Nem,  uram,  ez  a  szállás  nekem  drágának 
látszik;  maradok  a  régiben;  csak  hordassa  vis.sza 
a  holmimat.  —  Hát  ez  az  úr  mit  keres  itt?  kérdé, 
0.  vörös-arany  bérruhás  emberre  mutatva. 

—  Ez  a  mi  saját  l)érszolgánk,  a  ki  herczegséged 
livréejét  viseli,  monda,  kezét  dörzsölve  a  vendég- 
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lös;  s  ezentúl  herc^egséged  szolgálatára  fog  egye- 
dül állani,  egy  hasonlóul  öltözött  fehér  pai'ókás 
kocsis  fog  ezentúl  itt  lenni  a  kapuban,  födött  hin- 
tóval herczegséged  szolgálatára.  Mindez  magas 
rendelet  következtében  történik  így.  Egy  excellen- 
cziás  űr  volt  itt.  Cz,  ez,  ez!  nagyon  haragudott, 
mikor  megtudta,  hogy  herczegséged  egész  udvará- 
val együtt  csak  négy  szobát  foglal  el  hótelünki)en! 
Cz,  cz,  cz!  Rögtön  intézkedett  mindenről. 

—  Hol  a  látogatójegye,  Beppo!  —  Ezüst  tálczán 
hozd,  Beppo. 

De  Blanka  rá  sem  nézett  a  jegyre.  Tudta,  hogy 
kinek  a  neve  van  ráirva.  Eltitkolta  izgatottságát 
Az  asszonyok  bámulatos  nyugalmával  felelt  (fér- 
finak a  smva  elakadt  volna  a  dühtől):  ,;Kérem 
önt,  rám  vonatkozó  intézkedéseket  ne  fogadjon 
ön  el  mástól,  mint  ügyvédemtől;  különben  rögtön 
kiköltözöm  a  hotelből.  Adassa  vissza  az  eddigi 
szobáimat  s  ne  tartson  számomra  külön  bér- 
szolgát." 

A  czifra  bérszolga  elámulva  tartá  kezében  a 
tálczát  a  név  jegy  gyei. 

Számára  is  volt  kategorikus  utasítása  a  her- 
czegnőnek. 

—  A  ki  utánam  tudakozódik,  utasítsa  í.i  ügy- 
védemhez; az  az  úr  meg  fogja  mondani  fi  kérde- 
zősködőnek,  hogy  lehet-e  velem  beszélni  és  mikor? 
—  Mától  fogva  nem  fogok  a  vendégasztalt  iái  ét- 
kezni, hanem  idefenn  a  szobámban. 

Azzal  felnyittatta  a  régi  szobáit,  visszahordatta 
a  bőröndjét  s  félreérthetetlenül  bezárta  ma.na  után 
az  ajtót. 

Dormándyné  mind  ebből  nem    értett    bommit, 

d* 
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Sejtette,  hogy  valami  nagy  baj  van  s  ilyenkor  sie- 
tett viszavonulni.  nehogy  kénytelen  legyen  osztozni 
benne,  mielőtt  tudná,  hogy  mi  az? 

Blanka  türelmetlenül  várta  az  ügyvédet,  a  ki 
csaJc  nagy  későre  érkezett  haza. 

Olyan  bűntudatos  arczczal  került  elő,  mint  mN 
kor  egy  férj  elkártyázta  a  pénzét,  s  aztán  tudja 
jól,  hogy  azt  hiába  titkolja;  az  asszony  le  fogja 
olvasni  az  arcz^áról. 

—  Nos,  hát  mi  hirt  hoz  ön  ügyvéd  úr?  kérdé 
eléje  sietve  Blanka. 

—  Semmit,  semmit,  épen  semmit.  Egész  álló 
nap  lótottajn-futottam.  Vagy  korán  mentem,  vagy 
későn  jutottam  oda.  Megvárakoztattak  mindenütt 
óraszámra.  A  kit  kerestem,  végre  sem  találtam, 
kiket  már  informáltam,  azoknak  a  helyein  már 
más  emberek  ülték,  s  azoknak  fogalmuk  sem  volt 
arról,  a  mit  nekik  beszéltem;  Pontiustól  Pilátushoz 
küldöttek;  de  a  folyamodásunknak  semmi  nvomára 
sem  akadtam.  Holnap  elől  kezdhetem.  Már  most 
a  perokmányainkat  nyomozom,  azok  majd  útba 
vezetnek.  —  Csak  én  azokat  a  katakombákat  ntj 
jártam  volna  egy  hétig!  —  Csak  legalább  azt  tud- 
nám, hogy  hol  lakik  az  az  ördöngös  Manassé! 

(„Én  tudom!"  monda  magában  a  herczegnő.  — 
De  nem  mondta  senkinek.) 

—  No  ha  ön  nem  tud  semmi  hirt,  akkor  én 
tudok  valamit,  szólt  Blanka;  nézze  meg  azt  a  név- 
jegyet azon  a  tálczán. 

Gábor  úr  elővette  a  szemüvegét  s  belenézett. 
„Vajdár!" 

—  Az  van  ráirva?  Meg  se  néztem.  Csak  gyaní- 
tottam, Cagliari  berezeg  is  itt  van. 
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—  Vajdár  volt  itt?  Találkozott  vele? 

—  Nem.  De  holnap  el  fog  jönni.  Előre  is  önhöz 
utasítottam.  Nekem  nincs  vele  semmi  beszélni 
valóm. 

—  No  hiszen  csak  az  én  kezem  fcözé  kerüljön, 
türközék  neki  Gábor  úr.  Hanem  aztán  fejcsóválva 
tette  hozzá:  ..Bár  csak  tudnám,  hogy  hol  lakik  az 
az  ördöngös  Manassé! 

(„Én  tudom!") 

Aligi  is  várta,  hogy  egyedül  maradjon  Blanka. 
s  előkeresse  azt,  a  mit  csak  ő  tud  és  senki  más. 
Különös  módon  jutott  ö  ehhez. 

Mikor  Manassé  kíséretében  a  Sixtina  pompáját 
nézni  ment,  elébb  a  „Gortile  di  Damaso"  irodá- 
jában egy  nagy  könyvbe  be  kellett  mondatolni  ki- 
nekr-kinek.  a  ki  engedélyt  kapott,  a  nevét,  a  szál- 
lása czimével  együtt.  Itt  hallotta  meg  azt  Blanka, 
hogy  Manassé  hol  fogadott  szállást,  s  akkor  azt 
hirtelen  feljegyezte  az  albumának  egy  lapjára,  a 
mit  szüntelenül  oldaltárczájában  hordott.  Az  utcza- 
nevek  és  számok  könnyen  elvesznek  az  emlékezet- 
ből. A  papir  megőrizte  azt. 

Sietett  elővenni  az  albumát. 

Kereste.  És  nem  találta  meg. 

Üjra  meg  újra  végigforgatott  minden  lapot.  Ma- 
nassé lakásának  czime  nem  volt  egyiken  sem. 

Ekkor  jutott  eszébe,  hogy  ő  két-három  lapot  ki- 
tépett ez  albumból,  miken  a  Colossaeum  rosszul 
sikerült  vázlatai  voltak,  s  azokat  elhajította  a 
lapu-bozót  közé.  Bizonyosan  azok  egyikének  a  há- 
tára volt  feljegyezve  a  keresett  lakásczím. 

Az  pedig  már  most  azon  a  helyen,  a  hol  egy- 
szer megtudta,  véletlenül,  még  ha  volna  is  bátor- 
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sága,  liogy  odamenjen  azt  kutatni,  meg  nem  kapná, 
mert  a  nagyhéti  iroda  a  jövő  nagypéntekig  nyitva 
nem  lesz. 

XV. 

A  herczegnönek  ínég  aznap  este  levelet  hoztak 
a  herczegtöl,  melyben  arra  kéri,  hogy  r  :)ndjon 
neki  egy  órát,  melyben  meglátogathassa.  Blanka 
válaszolta,  hogy  a  herczeget,  ha  egyedül  jön,  hol- 
nap reggeli  tizenöt  órától  kezdve  délig  elvárja  vSzáJ- 
láf=án'.  Más  látogatója  előbb  az  ügyvédéhez  van 
utasítva. 

A  berezeg  nem  váratott  magára.  Az  első  ne- 
gyedórájában az  engedélyezett  időnek  már  ott  volt 
a  sötét  narancsszinüre  festett  hintaja,  a  skarlát 
dolmányos  kocsissal  a  hotel  előtt  s  a  berezeg  egy 
theafa-pálczára  támaszkodva  jött  fel  a  lépcsőn. 
Oak  a  jobb  lába  fungált,  a  bal  szolgálaton  kívül 
volt  helyezve,  de  ezt  csak,  ha  lépcsőn  járt,  lehetett 
észrevenni;  teremben,  társalgás  között  e  nehézsé- 
get elütötte  úrias  ai)plombbal. 

A  berezeg  most  is  igen  szép  ember  volt;  csak 
a  fehér  haja  árulta  el  az  életkorát,  de  simára  bo- 
rotvált arcza  piros  volt  és  homloka  ráncztalan, 
szemei  ragyogók  s  sürü  metszésű  ajkain  örök 
mosoly.  Egész  magatartásában  öntudatos  büsz- 
/ceséggel  párosult  lanyhaság,  mely  hölgyek  közelé- 
ben ellenálláshoz  nem  szokott  bizalmassággal 
vegyül. 

Az  előtte  szaladó  főpinczér  sietett  öt  a  her- 
czegnőnél  In^jelenteni,  ki  maga  jött  ki  eléje  az  elő- 
szobába s  kezét  nyujtú. 
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A  herczeg  jobíjjával  Blanka  kezét  szorítva  meg, 
a  baljában  tartott  pálczát  a  pinczér  előtt  keresztbe 
tartá,  oly  formán,  hogy  annak  vagy  át  kell  ugorni, 
vagy  foglyul  adni  meg  magát. 

—  Még  mindig  ez  a  herczegnö  szállása? 

Az  inquisitus  nem  birt  semmit  a  védelmére  föl- 
hozni; azonban  a  herczegnö  sietett  öt  kimenteni. 

—  Én  magam  óhajtottam  itt  maradni,  herczeg. 

Erre  a  vádlott  a  vizsgálati  fogságból  rögtön  sza- 
badon bocsáttatott,  s  a  herczeg  be  hagyta  magát 
vezettetni  Blanka  szobájába,  mely  elég  diszes  és 
kényelmes  volt,  ha  nem  is  pompás. 

—  Igen  sajnálom,  kedves  Blanka,  hogy  ön  nem 
fogadta  el  gondoskodásomat.  Ez  nem  az  ön  rang- 
jához méltó  ellátás. 

—  Én  az  egyszerűséget  szeretem, 

—  Azt  tudom.  De  ön  Gagliari  herczegnö;  s  ne- 
vének fényét,  ha  teher  is,  viselni  tartozik.  Aztán 
ön  abban  a  helyzetben  van,  hogy  ide  s  tova  elő- 
kelő látogatókat  kell  elfogadnia,  s  nincs  egy  bér- 
szolgája, a  ki  azokat  bejelentse,  nincs  egy  elfo- 
gadási terme,  a  hol  azokat  leültesse,  ha  ön  törté- 
netesen még  akkor  a  hajdlszét  rendezteti. 

—  Már  korán  reggel  fel  vagyok  öltözve,  her- 
czeg, s  kész  látogatóimat  elfogadni. 

—  De  nemcsak  látogatók  jöhetnek  önhöz,  ha- 
nem  kalandorok,   tolakodók,    kéregetök. 

—  Nem  vagyok  egyedül:  van  védnőm  (garde 
des  dames),  van  ügyvédem. 

—  Azokat  is  másként  választhatta  volna  ön, 
kedves  Blanka;  ha  azon  szomorú  emlékű  napon, 
melyen  ön  házamat  elhagyta,  valamelyik  nagy- 
nénjéhez  költözött  volna,  az    maga    eljött    volna 
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Önnel  Rómába,  jelölt  volna  ki  az  ön  számára  oly 
ügyvédet,  a  ki  grata  persona  a  befolyásos  helye- 
ken. A  helyett  ön  egy  leánykori  zárdabeli  ismeret- 
ségéhez köFiözött,  a  ki,  megengedem,  hogy  igen  dis- 
tingvált  úrhölgy,  s  az  ügyvéd  is.  a  kit  ö  ajánlott 
önnek,  lehet  igen  derék  tabuláris  fiscális;  de  a  ki, 
meglx)csásson  ön  a  hasonlatért,  úgy  találja  fel  itt 
magát  Rómában,  mint  a  peleskei  nótárius  Buda- 
pesten. S  azonfelül  eg^'  protestáns  ügyvédnek  a 
választása  az  ön  részéről  egészen  azt  a  színt  adta 
a  dolognak,  hogy  ön  teljes  atrocitással  akar  elle- 
nemben eljárni. 

—  És  azt  tettem-e?  kérdé  Blanka  nemes  szem- 
rehányással, 

—  Nem.  Nem  azt  tette  ön.  És  ez  bizonyosan 
nem  az  ügyvédének  a  tanácsa  volt.  Ez  az  ön  saját 
nemes  szivének  a  sugallata  volt.  Ön  nem  hasz- 
nálta fel  azt  az  időközt,  melyben  nekem  személye- 
sen Rómába  jönnöm  erkölcsi  lehetetenség  volt; 
meghatalmazottam  pedig  tettleg  akadályozva  volt 
a  megjelenésben;  a  curia  irányadó  helyein  mind 
politikai  ellenfeleim  ültek:  ha  ez  idő  alatt  ön 
sürgette  volna,  hogy  legyen  harcz,  —  az  ellenem 
dőlt  volna  el.  Ön  nem  azt  tette;  ön  a  kegyelem 
útjához  folyamodott,  s  most  nem  mint  két  har- 
czoló  fél  állunk  egymással  szemben,  hanem  mint 
két  osztályos  atyafi,  a  kik  kölcsönösen  föltették 
magukban,  hogy  visszaadják  egymásnak  azt,  a  mi 
nem  az  övék.  Cagliari  berezeg  most  nem  a  fele- 
ségét jött  reklamálni,  —  haniem  a  leányát.  —  EI- 
fogad-e  ön  atyjának? 

Blanka  "közel  volt  hozzá,  hogy  még  azt  is  el- 
/ligyje.  Szerencséjére,  sokkal  több  fájdalmat  oko- 
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zoít  neki  ez  az  ember,  mint  hogy  ezt  egy  színpadi 
jelenettel  helyre  lehessen  hozni,  —  Mozdulatlanul 
maradt. 

A  herczeg  pedig  nagyon  meg  szokta  figyelni  a 
beszéde   hatását. 

—  Gondolja  meg,  kedves  Blanka,  hogy  most  a 
helyzet  kulcsa  az  én  kezemben  van.  A  nagy  v*ilág 
mozgató  eseményekben  oly  fordulatok  álltak  be, 
melyek  engemet  a  Vatikánban  nagyon  szívesen 
látott  alakká  tesznek,  s  az  utczahösök  uralkodá- 
sát is  egyúttal  megszüntetik.  Önnek  a  pártolói  útra 
készülnek. 

—  Nekem  csak  egy  pártfogóm  van;  az  nem 
készül  útra.  Én  nem  kértem  igazságtételt:  én  csak 
kegyelmet  kértem  és  áldást.  Az  igazság  lehet  alá- 
vetve a  változásnak,  de  a  kegyelem  és  az  áldás 
soha. 

—  Ki  tudja?  Sokszor  következett  már  az  áldásra 
anathema;  —  ugyanarra  a  fejre,  ugyanattól  a 
kéztől.  Egy  megszorult  földi  ember  sok  változan- 
dóságra  képes;  hát  még  egy  megszorult  földi 
Isten?  Azonban  maradjunk  annál,  hogy  békét  és 
kegyelmet  óhajtunk  mind  a  ketten.  —  Ennek  az 
első  föltétele  az,  hogy  fogadja  el  az  én  intézkedé- 
seimet, a  mikkel  önről  atyialag  gondoskodom  itt 
tartózkodása  alatt.  Ha  békével  akarjuk  megoldani 
ügyünket,  az  ellenségeskedésnek  minden  látszatát 
el  kell  távolítanunk  magunktól.  Az  pedig  ellensé- 
ges tüntetés,  ha  Cagliari  herczegnö  egy  számozott 
bérkocsin  járja  végig  Rómát  (a  hol  a  bakon  a 
fiakker  mellett  ül  annak  a  kis  kutyája),  s  harmad 
magával  egy  négy  szobás  szállást  foglal  el;  a  míg 
Cagliari  berezegnek  egy  palotája  van  a  szomszéd 
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iitczában,  melyeit  mindeínltá  ismer.  "Ez  által  ön 
engemet  sújt,  mert  magát,  mint  áldozatot  tünteti 
fel.  Nekem  legalább  is  az  lett  volna  kötelességem 
önnek  felajánlani,  hogy  szálljon  be  a  Gagliari-palo- 
tába;  az  két  külön  lakosztályt  képez,  két  külön  ka- 
pubejárattal, külön  lépcsövei,  még  a  kert  is  két 
osztályra  van  rekesztve.  Nem  én  vagyok  az  első 
Cagliari  berezeg,  a  ki  úgy  lakik  egy  házban  a  fele- 
ségével, hogy  egymást  soha  se  lássák.  Ön  ez  aján- 
latot, tudom,  hogy  visszautasította   volna. 

—  Vissza. 

—  Tehát  nem  maradt  más  választásom,  mint 
itt  ebben  a  hötrlben  rendelni  meg  az  ön  számára 
azon  lakosztályt,  melyet  külföldi  uralkodó  ber- 
ezegek szoktak  elfoglalni;  ez  tőlem  nem  ajándék; 
ha  békében  szétválunk,  tartozásom  kiegyenlítésé- 
nél be  fogom  ezt  önnek  számítani. 

—  Köszönöm,  berezeg.  Maganmak  is  van  va- 
gyonom. Ha  ezzel  önről  kellemetlenséget  hárítha- 
tok el,  meghozom  ez  áldozatot. 

Blanka,  kinek  kedélye  nagyon  is  hajlandó  volt 
a  bizalomra,  tartott  magának  olyan  embereket  is, 
a  kiknek  ne  higyjen.  Ez  megengedhető  fényüzég 
egy  asszonynak,  a  ki  már  ily  fiatal  korában  annyi 
sz/'uvedésen   ment  keresztül. 

'E  ritka  emlx^rek  közé  tartozott  —  maga  a  férje. 
Megtanulta  már,  hogy  ennek  egy  szavát  se  kell 
úgy  vCTini,  a  hogy  az  adva  van. 

A  szálláskérdés  valami  olyan  hiábavalóság,  hogy 
azon  bámulatos  dolog  volt  annyi  szót  elveszte- 
getni. Tehát  legyen  úgy,  a  hogy  a  berezeg  akarja. 
—  Hanem  annak  a  háta  mögött  kell  lenni  valami 
egyébnek. 
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—  Annak  tehát  nagyon  örülök,  kedves  Blanka, 
hogy  ön  ezen  óhajtásomnak  engedett.  A  szállása 
berendezését  tehát  bízzuk  a  vendéglősre.  Az  ön- 
nek a  házunk  bérköntösét  viselő  szolgát  is  fog 
szerezni,  hányat  kivan?  kettőt? 

—  Elég  lesz  egy. 

—  Ha  nem  fog  önnek  tetszeni,  bocsássa  el  s 
fogadjon  mást.  Ne  legyen  az  a  gyanúja,  mintha 
kémet  akarnék  ön  körül  tartani  cselédalakban. 

—  Nem  volna  semmi  feljegyezni  valója  körülöt- 
tem. 

—  Kedves  Blanka!  Az  ember  soha  se  látja  a 
saját  arczát  tükör  nélkül ;  más  pedig  mindig  látja. 

—  Lehet  önnek  valami  kifogása  ellenem? 

—  Nekem  nincs,  én  ismerem  önnek  szilárd  el- 
veit. Én  önt  most  nem  azon  a  sárga  üvegen  ke- 
resztül nézem,  a  mit  a  féltékeny  férjek  fordítanak 
feleségeik  felé,  hanem  a  rózsaszínűn  át,  melyet  ke- 
gyes atyák  alkalmaznak  leányaik  ellenében.  Én 
nem  vádolója,  hanem  védője  vagyok  önnek,  a  ki 
azt  mondom:  ,.eh,  balgaság!  ha  együtt  utazott  ön 
valakivel,  az  lehetett  egész  véletlen;  ha  hirtelen 
utat  vesztettek  együtt,  az  történhetett  jól  értesült 
óvatosságból,  a  veszélyes  útvonal  kikerülése  végett. 
Ha  Rómában  ismét  összetalálkoztak,  az  igen  ter- 
mészetes kötelezettsége  egy,  a  helyi  viszonyokkal 
ismerős  honfitársnak  járatlan  szülötteföldiei  irá- 
nyában; ha.  karöltve  jártak  együtt,  az  a  sokaság 
k.özötti  tolongás  miatt  történt,  a  mikor  egy  nő  fel 
van  jogosítva  a  legelső  férfinak  a  karjába  kapasz- 
kodni s  tőle  oltalmat  követelni,  a  kit  maga  mellett 
talál." 
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Blanka  idegeit  zsibbadás  állta  el.  Hát  ebből  már 
fegyvert  kovácsoltak  ellene! 

—  De  lássa  ön,  én  védem  önt,  egészen  atyai 
módon.  Azt  mondom:  ez  semmiség.  Ha  nekem 
nincs  közöm  hozzá,  másnak  ne  legyen.  Csak  arra 
kérem,  hogy  jövőre  legyen  óvatosabb!  Mert  ellen- 
ségei vannak;  nem  is  tudja,  hogy  holy  JMilekből 
mindenki  árulóvé  lesz,  —  kivált  itt!  S  azok  a 
semmiből  tudnak  előteremteni  egy  alvilágot.  De  le- 
gyen ön  meggyőződve  felöle,  hogy  én  vagyok  az, 
a  ki  önt  minden  rágalom  ellen  védeni  fogom.  — 
Mit  akartok?  —  Én  ennek  a  hölgynek  atyja  va- 
gyok —  s  akarom,  hogy  ő  boldog  legyen. 

Blanka  nem  hitte  volna,  hogy  jöhessen  elő  va- 
laha olyan  helyzet,  a  melyben  ő  Cagliari  herczeg 
jóakaratára  legyen  utalva. 

El  kellett  hallgatnia.  Égő  arcza  meghazudtolta 
volna,  hogy  mindez  merő  rágalom.  S  lehetetlen 
elmondani,  hogy  valóban  napokig  kisérte  őt,  mint 
az  árnyéka,  egy  boldo-g  ábránd  fantomja;  hogy 
álmodott,  hogy  sóhajtott  róla  titokban,  de  imái- 
nak, könyhullatásainak  sikerült  leküzdeni  a  va- 
rázslatot s  ime  eltűnt  az  és  nem  maradt  fenn 
beiőle  semmi?  Semmi,  csak  az  emlékezet  fehér 
silhouet,tje;  kör  rajzai  egy  betöltetlen  űrnek.  — 
Inkább  hallgatott  és  tűrt. 

—  N'en  parlons  plus!  monda  a  herez^í'g.  észre- 
véve diadalát.  Cagliari  herczegröl  senki  se  mond- 
hassa azt,  hogy  őt  nagylelkűségben  felülmulta  — 
még  a  saját  neje  se.  A  mit  ön  éreztetett  velem, 
azt  fogom  én  éreztelni  önnel.  A  hogy  ön  leborult 
kegyeleméit  esdve,  úgy  fogok  én  is  leljorului  kö- 
zös atyánk  .szent  lábaihoz.  A  mit  ön  irt  folyamo- 
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(lásában,  azt  aláírom  én  is:  „mi  nem  vagyunk 
férj  és  feleség:  mi  atya  és  leány  vagyunk",  S  ön 
tapasztalni  fogja,  hogy  ez  több,  mint  üres  szójá- 
rás. Én  nem  tépem  el,  csak  fölcserélem  a  köteléket 
közöttünk. 

És  ez  mind  oly  édes  hangon,  oly  belső  indulat- 
kifejezéssel volt  mondva,  hogy  könyekre  kellett 
volna  fakadnia  annak,  a  ki  a  herczegat  úgy  nem 
ismerte,  mint  a  legravaszabb  tettetöt  s  a  legki- 
tanultabb színjátszót.  Blanka  ismerte  már  öt 
jól.  —  Lehetetlen,  hogy  ebben  a  szívben  egy 
őszinte  nemes  gondolat  támadhasson  valaha.  Ez 
megcsókolgatja  az  áldozatát,  mikor  a  méregpoha- 
rat készíti  számára,  ez  képes  kegyelmet  kérni  an- 
nak, a  kit  az  ő  árulása  juttat  a  vérpadra;  ez  ké- 
pes fegyverrel  védni  egy  áldozatának  a  becsületét, 
a  mit  alattomban  maga  tett  tönkre. 

Gagliari  Jeromostól  akkor  kell  félni,  a  mikor  ne- 
meslelkü. 

A  berezeg  győztes  fölényének  teljes  öntudatá- 
ban kelt  föl  a  kerevetről,  s  mintha  a  legközönyö- 
sebb  dolgot  mondaná  Blankának,  veté  oda: 

—  J3élután  elküldöm   önhöz  titkáromat. 

—  Hozzám?   kérdé  Blanka   megdöbbenve. 

—  Egyedül  önhöz.  Azt  igen  természetesnek 
fogja  ön  találni,  hogy  nem  az  ügyvédéhez  kül- 
döm. Ügyünk  a  kegyelet,  a  kegyelem,  az  áldás 
i;tjára  tért;  ide  prókátorokat  nem  eresz,tünk  be. 
El  kell  közöttünk  intézni  a  mellékügyeket,  miket 
csak  a  leggyöngédebb  kéz  érinthet,  mik  nemi  tűr- 
nek prózai  jogfeszegetést. 

—  Nem  bánom,  küldjön  ön  hozzám  akárkit, 
gzakítá  félbe  türelmeitlenül  a  herczegnö,  egy  kö:^ 
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jegyzőt,  egy  icleg-:'n  jogtudóst,  egy  írnokot,  egy 
föolgát,  elfogadom  tőle  az  ön  utasításait;  de  ettől 
dz  em Inertül  soha! 

—  S  miért  nem? 

—  Mert  gyűlölöm. 

—  Akkor  azt  gyűlöli  ön,  a  ki  önnek  legjobb 
barátja  a  földön.  Még  nálamnál  is  jobb!  Csak 
egy  nemes  lelkeit  ismertem  férfiban  e  világon, 
s  ez  az.  Ha  arra  kérhetném  az  eget,  hogy  aján- 
dékozzon meg  egy  fiúval,  őt  választanám  ki.  Én 
szeretem,  tisztelem  ezt  az  ifjút.  Érti  ön?  tisztelem! 

—  Ha  tudná  a  berezeg,  monda  Blanka  resz- 
ketve az  okot,  a  miért  én  az  ellenkezőt  érzem 
irán,ta. 

—  Jusson  önnek  eszébe,  mielőtt  bevádolná, 
hogy  nem  férje,  hanem  atyja  előtt  beszél. 

Blankát  ez  a  válasz  zavarba  hozta.  Ha  a  ber- 
ezeg maga  úgy  fogja  fel  a  dolgot,  hogy  egy  válni 
készülő  asszony  egyúttal  férjhez  menendő  leány, 
hisz  akkor  a  mi  szentségtörő  vakmerőség  volt  teg- 
nap, holnap  már  csak  vágy  terhes  hódolat  lesz;  és 
ezt  szabad  észre  nem  venni  hideg  közönyből;  sza- 
bad elutasítani  ellenszenvbcil ;  de  nem  szabad  meg- 
bőszülni haragból,  sértett  szeméremérzetből. 

—  S  ne  felejtse  ön  el  szavamat.  Én  önt  nem 
csak  szabaddá,  de  bologgá  is  akaróin  tenni.  Dél- 
után huszonkét  órakor  Vajdár  Benjámin  úr  meg 
fogja  önt  látogatni,  hogy  ügyünkben  e^ryéi-telmü 
eljárást  hozzon  létre.  Fogadja  őt.  mint  teljhatal- 
mazottainat,  kilx'n  hatalmam  összpontosul.  S  ké- 
rem, hogy  ügyvédjét  ne  avassa  Ix'le.  Ha  megen- 
gedi, látogatásomat  ismételni  fogom. 

A  berezeg  kezet  csókolt  Blankának  és  búcsút 
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vett.  Alig  húzta  ki  a  lábát,  midőn  jött  Gábor  úr, 
megtudni,  hogy  miben  járt  itt  ö  kegyelmessége? 
Blanka  Ígéretéhez  híven,  titokban  tartá  beszélge- 
tésük lényegét,  s  azzal  elégíté  ki  Gábor  urat,  hogy 
felkérte  rendeztetné  be  a  tsgnap  ajánlott  nagyobb 
és  pompásabb  szállást  a  számára.  Ezt  a  változást 
meg  kell  tenni  a  berezeg  jóindulatáért,  melyet 
—  a  jelen  körülmények  között  —  megtartani  maga 
Gábor  úr  sem  tartá  fölöslegesnek. 


XVI. 

Alig  távozott  el  a  berezeg,  midőn  egy  levelet 
hoztak  Blankának.  Az  aláírás  nélküli  levélben  ez 
volt: 

„Herczegnő!  Legyen  ön  óvatos.  G.  berezegnek 
pokoli  terve  van  ön  ellen.  Ö  is  meg  akarja  sem- 
misíttetni  önnel  kötött  házasságát,  de  ugyanakkor 
kegyenczéhez  akarja  önt  adni  nőül.  Ez  pedig  olyan 
ember,  a  ki  képes  eladni  a  feleségét.  Eddig  ön  a 
berezeg  felesége,  Caldariva  marquisnő  ijedíg  a  sze- 
retője. G.  berezeg  meg  akarja  fordítani  a  viszonyt 
s  akkor  a  marquisné  lesz  a  felesége,  ön  pedig  a 
szeretője.  Vigyázzon  ön.  Ez  a  Borgiák  szülőfölde." 

Blanka  felháborodott  a  levél  olvastára.  Bármily 
szörnyeteg  volt  is  ez  eszme,  mihelyt  e  két  emberrel 
jött  kapcsolatba,  már  magán  hordta  a  hitelesség 
színét.  Me<gerősítették  a  gyanút  a  berezeg  saját 
nyilatkozatai,  iteítetett  jósága:  ígéretei,  hogy  Blan- 
káról mint  atyja  fog  ezentúl  gondaskodni,  hog"y  a 
kötelék  nem  k^z  széttépve,  csak  f()lcserélve;  a  szo- 
katlan hév,  melylyel  Vajdárt  pátfogásábq,  vette;  a 


kényszerítés,  hoííy  Blanka  személyesen  értekezzék 
vele.  Megerősítek  ezt  a  múlt  rémséges  jelenetei, 
mikre  a  visszaemlékezés  is  öngyilkosvsági  örjön- 
gésre  vezet.  A  kéjencz  és  a  boszúálló  agyrémei  nem 
\onhatók  emberi  mérték  alá:  azok  daemonok  tes- 
tére vannak  szabva. 

De  hátha  ez  a  levél  maga  is  egy  kelepcze! 

Kitől  jöhet  ez?  Ki  van  az  ő  legmélyebb  titkaiba 
így  bjiavatva,  itt  az  idegen  földön,  a  hol  még 
arról  is  keveset  tudnak,  hogy  létezik  egy  Gagliari 
herczegnő?  Kivel  közölje  a  rettegését?  Kitől  kérjen 
itt  tanácsot? 

Önkénytelenül  elővette  ismét  az  albumát.  Végig 
lapozta  újra.  Hasztalan;  a  lakásczím  nem  volt 
benng.  Az  a  kitépett  lapok  valamelyikén  ott  hever 
valahol   a   tarkalevelü   acanthusok   között. 

Blanka  azt  mondta  Dormándynénak,  hogy  mi- 
után délelőtt  semmi  teendőjük  nincsen,  visszatér- 
hetnének isméit  a  Colossaeumba;  ő  meg  akarja  még 
egyszer  kisérteni  a  tegnap  nem  sikerült  művészi 
merényletet,  a  világ  csodájának  egy  albumlapba 
kikényszerítését.  Ez  indítványnak  pedig  mind  a 
ketten  nagy  pártolói  lettek:  Gábor  úr  is,  meg  Dor- 
niándyné  is.  Gábor  úrnak  ma  nagy  szaladásai 
\(}ltak  a  városban,  a  herczegnő  üigyélx'n;  aztán 
meg  azt  is  meg  kellett  tudni,  hogy  mi  készül  oda- 
kinn a  világban?  Egész  Róma  lázas  forrongásban 
volit  a  Pó  mellől  érk'zett  izgalmas  hírekre;  Dor- 
mándyné  pedig  a  tegnapi  abbétól  azt  hallotta,  hogy 
mára  egy_  német  utazó  társaság  ígérkezett  a  Go- 
lossaeumot  megtekinteni.  Azok  a  rejtélyes  épület- 
szörnyeteg földalatti  rejitekeit  is  meg  akarják  te- 
kinteni fáklya  világítás  raeliott;    azokhoz    nagyon 
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kívánatos  lesz  nekik  is  csatlakozni.  És  így  a  her- 
czegnö  indítványa  elfog'a (itatott;  Gábor  urat  hagy- 
ták futni,  a  két  úrhölgy  pedig  f«lült  a  rájuk  vá- 
rakozó hintóba,  mely  a  Cagliari  czímert  viselte 
az  ajtaján  s  háromszögkalapú  kocsist  a  bakon. 
Hajtottak  a  Golossaeumhoz- 

Még  nagyon  korán  érkeztek;  —  senki  sem  volt 
rajtuk  kivül  az  óriási  terjedelmű  arénán. 

Blanka  azit  monda  társnéjának,  hogy  tegnap 
egy  jegyzetet  elve^sztett  albumából  itt  a  feszület  kö- 
ridi  akántbozótban,  azt  mindenekelőtt  meg  akarja 
keresni. 

Jól  emlékezett  rá,  hol  hajította  el  a  kitépet^t 
lapokat  a  tarka  tövis  közé;  egyenesen  odatart- 
hatott. 

Han^m  az  eldobott  lapokat  mindkettőjük  egye- 
síjtett  törekvésének  sem  sikerült  felfedezni.  Azok 
már  nem  voltak  ott. 

Vájjon  kinek  lehetett  kedve  széttépett  papír- 
rongyokat  a  gaz  közül  kiszedegetni  és  magával 
vinni?  foszlányokat,  a  miknek  seimmiféle  értéke 
nincsen? 

Ittlétük  alatt  tegnap  senki  sem  volit  az  amphi- 
theatrum  romjai  között.  Csak  egy  művész  festege- 
tett vörös  napernyő  alatt  odafenn  a  legmíagasabb 
karzaton.  Ki  jöhetett  ide  az  ártatlan  papírdarab- 
keikért,  kit  érdekelhettoik  az  azokra  rótt  érthetetlen 
karczolatok? 

Ezalatt  megérkezett  a  német  utazótársaság  az 
abbé  vezetése  mellet:t.  Az  ismerkedés  gyorsan  meg- 
esett. A  németek,  (gründlích  nép)  mindjárt  a  föld- 
alatti helyiségek  megszemlélésén  akarták  kezdeni; 
a  fáklyák,  viasztekercsek  meggyújtattak;   a  her- 

Jókai:  Egy  az  Isten.  í.  Ív 
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czegnö  kimwiitette  magát,  hogy  npki  sziMülést 
okoz,  ha  sötét  üregbe  megy,  s  inkább  künn  maradt 
egyedül,  saját  sorsa  mély  örvényeibe  nézni:  — 
az  nem  okoz  szédülést.  Bátran  egyedül  marad- 
hatott. A  Golossaeumban  nincsenek  se  rablók,  se 
vadállatok,  s  a  kapuban  örök  állanak. 

Leült  ismét  a  kereszt  alá;  nem  rajzolni,  arra 
nem  gtondolt  most.  Gyermekjátékot  játszott.  A  bu- 
ján tenyésztő  oroszlánfog  (Leontodon)  üres  virág- 
száraiból csinált  lánczot  s  azt  nyakába  akasztá. 
S  a  mig  azt  csinálta,  arra  gondolt,  hogy  mind- 
azon martyrok  között,  kiket  e  helyen,  hol  ö  most 
ül,  a  szent  kereszténység  hitéért  vadállatokkal 
széjjeltépettek,  oly  rémületet  egy  sem  állt  ki,  mi- 
dőn a  carcetek  tigriseit  és  hiénáit  magára  rohanni 
látta,  mint  a  minőt  ő  áll  ki  most,  midőn  a  maga 
szörnyetegeit  közeledni  látja,  a  kik  széttépetésére 
küldettek.  • 

Milyen  boldog  ember  az  a  festő  odafenn  a  kar- 
zaton! Most  is  ott  ül  a  kép  rámája  előtt  és  dol- 
gozik, A  festő  az* egyedüli  boldog  ember  a  világon. 
Az  nem*  féli  a*  hontalanságot:  neki  minden  föld 
hazája;  az^nem  félti  a  nemzete -nyelvét,  az  ö  gon- 
dolatait ^^inden  nép*megérti.  Az  nem  fél  az  ütkö- 
zettől, nem  is  vesz  részt  benne,  lefesti  azt.  l'^gi 
háború,  tengeri  vihar  rá  nézve  nem  vész,  csak 
mcdell;  —  a  néplázadás  csak  tanulményfők  cso- 
portozata.  ggesz  Róma  a  piaczon'van  és  kiabál; 
ez  pedig  ül  ernyője  alatt  és  fest.  Ha  a  római  se- 
reg diadallal  fog  liazavonulni,  ő  azt  le  fogja  fes- 
teni s  igen  szép  kéi>  lesz;  s  ha  az  ellenség  ostro- 
nmlni  fogja  Rómát,  ő  azt  is  le  fogja  festeni  s  az 
még  nagyobb  hatású  kép  l^z.  A  f 'stő  hidegvérű 
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ember;  —  lefesti  Vénust  s  nemi  lesz  szerelmes;  s 
lefesti  a  Madonnáit  s  nem  lesz  bigott.  Lefesti  az 
Istent  és  az  ördögöt  s  egyiknek  sem  hízelkedik. 

S  milyen  függetlenség  érzetével  kell  annak 
jáini  a  földön!  Alkotásához  nem  kell  neki  senki 
segítsége;  nem  kell  rá  a  papnak  se  esőt,  s-?  nap- 
fényt imádkozni;  az  ö  rangját  nem  kell  helyben- 
hagyni, kinevezni,  meghitelesiteni  se  királynak, 
se  miniszternek,  se  doctorum  collegiiimnak;  — 
ahhoz  nem  kell  se  kegyelem,  se  szabadalom,  — 
se  bevett  vallás.  Ha  lángesze  van,  —  világot  hó- 
dít vele! 

Mennyivel  jobban  gondoskodott  a  sors  arról,  a 
kit  a  müvész-genius  szmt  Elms-lángjával  hotm- 
lokán  engedett  születni,  mint  a  kinek  világrajöt- 
tekor egy  herczegkoronát  adott! 

S  ez  a  művészet,  a  mi  a  nőt  is  egyenrangúvá 
teszi  a  férfival! 

A  festönö  nem  fele  e^gy  másik  embernek,  ö 
maga  egy  egész  ember!  Az  nem  könyörög  vagyont 
az  irgalmas  világtól,  nevet  a  férfitól,  áldást  az  ol- 
tártól; odamegy  és  elveszi  azt. 

Hogyan  lehetne  ezt  megtanulni?  Hisz  a  tehet- 
ség és  a  lángoló  vágy  az  asszony  ujjaiban,  agyá- 
ban, szivében  is  megvan  hozzá. 

Blankát  valami  ellenállhatlan  tudásvágy  ösz- 
tönözte, hogy  fölmenjen  oda  a  karzatra,  meg- 
nézni, hogy  hajtja  végre  egy  művész  azt  a  föl- 
adatod, —  a  mit  ö  el  sem  tud  kezdeni? 

Hisz  egy  művészt,  mikor  dolgozik,  az  idegennek 
megbámulni  nemcsak  nemzetközi  jog,  söt  a  mű- 
vészet iránti  hódolat  önkénytes  adója. 
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Blanka  neki  indult  egyedül  a  karzatokra  fel- 
vezető lépcsőknek. 

Mehetett  bátran.  Nem  jöttek  rá  szemközt.  He- 
liogabalus  rózsa-koszorúzott  szabadonczai,  nem 
piríták  meg  arczát  a  lenge  öltönyü  hataerák;  a 
lázadó  római  vazallok  kézijasai  sem  leskelődnek 
ir.ár  az  ablakmélyedésekben;  a  széles  lépcsőkön, 
miket  a  populus  romanus  sandaltalpai  homorúra 
koptattak,  nem  találkozik  mással,  mint  a  kőfalakra 
felrótt  neveivel  az  előtte  ott  járt  látogatóknak. 

Aztán,  hogy  félne  embertől,  álattól,  vagy  kísér- 
tettől egy  gyermek,  a  kinek  a  nyakában  egy  láncz 
csügg  pimpimpáré  virágszárakból:  —  s  maga  se 
tud  róla? 

XVII 

A  Colossaeum  eigy  fölséges  álomkép,  a  mit  csak 
két  álmodó  tudna  elmondani  egymásnak:  azt  egy- 
szerre látni  és  érezni  kell.  Leírásához  hiányoznak 
a  szavak,  a  fogalmak. 

Mikor  Blanka  a  legfelső  karzatra  fölért  s  ott 
a  sötét  folyosóüreg  alul  a  boltoza,tcsarnok  pár- 
kányára kilépett,  az  előtte  feltáruló  látványban 
egyszerre  elfeledé  szivének  minden  fájdalmát, 
az  egész  külvilágot.  Valami  édes  szédülés  állta 
el  idegeit,  mámor,  gyönyörérzet  és  halálvágy 
egyesülten.  Az  egyszerűen  nagy  rettentő  magas- 
sága elöitt  eltörpül  minden  gondolat.  Az  ember 
nem  érzi  magi'it  különb  lénynek  azoknál  a  virá- 
goiknál,  a  mik  o  falakon  meghonasultak.  (  A  Colos- 
seum romjainak  saját  flórája  van,  mint  a  tordai 
,>hasadéknak",  mint  a  tátrafüredi  ,,virágos  kert- 
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nek",  —  növények,  mik!  imásutt  nem  jönnek  elő, 
mint  a  gigászok  alkotta  körönd  romjai  közt.)  Az 
épen  álló  boltcsarnokokról  keresztül  látni  az  áí- 
ell^ni  rombadüledezö  részen,  s  ott  a  hajdani 
királyok  Rómája,  a  palatinhegy  tavaszvirágtól 
ragyogó  ligetei  mosolyognak  a  napfényben;  mig 
a  közvetlen  közelben  levő  amphitheatrum  öble 
opált  játszó  ködbe  van  burkolva,  mintha  ez  volna 
a  távol;  s  ez  örök  ködfátyol  megtöri  a  veröfényt 
és  az  éles  árnyékokat  s  még  szédühtesebbé  teszi 
a  mélységet. 

Blanka  elábrándulva  bámult  alá  e  dicsőséggel 
teljes  űrbe,  s  elhallgatózott  az  isteni  némaságban. 
Ki  volna  oly  vakmerő,  lefesteni  azt,  a  mit  az  űr- 
ben látott  és  elmondani  azt,  a  mit  a  némaságban 
hallott! 

Pedig  ilyen  vakmerő  ember  mégis  találkozik. 
Ott  fest  egy  a  párkányon,  a  ledőlt  kőkoczkát  hasz- 
nálva zsámolyul  s  a  kőmellvédhez  támasztva  ki- 
feszített vásznát,  mintha  az  festőállványul  volna 
neki  oda  rendelve. 

A  művész  nem  ügyel  arra,  hogy  méh  jár-e^  kö- 
rülötte, vagy  szép  asszony,  mikor  f'íst?    , 

Egyszerű  vitorlavászon  zeke  van  rajta,  néhol 
olajfoltos  az  is;  a  fején  széles  karimájú  szalma- 
kalap, az  is  lyuxas. 

A  háta  mögé  kerülő  hölgy  legelőször  is  nem  a 
művészt  látja  meg,  hanemi  a  művet  s  perczekig 
elnézi,  hogy  emelkednek  ki  az  ecsetvonások  nyo- 
mán a  ködhomály-alapból  az  élesen  megvilágított 
travertin  sziklatömbök.  A  festő  birja  a  képet!  A  co- 
lossust  meghódította  tehetségével:  a  mű  egyetemes 
hatást  igér. 
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A  művész  egészen  elmerülve  látszik;  ecsetét 
gyakran  a  szájába  fogja  keresztben,  hogy  gyor- 
sabban cserélhosso  meg.  Annyi  udvariasvságot 
mégis  ismer,  hogy  a  mint  a  háta  mögött  hölgy- 
ruha-suttogást hall,  a  kalapot  leveszi  a  fejéről  s 
ledobja  maga  mellé. 

,,Manassé!" 

Az  ijedtség,  az  öröm  kiszabaditá  ezt  a  szót  az 
ajkról,  mielőtt  a  megfontoló  ész  tilalmat  vethetett 
volna  rá. 

Most  a  férfi  is  föltekintett. 

—  Herczegnő!  hol  jár  ön  itt? 

—  Nem  önt  kerestem! 

Hívatlan  mentség!  Épen  az  ellenkezőjét  árulja 
el  vele,  hogy  öt  kereste;  hogy  örül  a  lelke,  a  szive 
a  véletlennek,  mely  öt  ide  vezette;  hogy  ujjnm- 
tatást,  gondviselést  vélt  feltalálni  az  ösztönszerű 
vonzódásban,  mely  öt  idehozta. 

Vfanassé  mosolygott. 

—  Nem  engem,  hanem  azt  a  festőt,  a  ki  a  Go- 
lossaeummal  küzd  itt  a  magasban.  Láttam'  önt 
tegnap  herczegnő,  a  mint  odalenn  a  keresztnél  küz- 
dött e  feladattal. 

—  Ön  rám  ismert?  Ily  nagy  távolból? 

—  Igen  jó  látásom  van.  Azt  is  megláttam,  hogy 
a  herczegnő  nem  lehet=?tt  megelégedve  a  vázlatá- 
val, mert  kitépte  a  laix)kat  albumából  és  elhají- 
totta. 

—  S  ön  találta  meg  a  lapokat? 

—  Ln  kerestem  meg  herczegnő. 

—  Igen  kérem  önt:  adja  vissza. 

—  Itt  vannak. 

Egy  bankár  nem  gyakorol  különb  nagylelküsé- 
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get,  mikor  megszorult  adósának  visszaajándékozza 
a  váltót,  mint  mikor  Manassé  odaadta  a  kitépett 
papirfoszlányokat  a  herczegnönek.  Blanka  félén- 
ken rejté  azokat  vissza  albumába;  a  keresett  lakás- 
czím  csakugyan  azok  egyikére  volt  följegyezve.  Ha 
azt  Manassé  meglátta,  vájjon  mit  gondolhatott, 
miért  van  ott? 

—  A  h'STczegnó  nagyon  megszerette  Rómát, 
monda  IManassé,  festményét  folytatva.  (Az  ocker 
és  a  sárkányvér  gyorsan  szárad:  sietni  kell  vele.) 

—  Hogy  olyan  sokáig  itt  időzöm,  nemde?  — 
Mondhatnám,  hogy  igen,  de  nem  mondom,  mert 
nem  igaz.  Kényíelen  vagyok  itt  lenni. 

S  az.zal  leült  a  mellvédet  képező  kőpárkány ra, 
háttal  az  arénának,  s  szemközt  Manassénak,  a  mi 
által  annak  a  művészi  perspektíváját  nagyon  meg- 
rontotta. 

A  nap  egyenesen  az  arczába  sütött  a  herczeg- 
nönek s  ö  nem  hozott  magával  napernyőt,  a  ko- 
csiban feledte,  lenn  az  arénában  árnyék  volt. 

Manassé  aztán  odább  tolta  háromlábú  naper- 
nyőjét, hogy  annak  árnyéka  a  herczegnőt  fedezze; 
a  piros  vásznon  keresztül  aztán  valami  oly  hűvös 
hajnalpír  ömlött  a  hölgyre,  mely  az  olympi  hórák 
alakjainak  egyikét  varázsolta  elő,  ahogy  a  nap- 
isten kocsija  előtt  lejtenek;  öltönyük,  arczuk,  még 
lehelletük  is  bibor  és  rózsa. 

Adorján  Manassénak  minden  kedve  elment  a 
köveket  és  az  árnyékaikat  mázolni  vászonra. 

—  Nagyon  szeretem,  hogy  a  véletlen  összeho- 
zott önnel;  kezdé  a  herczegnö.  A  társaság,  mely- 
lyel  idejöttem,  odaalant  jár  s  a  cunaei,  a  pódium, 
a  vomitorium  régészeti  titkait  magyaráztatja  ma- 
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gának,  a  mik  engem^  mind  nem  érdekelnek.  Én 
azalatt  ráérek  önnel  egy  gondolat  fölött  vitat- 
kozni, a  mit  ön  vetett  fel,  s  a  mi  fölött  én  azóta 
sokat  töprengtem.  Ön  azt  niondá  egyszer,  hogy  a 
honnan  ön  jön,  ott  a  boszúállást  nem  ismerik. 
Hogy  önnek  is  van  olyan  fájdalma,  a  mit  meg 
nem  gyógyít  s,?mmi,  és  van  eszköze  a  fájdalomért 
azon,  a  ki  ezt  okozta,  teljes  boszút  állni.  És  még 
sem  teszi  azt.  —  Nekem  is  van.  Az  hozott  ide 
Rómába.  És  én  gondolkoztam  azon,  a  mit  ön  mon- 
dott. Letettem  a  visszatorlás  eszközét,  mikor  ke- 
zemben volt.  —  Föloldoztam  az  üldözöm  kezí4t, 
mikor  az  meg  volt  kötözve.  —  Jól  cselekedtem-e? 

—  Jól. 

—  Nem  jól  cselekedtem.  Boszút  kellett  volna 
állanom,  A  boszúállás  .emberi  jog! 

•  —  A  boszúállás  istenek  bűne,  állatok  erénye. 
A  megtörtént  rosszat  jóvá  nem  teszi.  Ez  különit 
el  engem  és  maroknyi  hiveimet  az  egész  világtól. 
A  háború:  boszúállás.  A  párbaj:  boszúállás.  A  ha- 
lálitélet:  boszúállás.  A  forradalom:  boszúállás.  — 
A  kik  azt  állítják  magukról,  hogy  Jézus  követői: 
nem  emlékeznek  arra,  hogy  ö  a  keresztfán  azt 
monda  gyilkosaira:  „bocsáss  meg  nekik  atyám; 
mert  nem  tudják,  mit  cselekszenek!" 

—  Ezt  Jézus  mondta,  az  ember;  de»  Jézus  az 
Isten  „fölméne  mennyekbe  s  onnan  leszen  eljö- 
vendő Ítélni  eleveneket  és  halottakat!'"  s  ez  boszú- 
állás. 

—  S  ez  az,  a  mit  én  megtagadok!  A  legdicsőbb 
emberből  csináltak  egy  Istent,  a  ki  folytassa  azok- 
nak a  sorozatát,  a  kik  lenyilazták  Niobe  ártatlan 
gyermekiéit  —  boszúból!  Rémítő  gondolat!  Ítélni 
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a  halottak  fölött!  A  kiből  már  régen  por  latt;  a 
porából  élőfa  lett,  a  fából  hamu  lett  a  hamuból 
üveg  lett!  s  hogy  ez  üvegdarabon  egykor  boszút 
álljon  valaki  azért,  a  mit  emberalakban  vétkezett! 

Blanka  összeborzadt  az  ifjú  kitörésén.  Az  ,egy- 
istenvallók  ha  kényszerítve  vannak,   fanatikusok. 

Vájjon  ennek  a  hitbuzgóságnak  nincsen-e  vala- 
mi próbaköve? 

Blanka  oly  hátra  ült  a  mellvéden,  hogy  Manas- 
sénak  figyelmeztetni  kellé  őt,  hogy  le  ne  essék. 

—  Vannak  az  Úrnak  őrangyalai  a  kik  vigyáz- 
nak rám. 

És  meg  akarta  tudni,  hogy  vájjon  közel  van-e 
»egy"? 

—  Én  ma  egy  névtelen  levelet  kaptam,  s  mi- 
után oly  tényeket  tartalmaz,  a  miket  csak  ön  tud- 
ha<t:  a  legelső  gondolatom  az  volt,  hogy  ezt  ön 
irta. 

—  Bizonyára  nem  irtam  a  herczegnönek  leve- 
let soha. 

—  Olvassa  el  kérem. 

És  azzal  odanyujtá  Manassénak  a  reggel  ka- 
pott levelet. 

Ah,  hogy  gyuladt  ki  az  egykedvű  arcz  a  levél 
olvasása  alatt!  Hogy  támadtak  fel  az  égő  láng- 
fóltok  a  homlokon,  hogy  vonaglott  át  arczának 
minden  vonásain  az  az  indulat,  a  mi  az  istenek 
bűne  s  az  állatok  erénye! 

A  martyrok  megbocsátották  azt,  a  mit  önma- 
guk szenvedtek;  de  ha  szerettek  valakit,  megbo- 
csáthattak-e  azért,  a  mit  az  szenvedett? 

Manassé  ujjai  között  övSszegyürődött  az  a  levél, 
mintha  mindazok  benne  volnának,  a  kiknek  terve 
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oda  van  irva,  oly  tekinteáet  vetett  Blankára, 
mintha  kedve  volna  öt  megragadni  óti  vele  együtt 
e  százötven  lábnyi  magasból  alázuhanni. 

Azonban  hát,  mi  joga  van  neki  boszút  állni 
Blankáért  ugyanazon  emberen,  a  kin  nem  állt 
boszút  —  Annáért? 

Anna:  testvér;  tehát  szeretett  nő!  —  Egész 
élete  meg  lett  mérgezve  azon  ember  által  —  és 
Manassé  mégis  azt  mondhatta:  „mi  nem  szoktunk 
boszút  állni!"  holott  annyira  módjában  van  az, 
hogy  arczának  felé  fordításával  elűzheti  ez  em- 
bert a  helyéről,  S  mi  neki  Blanka?  Egy  álom- 
kép! —  És  az  álomkép  mégis  jobban  uralkodik 
rajta,  mint  a  családi  bú? 

Jobban! 

De  azért  az  alapgondolat  mégis  ingatlan  ma- 
rad. Ha  tiltva  is  a  boszú,  de  a  védelem  kötelesség 
azok  iránt,  a  kik  azt  nálunk  keresik. 

Manassé  visszanyujttá  a  levelet  a  hercz^gnönek. 

—  Kitelik  tőlük;  dörmögé  mély  hangon. 

—  Cagliari  berezeg  már  itt  van. 

—  Tudom.  Találkoztam  vele.  Megszólított  és 
megköszönte,  hogy  nerjét  pártul  fogtam  a  nagy- 
heti ünnepélyek  tolongásai  közt. 

Blankának  nagyon  jó  volt  a  veres  napernyő 
verőfényében  lenni:  nem  látszott  meg,  hogy  ar- 
czába  szökik  a  vér. 

—  Ma  reggel  meglátogaított;  monda  Blanka, 
Nagyon  kegyes  volt.  —  Megköszönte,  hogy  nem 
használtam  fel  kényszerített  távollétét  pörömneik 
eldöntésére  s  Ígérte,  hogy  ö  is  kegyelemért  fog 
folyamodni  a  legmagasabb  helyre,  s  úgy  tekint, 
mint  atya  leányát.  —  Pedig  az  ö  helyzete  most 
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erösebb.  A  curia  ügyeit  oly  kezek  vezetik,  a  mik 
ö  neki  kedveznek. 

—  Ezt  is  tudom. 

—  Kitől? 

—  Oh  nekem  vannak  széles  összeköttetéseim. 
'A  házi  gazdám  csizmadia.  „Messere  Scalcagnati" 
egész  nap  a  piaczon  ácsorog,  s  annálfogva  be  van 
avatva  a  magas  politikába  s  engem  minden  este 
informál  a  nagy  változásokról  a  Vatikánban. 

A  herczegnö  felkaczagott.  Mint  valami  égi  zeno 
hangzott  e  csengő  asszonynevetés  e  komor  rom- 
tömeg között.  Egy  nő,  a  ki  elneveti  magát,  a  míg 
a  szédületes  mélységbe  és  még  szédítőbb  balsor- 
sába alátekint.  Hanem  hát  ha  a  szív  húrjai  mű- 
vészükre akadtak,  az  úgty  játszák  rajtuk,  a  hogy 
akar.  Most  nevetni  kellett  azon,  hogy  Manassé 
leghitelesebb  diplomatiai  tudósításait  a  csizma- 
sarkak nagy  mesterétől  szerzi  be.  Aztán  egy  kis 
öröm  is  vegyült  belé:  Blanka  megtudta  e  névből, 
hogy  Manassé  még  mindig  ott  lakik  azon  a  szál- 
láson, a  mi  nála  föl  van  jegyezve- 

Azután  nagyot  sóhajtott  s  összetette  kezeit 
ölében. 

—  De  hát  Istenem!  én  nem  viselek  senkivel 
háborút.  Én  klegyelmet  kértem  s  biztatva  lettem 
vele. 

—  Herczegnő!  A  hajósok  elutaznak  az  éjszaki 
passat-széllel  s  aztán  megvárják  a  déli  momsun- 
szelet,  azzal  meg  visszautaznak.  Pedig  a  szél  az 
Isten  lehellete. 

—  Tehát  az  emberi  szó  sem  más,  mint  lehellet? 
AZ  oltár  előtt  adott  eskú  csak  lehellet?  A  trónról 
lehangzó  kegy,  a  nép  üdvtóáltása,    mind,    mind. 
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csak  lehellet  a  légben?  Ah,  ne  mondja  ön!  No 
akarjon  e  hitemtől  megfosztani.  Ha  ön  azt  mon- 
daná valakinek:  én  tégedet  megvédelek,!  mikor  az 
hivatkoznék  rá:  „váltsd  tí?  hát  szavadat!"  nem 
felelné  azt  neki:  „csak  hangos  lélekzetroham  volt!" 
Manassé  reszketett;  pedig  Kérő  fényes  hőség 
volt  körül, 

—  Herczegnő,  szólt  halk,  szakgatott  szóval,  én 
nem  állhatok  ön  és  ellenségei  közé;  mert  akkor 
az  árnyékom  önre  esnék  s  az  ön  alakját  nem  sza- 
bad árnyéknak  elhomályosítani!  —  De  kezébe 
adhatok  önnek  egy  eszközt,  a  mivel  önmaga  meg- 
védheti magát  az  ellen,  a  mivel  fenyegetve  van. 

—  Azt  még  jobban  szeretem. 

—  Ha  el  akarja  ön  azt  érni,  hogy  azon  ember 
a  kitől  fél,  a  ki  önt  üldözi,  lígy  el  legyen  öntől 
taszítva,  hogy  soha  ne  is  közelíthessen  többet, 
akkor  várja  be,  a  míg  az  elmondja  azt  az  ajánla- 
tot, a  mitől  ön  retteg,  akkor  felelje  neki  ezt:  „köz- 
tem és  ön  között  canoni  akadály  van,  házasság- 
semmis'itő,  melyet  a'  titkos  instructió  tizennegyedik 
szakasza  meghatároz". 

—  Mi  az  a  Í4.  §? 

—  Azt  ö  nagyon  jól  fogja  tudni,  mint  a  hogy 
tudom  én.  Folytatása  nem  lesz  a  párbeszédnek.  — 
A  mint  ön  e  szót  kimondta  előtte,  el  fog  tűnni  az 
ön  közelé-ből  úgy,  hogy  soha  nem  fogja  többé  azt 
a  helyet  keresni,  a  hol  ön  jár. 

—  Ah,  hisz  ez  varáz.slat  lesz!  —  Ez  csoda- 
tétel! 

—  A  siker  okát  talán  soha  sem  fogja  megtudni  a 
iierczegnö;  se  a  seb  mélységét,  a  mit  e  szóval  ütött 
valakin,  nem  a  megaláztatás  fokát,  a  melybe  öt  le- 
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taszítá.  Hanem  azontúl  aztán  kegyelemre  ne  szá- 
mítson ön  többé:  —  kérjen  ítéletet  s  legyen  rá  ké- 
szen. —  hogy  az  nagyon  terhes  lesz-  - 

—  Köszönöm!  monda  Blanka,  egész  forró  kezét 
nyújtva  Manassénak,  kinek  keze  oly  hideg  volt 
most,  mint  a  jég.  „N'en  parlons  plus!"  (utánzá  a 
berezeg  mondását)  s  azzal,  mintha  csak  ezért 
jött  volna,  könnyedén  odatelepedett  a  köre,  — 
mely  elébb  Manasénak  szolgált  ülőhelyül  s  elővéve 
albumát,  —  elkezde  az  előtte  levő  kész  képről  lemá- 
solni a  Golossaeum  vázlatát,  nem  is  kérdve  elébb, 
hogy  szabad-e  oly  flagrans  jogsértést  elkövetni  a 
művészi  tulajdonon?  —  A  kész  rajz  után  lemá- 
solni már  természetesen  könyebben  ment,  mint  az 
élő  tarmészetröl,  mely  „fut"  a  dilettáns  festő  szeme 
elöl. 

Manassé  odaállt  a  háta  mögé  s  nézte  —  talán 
nem  is  a  képet.  Egy  helyen  valami  hibát  ejtett 
Blanka  s  kérte  Manassét,  hogy  igazítsa  ki- 

Az  ifjú  kezébe  vette  az  iralt;  —  de  úgy  reszke- 
tett a  keze,  hogy  csak  fűrész-vonalakat  tudott  vele 
csinálni  a  papíron. 

—  Ecsethez  vagyok  szokva,  az  iral  nem  áll  a 
kezemben,  menté  magát. 

A  herczegnőnek  tehát  a  maga  erejéből  kellertt 
elkészülni  a  vázlatával,  a  mi  sokkal  több  időt  vett 
igénybe,  mint  ha  segített  volna  neki  más,  úgy,  hogy 
ez  alatt  az  ősrégészeti  társaságnak  teljes  ideje 
volt  minden  földalatti  rejtekét  összejárni  a  Co- 
lossaeumnak  s  ismét  napfényre  kerülni.  —  A  her- 
czegnő  csak  akkor  riadt  fel,  mikor  már  odalent 
zajosan  kezdték  keresni  e^  eltüntet.   —    Szereii' 
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cséje,  hogy  épen  azon  az  oldalon  biikkantalt  föl,  a 
hol  rajzolt,  onnan  nem  láthattak  föl  rá. 

I —  Sietek!  Azt  hiszik,  hogy  elvesztem.  —  Ah, 
haha!  szólt  galambnevetésre  fakadva,  a  mint  ész- 
revette a  nyakába  akasztott  oroszlán fog-kocsán- 
füzért.  Majd  szépen  kinevetnének,  ha  ezzel  a  nyak- 
lánczczal  mennék  eléjük. 

S  azzal  levette  a  nyakából  a  pimpimpáré-lán- 
czot  s  letette  arra  a  helyre,  —  a  hol  ült. 

Aztán  egy  búcsú-üdvözlet  után  futott  vissza  a 
sötét  boltozatok  alá,  mik  a  karzatokat  a  lépcsők- 
kel összekötik. 

Manassé  utána  nézett,  míg  alakját  tündökölni 
látta  maga  előtt.  Minden  karzatnál  újra  előtűnt 
az,  —  mindig  kisebb  volt;  —  mire  leért  az  aré- 
nára, már  csak  akkorának  látszott,  mint  a  mese- 
beli másvilág  parányi  lakói. 

Minek  legyen  az  ember  szerelmes  egy  másik 
világ  tündér  lakójába? 

Hanem  azért  Manassé  mégis  összerakta  az  ott 
hagyott  vórágláncz  karikáit  s  eltette  a  keblébe. 

A  társasághoz  visszatért  herczegnö  pedig  köz- 
szemlére bocsátá  az  albumába  fölvett  vázlatot, 
melyért  aztán  sok  magasztalást  kellett  eltűrnie- 

Még  Dormándyné  maga  sem  vette  észre  a  nagy 
kedély  változást  a  herczegnőn,  —  az  idejövetel  és 
az  eltávozás  időköze  alatt. 

XVIII. 

^Blanka  úgy  volt  most,  mint  mikor  egy  gyer- 
meknek, a  ki  félt  egyedül  maiadni  otthon  a  ház- 
pál, az  apja  átadta    bátorság-élesztőül    a    töltött 
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legyvprét.  Az  most  maga  kívánja,  hogy  bárcsak 
jönnie  hát  az  a  rettegett  rabló,  hogy  fegyverét  ki- 
lőhetne rá.  Semmi  kétsége  felöle,  hogy  az  a  fegy- 
ver okvetlenül  megöl  egy  óriást  is  s  bizonyosan 
czélba  talál.  Nem  fél  az  már  az  egyedülléttől,  a  sö- 
téit  szobától,  az  éjjeli  titokteljes  bangóiktól.  Jöjjön, 
a  kinek  kedve  van  kisérteni.  Itt  a  fegyver. 

Egész  kedélyhangulata  megváltozott  a  túlbiza- 
kodottságban.  Dévaj,  jókedvű  lett. 

Már  a  hotel  kapujánál  elkezdte  az  enyelgést  a 
vendéglős  irányában,  ki  eléje  sietett  azzal  az  ör- 
vendetes hírrel,  hogy  itt  volt  ö  excellentiája  a 
„conte". 

'Miféle  gróf? 

A  kapus  előadta  a  látogatási  jegyet.  Vajdár 
Benőé  volt. 

Blanka  nem  ránczolta  össze  szemöldeit;  elmo- 
solyodott. 

—  Hisz  ez  nem  gróf. 

—  Engedelmet,  szólt  a  maitre  d'hótel.  Az  ud- 
variasság előtt  minden  ember  gróf,  addig,  míg  be 
nem  bizonyítják,  hogy  nem  az. 

Blanka  nevetett. 

—  Mint  ahogy  a.  törvény  előtt  minden  ember 
becsületes  ember  addig,  a  míg  be  nem  bizonyítják 
róla  az  ellenkezőt.  No  hát  csak  küldjék  fel  hoz- 
zám azt  az  urat,  ha  ismét  eljő. 

Fölvezették  aztán  a  pompásabbik  szállására. 
Nagyon  meg  volt  elégedve.  Az  előszobájában  egy 
kövér,  jól  kíberetvált  bérszolga  .,bertáfolt",  ara- 
nyosveres  egyenruhában,  ahhoz  is  volt  egy  tréfás 
szava, 
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—  Ont  én  nemezetör  ruhában  láttam  húsvétkor- 
Azt  gonloltam,  elment  a  csatatérre. 

—  Herczegnö,  felelt  a  tréfakész  olasz,  itthon  is 
kell  valakinek  maradni,  a  ki  az  osztrákok  kabát- 
ját kiporolja. 

Ez  nyilván  Gábor  úrra  czélzott,  a  ki  a  herczeg- 
nöt  fogadta,  legalább  az  magára  vette  az  élczet  s 
nem  késett  a  megoldással. 

—  Gospetto!  Porolják  biz  a  tiéteket  azok  az 
osztrákok  a  Pó  mellett. 

A  herczegnö  azután  rendeletet  adott  a  bérszol- 
gának .hogy  hozassa  föl  számára  a  villásreggeli- 
jét: theát,  vajat,  osztrigát,  tengeri  rákot  és  ludmáj- 
pástétomot  és  sherryt  hozzá. 

—  Nem  tart  ön  velem?  kérdé  hamisan  Gábor 
úrtól. 

Az  visszarettent. 

—  Herczegnö!  kész  vagyok  önért  a  Vezúv  tor- 
kába lemenni,  ágyú  kereszttűzbe  rohanni;  de  egy 
asztalt,  mely  azokkal  az  ételekkel  van  megrakva, 
a  miket  a  herczegnö  elősorolt,  meg  nem  ostromlók, 
ha  hátulról  belém  kartácsolnak  is. 

—  Jól  van,  hát  fölmentem  önt  a  mai  napra  s 
eleresztem  a  „Falcone"-hoz  gulyáshúst  enni.  Ugyan 
vigye  el  a  szegény  Dormándyné*t  is  egyszer 
magával. 

A  szőke  szépség  készen  volt  rá. 

—  Tudja  ön,  légyottom  van,  mely  nem  kíván 
tanúkat,  súgá  ravasz  mosolylyal  Blanka,  mire 
Gábor  úr  visszahőkölt.  Akkor  aztán  megmutatá 
neki  a  tenyerében  öszegöngyölitett  névjegyet  ^ 
csalfán  kunczogott. 

C--  Vagy  úgy?  monda  Gálxjr  úr  egészen  meg- 
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BTiigtatva  s  azián  karját  nyujtá  Dormándynénak, 
hogy  elvezesse  Falconehoz.  a  hová  sietni  kell,  mert 
különben  nem  kap  az  ember  jó  helyet. 

—  Kit  vár  a  herczpgnö?  tudakolá  tőle,  a  mint 
az  ajtón  kiléptek,  a  szőke  szépség. 

—  Hát  csak  azt  a  Vajdárt. 

Ezt  várhatja.  Ez  csak  ellenség.  S  a  pártfogók, 
gyámok  és  gondviselők  nem  azért  vannak  a  vilá- 
gon, hogy  az  embert  az  ellenségeitől  megvédelmez- 
zék; elég,  ha  a  jó  barátaitól  megvédelmezik. 

A  herczegnö,  a  míg  a  reggelit  felhozzák,  a  fod- 
rásznőért küldött,  azután  a  komornát  hivatta: 
újra  öltözött-  Szép  akart  lenni.  Azaz,  hogy  más- 
formán szép,  mint  eddig. 

S  valóban,  a  mint  készen  volt  a  toilettjével  s 
mágiának  is  feltűnt  e  változás.  Karcsú  alakja  a 
csípőn  alól  érő  derék  miatt  soikkal  magasabbnak 
látszott;  emelte  azt  még  a  feltűzött  büszke  haj- 
fonadék is.  Arczvonásait  máskor  a  folytonos  csüg- 
getegség,  félelem  lankadtakká  tette,  most  az  elbi- 
zakodottság egy  kis  erőteljes  gömbölyűséget  köl- 
csönzött nekik  s  maga  az  arczszine  is  más  volt, 
mint  tegnap.  A  délolaszországi  napnak  elég  volt 
egy  délelőtt  az  arczára  sütni  ellenörzetlenül.  hogy 
azt  valami  egészséges  aranyozással  futtassa  be. 

És  a  miről  legkevésbbé  ismert  magára,  ez  a 
szemeiben  ragyogó  tüz.  Honnan  vette  ő  mindezt 
költ  :^ön? 

Attól  a  fegyvertől,  a  minek  birtokába  jutott'. 

,.Az  instructiók  14-ik  kacscsa!" 

Mit  bánta  ő,  mit  kérdezte  ö,  hogy  mi  lehet  a 
tartalma  ennek  a  kacscsnak?  Elég  volt  neki  azt 

Jókai:  Egy  s^  Isten,  iX 
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tudni,  hogy  ilyen  van.  „ö"  mondta,  hogy  ilyen 
van,  tehát  van.  —  Mit  bánta  ö,  lu>gy  mi  lesz  a 
következése  annak,  hogy  erre  hivatkozni  fog? 
Jtarag,  perpatvar,  vagyonvesztés,  elitéltetés.  Elé;:; 
volt  azt  tudnia,  hogy  van  egy  érczi)evésett  sor, 
egy  letörülhetlen  sor,  mely  azt  parancsolja,  hogy 
az  az  ember,  a  ki  öt  szenvedélylyel  üldözi,  a  kit  ö 
gyűlöl,  —  öt  nőül  ne  vehesse.  —  Hogy  ez  a  pa- 
rancs benne  van  abban  a  §-ban,  az  bizonyos.  „Ö" 
mondta,  hogy  ott  van,  tehát  ott  van.  E/,  iihiín  i-zasz- 
talta  egészen.  —  Köröskörül  betakarva  éicztc  ma- 
gát általa  s  elbizakodott  lett.  —  Alig  várta,  hogy 
jöjjön  már  az  az  ember. 

A  komornyikká  öltözött  férfi  jelenté,  hogy  az  ét- 
szobában  fel  van  adva  a  reggeli. 

Blanka  máskor  annyit  szokott  enni,  mint  egy 
betegnek  készülő  gyermek;  most  olyan  étvágya 
volt.  mint  egy  betegségből  felgyógyult  gyermeknek, 
a  ki  siet  helyrepótolni  azt,  a  mit  elmulasztott. 
Rendkívül  Ízlettek  neki  az  inyiMiczséiíek. 

Mikor  javában  szedegeti  ki  az  (>ziist  viliíUskával 
az  osztrigákat  természetes  csészéikből,  jelenti  a 
komornyik,  hogy  itt  van  az  az  úr,  a  ki  mindaddig 
gróf,  a  míg  ki  nem  sül,  hogy  nem  az- 

—  Hadd  jöjjön  be! 

Azért  Blanka  nem  zavartatta  magát  az  étkezés- 
ben. 

A  „szép"  ifjú  belépett. 

A  helyzet,  a  melyben  a  herc7X>gnöt  lelte,  úgy 
látszott,  hogy  nem  talált  bele  a  tervébe.  Reggeliző 
asztal  mellett;  körüle  sürgölődő  egyenruhás  inas- 
sal. —  Ez  leront  minden  páthoszt. 

-!-  Ugyan  kérem,  adjon  egy  széket  ez   úrnak! 
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monda  Blanka  a  bérszolgának  —  s  mintha  szóra- 
kozottságból tenné  —  magyarul,  mire  az  nagyot 
bámult.  —  Ah!  most  elfeledtem,  hogy  az  olaszok 
nem  tudnak  magyarul.  —  Grazié!  —  (Kedves 
zavartan  mosolygott.)  Üljön  le,  uram.  Megengedi, 
hogy  reggelizésemet  végezzem?  Az  alatt  értekez- 
hetünk. Ez  az  úr  egy  szavunkat  sem  érti;  olyan, 
mintha  négy  szem  között  beszélnénk. 

Ez  metaphysice  áll,  de  physice  nem.  Az  olasz  a 
magyar  szöveget  ugyan  nem  érti  meg,  de  a  meló- 
diát fel  tudja  fogni;  a  párbeszéd  mimikai  része 
]jodig  egészen  elesik,  ha  néző  van  jeíen. 

Vajdár  hamisan  fogta  el  a  helyzetet.  Azt  hitte, 
a  herczegnö  fél  tőle,  hogy  a  régi  iszonyat  hatása 
alatt  áll,  ha  őt  látja;  azért  tartja  maga  körül  a 
bérszolgát  s  ez  még  táplálta  rossz  indulatait.  A  ki- 
től félnek,  az  hatalmat  gyakorol.  Pedig  csalódott. 

Megnyugtató  szóval  akarta  kezdeni. 

—  Olajfa-levéllel  jövök  önhöz,  herczegnö. 

Erre  a  herczegnö  hátrahajolt  az  inashoz- 
— Igen!  Beppo.  A  pinczér    elfelejtett    olajfa- 
bogyókat  feladni,  a  mit  nagyon  kedvelek.  —  Az- 
után látogatójához  fordult:  „figyelek,  uram". 

Vajdár  megütközött  a  hangon  és  beszéden. 
A  herczegnőnek  az  ő  olajfa-levélről  nem  annak 
metaphoria  értelme,  a  békekötés  jut  eszébe,  hanem 
a  becsinált  olajbogyók? 

Már  maga  a  helyzet,  hogy  egy  hölgy  eszik  az 
alatt,  a  míg  egy  férfi  beszél  hozzá,  nagyon  egyen- 
lőtlenné teszi  a  küzdelmet.  Minden  tányér  egy 
redoute.  A  beszéd  versenytársra  talál  a  csemegé- 
ben. A  jó  izü  falat  paralyzálja  a  hatásra  szánt 
rhetori  phrasist.  A  hölgy  fogai  alatt  ropog  valami 


s  ez  bizonyítja  a  közönyt  a  beszéd  iránt.  S  ez  nem 
gátolja  abban,  hogy  minden  váltott  tányért  és 
pohár  vizet  kegyteljes  leereszkedéssel  köszönjön 
meg  annak  a  bér  ruhás  szolgának,  a  ki  a  napi 
zsoldért  vette  fel  liáza  cselédjelraezét.  Mig  a  ház 
benső  mindenese  az  elökolo  folsemvevés  egész 
hideg  súlyát  érezheti. 

Vajdár  leült  az  odatolt  székre  s  közi'Irlth  hu /.(a 
azt. 

—  A  herczeg,  Ígérete  szerint,  követni  kivánja  a 
herczegnöt  a  kegy  útjára.  Elküldte  általam  a  leg- 
magasabb helyen  átadandó  folyamodást,  hogy  is- 
mertessem azt  meg. 

—  Ügy  hiszem,  latinul  van,  s  azt  én  nem  érteném 
meg. 

—  A  magyar  szövegét  felolvashatom. 

—  Fölösleges.  A  mily  bizonyos  vagyok  a  felöl, 
hogy  a  magyar  szöveg  hü  foiditása  az  eredetinek, 
oly  bizonyosan  hiszem  azt,  hogy  az  eredeti  rám 
nézve  a  legelőnyösebb.  Vegyük  felolvasottnak. 

XIX- 

Vajdár  gondolta  magában:  a  herczegnö  rövidí- 
teni akarja  az  értekezletet  s  hosszabbítani  a  reg- 
gelit,  hogy  a  kettő  egymást  kitciltse.  Csalódik. 
-Mert  nem  fogja  kifutni.  —  Az  okmányt  letette  a 
herczegnö  asztalára. 

—  A  herczeg  úgy  akar  elválni  hitvesétől,  mint 
atya  leányától. 

—  Ezt  magától  is  hallottam. 

—  Jó  indulatával  akarja  környezm  továbbra  Í5 
ii  herczegnöt. 
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—  A  mire  hálás  szívvel  gündolok. 

—  A  békés  megegyezésnek  néhány  prózai  pontja 
is  fordul  elö. 

—  Azokhoz  én  keveset  értek. 

Vajdár  más  iratcsomót  vont    elö    oldalz^ebéböl. 

—  A  h^rczegnő  nióringleveléról  van  szó.  A  her- 
rzeg  nejének,  a  házasságkötéskor  egy  millió  ezüst 
lorintot  móringolt. 

—  Nem  tudora.  Bátyáim  készítették  a  házas- 
sági szerződést.  Én  csak  aláirtam;  azt  sem  tudom, 
mi  van  benne? 

—  A  válóperl)pn  ez  is  lényeges  kérdést  képez. 
TI  a  a  nőnek  kedvez  az  ítélet,  akkor  az  egész  mórin- 
got  megkapja,  ha  ellenére  szól,  akkor  az  egészet 
elveszti.  A  berezeg  ebben  is  kiegyezést  ajánl. 
A  móring  nem  fizettetnék  ki,  hanem  a  berezeg  azon 
összegtől  járó  hatos  kamatot  holtig  tartó  évi  jára- 
(U'kul  rendelné  a  herczegnönek.  —  Megelégli-e  ezt 
herczegnö? 

—  Nagyon  soknak  találom. 

—  A  berezeg  büszkeségét  keresi  abban,  hogy 
elvált  neje  az  öt  megillető  fényben  tündököljék  a 
világ  előtt.  Még  többet  is  ajánl.  A  herczegnönek 
átengedi  palotája  felét,  hogy  abban  lakjék. 

—  Hogyan? 

Vajdár  kapott  rajta,  hogy  végre  mégis  adhatott 
fel  egy  olyan  théniát.  melyet  a  hercz^^gnő  nem  ért 
meg  rögtön,  nem  mondja  rá,  hogy  jól  van!  Ebből 
l.'jiet  hosszas  értekezést  szőni. 

TTanem  a  herczegnö  étvágyának  sem  akart  vége 
szakadni.  Már  meg  azokat  az  apró  kis  píros  ret- 
kec^kékei  kívánta  meg,  a  miket  ..római  szentelt 
retek"  czim  alatt  hordanak  szét  a  hivő  \ilágba  s  a 
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mikből  egy  csomóval,  ha  egyenkint  meg  akarja 
az  ember  mind  bámozni,  igen  szép  időközt  be  lebet 
tölteni. 

Vajdár  egész  építész  lett;  bogy  szemléletileg  fel- 
foghatóvá tegye  a  dolgot,  közelebb  kellett  húzódnia  a 
berczegnöhöz  s  a  kezében  tartott  okiiatok  gyakoi^ 
lati  segélyével  megmutatni  az  asztalon,  hogyan 
képez  a  Cagliari  szögletpalota  egy  kettős  szárnyú 
görög  TI  betű  alakú  építményt,  melynek  két  külön 
kapubejárata,  külön  lépcsőzete  van.  Az  egész 
egyienlö  két  részre  van  osztva,  a  mik  közt  az  össz^e- 
köttetést  egy,  az  udvaián  keresztül  éjjített  fwlcitt 
karzat  képezi,  melynek  a  nö  lakosztályához  vezető 
ajtaja  azonban  be  van  falazva.  Maga  a  palotához 
tartozó  kert  is  kőfallal  és  a  fölött  vasrácscsal  két- 
felé van  osztva,  két  külön  kertész  gondja  alatt.  Épen 
így  el  vannak  választva  az  istállók  és  az  udvarok; 
úgy,,  hogy  a  kívülről  egynek  látszó  palota  tulaj- 
doniképen  két  egészen  különálló  épület,  melynek 
összekötő  csarnokát  a  bennlakó  férj  és  feleség,  a 
mikor  tetszett,  kinyittatta,  a  mikor  nem  tetszett, 
befalaztatta.  A  herczegnő  utoljára  azt  mondta  rá, 
hogy  azt  sem  bánja. 

—  Tehát,  mikor  Rómában  fogok  időzni,  akkor 
a  Gagliari-palotába  szállok;  de  remélem,  ez  nem 
tesz  annyit,  hogy  örÖk  időkre  Rómában,  kell 
laknom. 

—  Azt  hiszem,  hogy  most  egyelőre  huzamost) 
ideig  fogja  azt  tenni  a  herczegnő,  a  nélkül,  hogy 
valaki  kényszeritehé,  vagy  csak  rál)eszélné  is  erre. 

—  Pedig  haza  akarok  menni  Miigyarorsaágba. 
Azt  tudja  ön,  hogy  nekem  saját  birtokom  is  van. 

—  Azaz,  hogy  családi  hitbizomány. 
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•^  Az  nem  tesz  különbséget;  püspök  nagy- 
bátyám végrendelete  nem  köt  hozzá  más  feltételt, 
mint  hogy  római  katholikus  maradjak.  Én  szán- 
dékozom a  nyarat  a  bánáti  uradalmamban  tölteni. 

—  Azt  nem  teheti  a  herczegnö;  azon  egyszerű 
okból,  mert  a  kastélyát  leégették  a  ráczok. 

—  Leégették?  Erről  nekem  tiszttartóm  nem  irt 
semmit. 

—  A  mire  megint  igen  jó  oka  volt  neki,  miután 
öt  magát  meg  a  saját  háza  küszöbére  fektették  s 
ott  vágták  le  a  fejét. 

Még  ez  sem  rontotta  el  a  herczegnö  étvágyát. 
Nagyon  jónak  találta  a  sardiniákat.  Vajdár  azt 
olvashatta  az  arczárói,  hogy  nem  hisz  el  t<öle  a 
herczegnö  semmit,  akár  jót,  akár  rosszat  beszéljen, 

—  Lángba  készül  borulni  az  egész  világ,  her- 
czegnö; s  higyje  el  nekem,  hogy  ez  az  utolsó  szi- 
get, a  hová  azok  menekülhetnek,  a  kik  nem  akar- 
ják a  hajukat  elperzseltetni.  Egyedül  Róma  a  béke 
szent  helye. 

—  A  miről  tanúskodnak  a  Gagliari-palota  abla- 
kaira felrakott  vastáblák.  És  mit  gondol  ön:  sza- 
badságomban állna  nekem  akkor  saját  magamnak 
választani  meg  új  környezetemet? 

—  Minden  bizonynyal.  Azonban  a  herczegnö- 
nek  saját  érdekében  fog  állani,  hogy  olyanokkal 
vegye  magát  körül,  a  kik  ez  ország  nyelvét  értik 
s  szokásait  ismerik. 

—  Se  szerint,  ha  mostani  házasságunk  felol- 
datnék, s  ha  nekem  ismét  kedvem  jönne  férjhez 
menni,  rajtam  függne-e,  hogy  Ízlésem  szerinti  fér* 
iet  válaszszak? 
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Ez  már  sok  volt !  Ez  annyi,  mintha  a  kalitkába 
zárt  tigris  előtt  valaki  nyers  húst  szelelel. 

—  Kétségtelenül,  herczegnő ;  dörmögé  fogai  kö- 
zül Vajdár,  dühös  pillantásokat  vetve  a  herczegnő 
széke  mögött  álló  inasra. 

Most  a  herczegnő  egyszerre  megváltoztatta  a 
harczmodorát.  Meg  akarta  mutatni  ellenfelének, 
hogy  ki  mer  lépni  sánczai  közül  s  őt  a  nyilt  sikon 
szembe  várni. 

—  Garo  i3e})po.  ílordja  ön  el  az  asztalt  s  aztán, 
kérem,  maradjon  künn,  míg  hivom  s  addig  ne  je- 
lentsen be  senkit. 

Most  tehát  egyedül  maradtak.  Nem  gátolta 
Vajdárt  semmi,  hogy  beszélje  el,    mit    tud    még'? 

S  Blanka  oly  merész  volt,  hogy  egy  perezre  fel- 
állt a  tükör  előtt,  megnézte  magát  deli  módon,  ha 
elég  szép-e  ? 

S  aztán  még  ő  előzte  meg  a  támadást. 

—  És  mind  e  kedvező  fordulatot  önnek  köszön- 
hetem, nemde? 

—  Nem  dicsekedés  tőlem,  ha  azt  mondom,  hogy 
«igen».Ön  ismeri  a  hercze^et.  Neki  több  szeszélye 
van,  mint  Caligulának.  Ot  tanulmányozni  kell. 
Vannak  rossz  órái,  a  mikor  egy  angyalt  képes  bele- 
fojtani a  sárba;  máskor  meg  az  ellenségeit  keresi 
föl,  hogy  titokban  jót  tegyen  velük.  Ön  ellen  majd 
határtalan  dühöt  árult  el,  majd  meg  a  vezeklésig 
menő  bánatot ;  majd  gyilkolásra,  majd  meg  öngyil- 
kosságra volt  ösztöne.  Majd  az  az  ötlete  volt.  hogy 
önnek  pokolgépeket,  mérgezett  bokrétákat  küld- 
jön, majd  meg  az,  hogy  felmenjen  a  velenczei  cani- 
paniléra,  vagy  a  bécsi  István-toronyba  s  onnan 
levesse    magát.    Némelykor    aztán    voltak    oljan 


169 

tiszta  időközei,  a  mikor  saját  magáé  volt:  az  igazi, 
nemes,  lovagias,  keresztyéni  nagy  lélek.  Az  ilypn 
(li ága  napokat  ellesni,  azokat  a  heiczegnö  érdeké- 
])on  felhasználni  volt  az  én  feladatom.  Hogyan 
teljesítettem,  azt  mondják  meg  ezen  iratok.  Cse- 
kélység volt-e  e  feladat:  Cagliari  herczeget  rávenni, 
hogy  felejtse  el  haragját,  nevetségessé  tételét,  Sér- 
tett hüszkeségét,  férfiúi  megaláztatását,  hogy  ide- 
jöjjön, leküzdve  ideges  iszonyatát  a  lázongó  csőcse- 
lék ellen,  a  ki  orgyilokkal  fenyegeti  s  petárdákat 
híi/jigál  az  udvarára  s  menjen  térden  azon  fejede- 
lem elé,  ki  hónapok  előtt  ajtót  zárt  előtte,  —  önért, 
az  elváló  nőért  könyörögni?  azt  itélje  meg  a  her- 
czegnő  maga,  ki  ismeri  jól  a  herczeget. 

—  Nem  tagadom,  hogy  ez  nehéz  feladat  volt; 
szólt  a  herczegnő,  annyival  is  inkáhb,  minthogy  ön- 
nek még  azzal  a  nehézséggel  is  kellett  küzdenie, 
hogy  legutóbbi  találkozásunk  óta  huzamosb  ideig 
a  rablók  által  foglyul  volt  letartóztava. 

Vajdár  az  ajkába  harapott.  Ez  úgy  hangzik, 
mintha  irónia  volna.  Ezzel  tán  azt  akarja  mon- 
dani a  herczegnő.  hogy  neki  azt  a  feladatot  telje- 
síteni természeti  lehetetlenség  volt. 

De  nem!  Hol  venné  magát  az  irónia  ez  együgyű 
gyermekszívben?  Ez  ártatlan  arczvonások  kíizött 
nincs  helye  a  gúnynak. 

Blanka  sietett  a  rossz  hatást  jóvá  tenni  rögtön. 

—  Es  azt  a  fo-gságot  is  én  miattam  szen- 
vedte ön? 

A  hangban  i-észvét  volt  átérezhetíí. 
Vajdár  azt  hitte,  hogy  lehet  meini  valamit. 
• —  Ab!  ez  az  én  szenvedéseim  leckisebbike- 
A  herczegnő  monda: 
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—  Nem  fogok  önhöz  háládatlan  lenni. 
A  hangban  hév  volt  és  bensöség. 

—  Hallgasson  rám,  uram.  Ha  ez  az  én  fájdal- 
mas iigyom  akként  lesz  iiic.uoldva,  a  hogy  (ui  azt 
nekem  clnadla,  s  a  mi  nayy  lészlDum  az  (")ii  míi\e 
volt,  t'ti  mindazíin  .ja\a(la!makal.  az  egész  (Adi.jat, 
a  mit  a  lu'iczeg  szi'iinomra  szi'inl:  liíi  fáradozíi- 
saiért  önnek  engedem  .'it;  magamnak  nem  taitok 
meg  mástt,  mint  aiany  szabadságomat. 

Vajdár  arcza  kigyulladt.  Jó  szjnész  volt!  el  Í3 
tudott  pirulni,  mikor  arra  került  a  sor. 

—  A  herczegnö  meutailotta  a  réni  iiii'u\i't(''S 
hangját  egy  nyomorult  iránt,  ki  szemeit  az  i'itT- 
hetiének  után  meri  fölemeljii.  Ez  lniiiíun  (■>  ciiAiif- 
tal  erí'nyem  is.  Ha  a  herczegnö  minden  vagyonát 
nekem  atln;i  s  még  azon  felül  ezt  az  egész  \ilágot: 
még  akkoc  sem  adna  nekem  semmit.  Mindezt  nem 
fogadiií'im  el  es(M(''l)e  egy  nyi'ijas.  jő  szavú  helyett. 
Vakmeiííst'".'-  tíilcn.  a  mi  uián  tílrekszem.  de  a 
szenvedély  mindenre  JMgot  ;'t(l.  On  ismeri  a  gigá- 
szok regéjét,  kik  hegyeket  hegyekre  laktak,  hogy 
az  istenek  köz^é  feljnssanak.  Mn  kéijes  vagyok  ha- 
sonlót, tenni. 

A  herczegnö  kíváncsi  volt  megismerni  azt  a 
reliorit.  Ossíit.  a  mik  az  Olympot  ekként  megkö- 
zeliték  s  Vajdár  kiolvasta  kérdő  tekintetéből  ezt  a 
ki\ánesiságot. 

—  A  herczegnö  nem  nézne  le  engem,  ha  rang- 
jaheli   NoliK'k.   Az  fogok  lenni. 

—  Í57,erencsét  h)gok  kívánni  hozz,'i. 

—  A  berezeg  azt  Ígérte  önnek,  h  »u\  ha  meg- 
szűnik férje  lenni,  egyezség,  kibéküii's  szerint: 
akkor  atyja  fog  lenni.  Nekem  is  azt  ígérte. 


171 


—  Hogy  önt  fiává  fogadja? 

—  Hogy  engem  fiává  fogad 

—  S  ugyan  mi  oka  lehet  rá? 

Vajdái-  eltakarta  félkezével  arczát.  Szemérem- 
('■izetével  küzdött. 

—  Ne  kívánja  a  herczegnö,  hogy  szegény  jó 
anyám  szégyenét  bevalljam  s  helyette  piruljak. 
(>  szerencsétlen  volt.  Balsorsának  szülötte  én 
\;:gyok.  S  kinek  e  balsorsot  jóvá  tenni  köteles- 
sége, —  az  a  herczeg. 

Blanka  egymásba  csapta  tiz  ujjait,  a  mi  azt  is 
fejezhette  ki,  hogy  fölöttébb  meg  van  lepve  e  föl- 
fede7.es  által;  de  ilyenformát  is  fejezhetett  ki,  hogy 
„oh  te  országos  gazember!  Képes  vagy  az  édes 
anyád  tiszteletreméltó  hamvait  meggyalázni,  hogy 
becsű Ifites  származásod  helyett  egy  berezegi  korcs 
nak  hazudhasd  magadat!" 

—  Ez  valóban  érdekes  és  meglepő  fordulat  eb- 
ben a  mi  regényünkben!  monda  a  herczegnö  csak- 
nem pajkos  kedvcsapongással.  És  én  ezt  annyival 
inkább  valószínűnek  tartom,  mert  már  láttam  négy 
vagy  öt  drámát,  a  minek  ugyanez  a  kifejlődése. 
„Nincs  a  kis  ujjad  kitörve  a  ballábadon?"  — 
,.Igen!"  —  ,.Ugy  az  én  űam  vagy!"  —  ,,Nincs  a 
nyakadon  hátul  egy  nagy  anyajegy?"  —  „De 
van!"  —  „Hozd  ide;  te  az  én  fiam  vagy!"  —  „Hol 
kaptad  ezt  a  kettétörit  érem  egyik  felét?"  —  Hal- 
dokló anyámtól."  —  „Keblemre,  fiam!" 

A  herczegnö  tapsolt  a  kis  kezeivel. 

—  Ez  nagyon  derék!  Nagyon  derék!  Ezért 
mondta  a  herczeg,  hogy  ha  elválunk,  csak  vál- 
tozni fog  a  viszony  közöttünk,  nem  megszakadni. 
Ezért  ajánlotta  hát  fel  jövendő  lakásomul  palo^ 
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teája  felét.  És  így  nekem  mé^  a  Cagliari-czimrül 
seni  kellene  lemontlanorn.  Mily  meglepetés  ez! 

Vajdár  csakugyan  elhitte,  hogy  egy  könnyen- 
hívö  gyermekkel  van  dolga,  a  ki  meg  hagyja  ma- 
■Aíú  fogni  eg:yügyü  mesékkel. 

—  Es  már  most  érteni  fogja  a  lierczognö.  hon- 
nan vette  az  én  lelketni,  kölcsön  azt  a  vakníerösé- 
get,  hogy  elinduljak  üldözni  a  lioldvilágot  s  les- 
sem azt  a  láthatáron,  hogy  elfoghassam,  mikor 
feljön'-' 

A  szép  holdvilág  azonban  még  nem  volt  elfogva. 

Mikor  már  minden  meg  volt  neki  magyarázva, 
akkor  elővette  oldalzsehébol  azt  a  ma  reggeli  név 
telén  levelet,  a  mit  előbb  ki  kellett  simítania  -i 
térdére  fektetve;  mert  bizonyos  kézben  nagyon 
összegyűrődött,  söt  egy  olajfestékes  hüvelykujjnak 
az  önlenyomata  is  ott  maradit  rajta. 

— Ugfyan  kérem,  olvassa  el  ön  ezt  a  levelet  és 
magyarázza  mpg  még  ezt  is. 

Vajdár,  a  mint  elolvasta  azt  a  levelet,  akkor 
vette  csak  észre,  hogy  ö  a  szinleg  hátráló  ellensésT 
álltai  egy  valóságos  tüzakna  fölé  engedte  csalni 
magát  s  most  mindjárt  a  levegőbe  röpítik.  —  Itt 
teljes  hadi  készülettel  vártak  rá' 

Vakmerősége  még  mást  sem  hagyta  el.  Tökéh^- 
tfifi  gonosztevő  volt.  Arcz>a  sápadt  az  ijeds(''gtöi 
és  boszúságtól;  hanem  azént  nyugodt  maradt. 

—  Üg^yetlen  bohózat  az  egé'sz!  szóit,  az  asztalra 
\etve  a  levelet. 

—  De  kinek  Icliclnc  érdckélx^i  —  a/,  én  rová- 
somra —  ilyen  boh(')zatot  kigondolni? 

—  Azt  is  megmondhatom.  Én  ismerem  e  kéz- 
vonásokat. Ezt  a  levelet  Caldariva  marquisnö  irta. 
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—  Caldariva  marquisnö?  Hát  ö  itt  van? 

—  Természetesen.  A  herczeg  nem  utazik  sehova 
nála  L'éJkül. 

—  ;Mit  bánom  azt!  —  De  ugyan  mi  oka  lehetne 
f  <nldariva  marquisnönek  rágalmazni  saját  magát? 
l's  azután  megakadályozni  azt,  hogy  a  herczeg 
felesége  lehessen.  Erre  igen  nagy  okának  kellene 
lenni. 

—  S  az  ük  elég  nagy.  —  A  féltékenység. 

—  A  féltékenység?  kiáltá  fel  bámulva  a  h'^r- 
czegnö  s  egy  tekintet  az  előtte  álló  arczára,  meg- 
magyarázía  neki  a  többit. 

Ez  a  szépsége  tudatában  elbizakodott,  diadal- 
mosolygó  férfi-arcz  haragra  gyújtá  vérének  min- 
den cseppjei.  Eszébe  jutott,  hogy  ez  az  ember,  a 
ki  egy  pillanatban  elég  vakmerő  az  ő  ura  felesé- 
'^nok  kérőjeként  megjelenni,  ugyanabban  a  pilla- 
iia<tban  be  meri  vallani  azt,  hogy  ö  az  ö  ura  sze- 
K^tójére  nézve  féltékenység  tárgya.  S  még  moso- 
lyog hozzá! 

Ezért  a  mosolyért  képes  lett  volna  öt  össze- 
zúzni! 

Üsszö  is  zúzta. 

Hol  az  a  lialálbs  fegyver?  A  „14-ik  §.!" 

Már  felhúzta  a  sárkányát:  már  rajta  tartá  az 
ujját  a  ravaszán. 

—  l'ram!  j']n  nagyon  megtisztelve  érzfun  ma- 
gamat önnek  raga.szkodása  által.  De  hazudni  nem 
tudok.  Oktalan  reményeket  táplálni  nem  akarok. 
E  tárgyról  ma  besz>éltüak  utoljára. 

—  S  ha  ez  volna  az  egyenes  föltétele  a  herczeg 
beleegyezésének  az  egyértelmű  eljárásba? 

—  En  a  kegyelejn  útjához  folyamodtam,  s  pem 
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hiszem,  hogy  ahhoz  a  berezeg  beleegyeaése  kíván- 
ta tnék. 

—  Tapasztalni  fogja  a  herczegnö  az  ellenkezőt! 

—  Es  akármit  fogok  tapasztalni,  én  Ígéretemet 
le  nem  köthetem  önnek,  miiitán  jól  tudom,  hogy 
egy  kettőnk  között  kötendő  házasság  a  római  egy- 
házjog cánonai  szerint  eleve  semmis  lenne. 

—  Ah,  a  herczegnö  tanulmányozta  az  egyház- 
jogot? Ez  épen  olyan  hiba,  mint  mikor  a  beteg 
orvosi  könyvet  olvas.  A  herczegnö  bizonyosan  a 
10-ik  §-ra  emlékezik,  mely  megtiltja  a  fiúnak  az 
apjától  elvált  nőt  feleségül  venni;  de  nem,  olvasta 
tovább,  a  hol  az  instructiók  vég'én  az  mondatik, 
hogy  a  mely  házasság  kegyelem  útján  semmisnek 
lön  nyilatkoztatva,  az,  mint  soha  nem  létezett, 
akadályt  nem  képez. 

Mostt  azután  egyenesen  a  mellének  szegezte  a 
fegyvert  a  herczegnö,  oda  a  hetedik  és  nyolczadik 
borda  közé,  a  hol  a  szív  dobog. 

—  Én  nem  a  10.  §-ra  czéloztam.  A  mi  közöt- 
tünk akadályt  jelöl  meg,  mely  a  házasságot  sem- 
missé, lehetetlenné  feszi,  —  az  az  instru('fi<')k  tizen- 
negyedik paragraphusa. 

Eldördült!  —  odatalált! 

Mint  a  halálra  sebzett  tigris,  ugrott  fel  helyé- 
höl  a  férfi,  s  kezével  széke  támlájára  támasz- 
kodott. 

A  vad  düh,  a  rémület  e  kifejezésétől  a  herczt*gnö 
megrettent. 

Mi  volt  ebben  a  fegyverben,  hogy  oly  halálosan 
talált? 

A  szép,  mosolygó  férfi-arcz,  hogy  átváltozott 
egyszerre! 
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Mint  mikor  a  pusztában  lakó  szent  a  hetaera 
képében  csábitó  sátánnak  arczához  vágta  a  feszü- 
letet s  arra  az  egyszerre  visszakapta  ördögi  arczu- 
latát.  Ez  egy  tetten  kapott  gyilkos  torzképe  volt! 
e  hátrasz'^gett  ajkakra,  az  összeharapott  fogakra, 
a  kigyóvá  tekerült  szemöldökre,  a  fehérüket  felül- 
ről megmutató  szemekre,  e  galvanicusi  mosoly- 
gásra sok  álmában  vissza  fog  emlékezni,  a  ki  azt 
maga  elé  idézte. 

—  Ki  itanitotta  önt  erre?  kérdé  vaczogó  fogak- 
kal Vajdár,  s  ajkán  megjelent  az  a  kis  fehér 
nyúlós  csepp,  a  mi  az  örültek  és  dühödtek,  a 
megrémültek  beszéde  közben  szokott  feltűnni, 
s  vándorol  a  felső  ajakról  az  alsóra  s  megint 
vissza. 

A  herczegnö  rémülten  lépett  vissza  előle. 

—  Ezt  csak  egy  emb^r  mondhatta  önnek!  — 
Tudom,  ki  az!  —  Boszút  fogok  állni  önön  is.  — 
De  annak,  a  ki  önt  erre  megtanította,  —  üldözője 
leszek  a  földön  és  a  sírban! 

S  azzal  fölkapta  az  asztalról  a  békeokmányokat 
s  kettéhasítá  valamennyit. 

Aztán  még  egyszer  megmutatta  a  herczegnönek 
ijesztő  arczulatát  s  elrohant. 

B-íppo  sietve  jött  utána  a  terembe  s  úgy  látszik, 
nagy  volt  a  csalódása,  hogy  a  herczegnőt  nem 
találja  vérében  heverve,  kilencz  tőrdöféssel  keresz- 
tül szúrva. 

—  No,  ezzel  az  úrral,  akárki  volt,  nem  sze- 
retnék egiy  szűk  utczában  egyedül  találkozni! 

Blanka  azt  mondta  Bepponak,  hogy  az  eltávo- 
zott úr  számára  soha  sem  fog  többé  idehaza  lenni, 
s  azzal  kiküldte  azt,  hogy  egyedül  maradjon. 
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Elgondolkozott  azon,  a  mi  most  itt  történt. 

Hogy  egy  férfi,  egy  kevély,  bü.szke  alak  egyet- 
len egy  szótól  így  megrettenjen.  Hogy  egy  szó  elég 
legyen  azt  a  láthatár  széléig  elhajítani! 

Tehát  igaz  volt,  csalhatatlan  volt,  a  mit  az  a 
másik  férfi  mondott  neki;  —  soha  töblxit  nem 
fogja  öt  e  szó  kimondása  után  szerelmével  ül- 
Jo/ni.  hanem  csak  gyűlöletével.  Így  van  az  jól. 

Ik'  MZ  eltaszított  azzal  fenyegetőzött,  hogy  azon 
fog  boszút  állni  nemcsak  a  földön,  de  még  alvó 
porában  is,  a  ki  öt  eri-e  megtanította.  Íme  egy 
ember,  a  ki  kész  üldözni  még  üveggé  áttlényegüll 
alakjában  is  azt,  a  kit  emlieralakban  meggyülölt! 

Érteííiteni  kellene  Manassét  arról,  a  mi  meg- 
tölteni; figyelmeztetni,  hogy  veszély  fenyegeti.  Ró- 
mában „most"  az  orgyílok  nagyon  olcsó.  Nem 
rég  egT  lapszerkesztőt  szúrtak  le  íróasztala  mel- 
leti.  Itt  ez  az  ellenbirálat. 

De  hogyan  lehessen  öt  figyelmeztetni?  Hátha 
minden  ember  kém,  a  ki  csak  körülötte  van, 
maga  Beppo  is?  Hogyan  tudhatná  különben  ;i 
liprczeg  még  azt  is.  hogy  merre  utazott  a  neje 
Manassé  kisérettében?  A  Colossaemnban  találko- 
zásáról még  ma  nem  tud  senki;  holnap  már  azt 
is  niegtudhatják.  KibMi  1  iiet  bízni  a  szent  város- 
ban, a  hol  mindent  meg  lehet  kapni  -—  borra- 
valóért? s  a  hol  a  hiiség  nem  tart  tovább,  mint 
a  meddig  a  borravaló  tartott. 

Legelébb  azt  kelleitt  nngtudní,  hogy  mi  volt  a 
veleje  annak  a  végzete.s  szónak? 

Alig  várhatta,  hogy  Zimándy  ha/-ajöjjön.  Pedig 
ez  is  si^ett.  Kíváncsi  volt  megtudni  a  találka 
eredményét. 
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—  Nos,  hát?  Mit  végeztek,  herczegnö?  Volt  első 
szava. 

—  Én  nem  kötöttem  békéit. 

—  S  miért  nem? 

—  Azért,  mert  a  béke  drágább  lett  volna,  mint 
a  háború. 

—  Akkor  jól  tette  a  herczegnö.  És  így  félbe- 
szakadt minden  egyezkedés? 

—  Egészen  elszakadt.  —  Nézze  ön  ezt  a  levelet. 
Blankaía  ma  reggel  kapott  név.telen  levelet  oda- 

nyújtá  az  ügyvédnek. 

Az  elszörnyedt  rajta.  Dormándynénak    is   oda 
adták,  hogy  olvassa  el.  Az  el  akart  ájulni. 

—  Pokoli  gondolat!  S  én  kép?snek  hiszem  erre 
mind  a  hármat.  Ezt  a  levelet  szeme  elé  tartotta 
a  herczegnö  Vajdár  uramnak? 

—  Bizonyosan. 

—  Azért  rohant  hát  el  innen  olyan  furibun- 
dusan. 

—  Ön  már  ezt  is  tudja? 

—  Még  a  kapus  is  arról  beszél.  Úgy  rohant  el, 
hogy  csaknem  megfogták  a  cselédek. 

—  Dehogy  fogták,  az  ö  zsoldjában  vannak.  — 
Holnap  kiköltözöm  ebből  a  hotelból.  Kerestessen 
ön  nekem  egy  magánlakást. 

—  Már  van  is.  Rossi  grófék  kiköltöznek  a  kö- 
vetségi palotából  s  egy  házat  fogadtak  ki.  Nekem 
izentek,  hogy  ha  a  herczegnö  me^  akarná  azt 
velük  osztani,  megférnének  benne. 

—  Oh  annak  nagyon  örülök. 

Pedig  nem  örvendeites  dolog  ez;  mert  Rossi 
kegyvesztett  lett  s  vele  együtt  az  egész  mérsékelt 
gzabadelvü  párt  elvesztette  befolyását  a  Vatikán- 
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ban;  most  aztán  csak  a  kőt  szólsöscg  hvizakodik 
egymással:  a  reaotió  és  a  circolók. 

Mit  tudta  a  herczegnö,  mi  az  a  reactió,  meg 
azok  a  circolók?  Ö  csak  arra  gondolt,  hogy  meg 
fog  menekülni  kémeitől  és  üldözőitől  s  a  baráti 
háznál  még  Manasséval  is  találkozhatik. 

—  Most  már  kérni  fogom  önt,  siettesse  perünk 
eldőlését. 

—  Hiszen  épen  abban  járok! 

—  Engedjen  egy  kíváncsi  kérdést  tílinem.  ön 
a  házassági  titkos  inatriictiókat  könyvnélkül  tudja, 
nemde? 

—  Akár  a  miatyánkot. 

—  Emlékezni  fog  ön  rá,  hogy  mit  tartalmaz  a 
14-ik  §? 

—  14-ik  §?  —  Azzal  hála  Istennek  nekünk 
semmi  bajunk. 

—  Miért  „hála  Istennek"  e  miatt? 

—  Azért,  mert  a  14-ik  §.  azt  mondja,  hogy 
semmis  a  házasság,  ha  az  egyik  házasságra  lépő 
fél  valamely  oly  büntet,tet  követett  el,  a  minek 
több  esztendei  fogság  a  büntetése. 

Most  már  mindent  megértett  Blanka. 

Manassé  oly  bizonyítékot  tart  a  kezében,  me- 
lyet, ha  föl  akarna  használni,  boszúja  tárgyát  le- 
taszíthatná vele  az  aljas  gonosztevők  sorába,  a 
honnan  nics  fölemelkedés.  A  pokolból  vissza  lehet 
még  jönni,  de  az  emberek  megvetéséből  soha.  Az 
egy  olyan  börtön,  a  minek  nincs  ajtaja.  Az  egy 
olyan  halál,  a  miből  nics  feltámadás. 

És  Manassé  nem  akarja  e  rettentő  boszút  végre- 
hajtani halálos  ellenségén.  Engedi  öt  azzal  a 
láthatatlan  koporsóval,  melylye)  körül  van  zárva; 
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járni  a  világban,  csak  egyszer-egyszer  koczczint 
egyet  a  koporsó  födelén,  figyelmeztetve,  hogy  a 
ki  halott,  az  járjon  Istennel. 

Ezért  a  daemoni  düh  a  megszégyenitett  arczán. 

Azt  nem  tudja,  mennyit  bir  a  herczegnö  az  ö 
veszedelmes  titkából?  De  azt  bizonyosan  kitalál- 
hatja, hogy  a  mit  bir  belőle,  azt  Manassétól  kapta 
kölcsön. 

Blanka,  a  mily  mértékben  tanulta  rettegni  az 
egyik  férMilakot  oly  mértékben  érezte  a  másik 
varázshataln.át  növekedni  Mke  fölött. 


XX. 

Eddig  Blanka  csak  vendég  volt  a  sors  asztalá- 
nál, a  kinek  szabadságában  áll  lamentálni  a  fö- 
lött, hogy  hogyan  tudja  a  szakács  így  elrontani  az 
ételeket?  A  mint  azonban  a  magánházhoz  átköl- 
tözött, alkalma  lett  a  tűzhelyhez  is  közel  jutni  s 
megérteni,  hogyan  készülnek  azok  a  keserű  fala- 
tok, a  miket  az  universalis  szakács,  a  kit  majd 
kormánynak,  majd  gondviselésnek,  majd  reactió- 
nak,  majd  népképviseletnek,  majd  önuralkodónak, 
majd  forradalomnak,  majd  diplomatiának  nevez- 
nek, a  szegény  spártaiak  közasztalára  feltálal?  — 
Rcssiékkal  itt  mindennap  érintkezett,  kiktől  csak 
egy  corridor  választotta  el,  s  azoktól  sokat  meg- 
tudott, a  mi  a  világban  történik. 

Gábor  úr  nem  köljtözöitt  el  a  vendéglőből  a  her- 
czegnö magánszállására;  bár  hely  htt  volna  ott 
a  számára  is  elég.  Mondhatta  volna  őszintén, 
hogy  „Diegvallom  az  igazat:  én  tiszteierű,  becsű- 


t80 


löm  azt  a  dt'it'k  urat,  Rossií,  de  hiába,  a  korcsma 
csak  kcrcsnia!"  az  ember  azt  nem  íalálja  fi'l 
sehol,  a  mit  itt  talál,  azért  maradok  a  vendéulf;- 
ben,  a  hol  mindent  megkapok),  a,  mdéi't  megfizet  'k 
E   helyett  azonban   azt   mondta    i   herczegnönek: 

—  Megvallom  az  „Igazajt".  Én  ugyan  már  tor- 
kig vagyok  a  római  vendéglő-lakással,  —  de  nem 
j'illhatom  ki  Rossi  grófot,  a  kit  mindennap  kellene 
látnom  s  a  ki  nem  az  én  contentumomra  való 
ember.  Elismerem,  hogy  okos,  felvilá^sodott  fö; 
tiszta,  feddhetlen  iellem,  példátlan  családapa.  Ha 
elvtársam  volna,  büszke  lennék  rá;  ha  ellenfelem 
volna,  örömeí-it  együtt  laknám  vele;  de  egyik  sem. 
Ö  mindig  békíteni  akarja  a  küzdő  ellentéteket; 
ő  mikor  már  a  két  tábor  egymással  meg  akar 
ütközni,  egyiktől  a  másikhoz  jár,  hogy  kibeszélje 
kezükből  a  fegyvert.  Ha  az  egyikkel  beszél,  azt 
csitítja,  ha  a  másikkal  jön  össze,  azt  capaciitálja. 
Szüntelen  alkuszik,  békéltet,  transigál.  Az  ilyenek 
a  legkiállhatallanabb  emberek.  Szakasztott  mása 
Adorján  JVlanassénak! 

•  Ha  tudita   volna,   hogy   milyen   nagyon   felverte 
a  becsét  azzal  vtiiná  a  kettőnek  Blanka  előtt! 

—  Én  tehát  a  herczegnö  kegyes  engedelmével 
továbbra  is  itt  ii:/aradok,  a  leveleim  is  ide  vannak 
már  utasítva.  Hanem  mindennap  ítészem  tisz- 
fí'ietemet  és  referálok  az  ügyünk  mibenállá- 
sáról. 

A  herczegnö  aztán,  a  mint  közelebbről  meg- 
tanulta ismerni  a  diplomatát,  kinek  családja  oly 
régi  pártfogója  volt:  csakugyan  rájött,  hogy  az 
ilyen  ember  nem  ennek  a  világnak,  s  különösen 
nem  „ennek"  a  Rómának  való, 
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Ott  már  akkor  nem  volt  más  a  küzdtéren,  csal: 
a  két  „vak  óriás":  a  reactió  és  a  forradalom.  Csak 
azt  lehetett  kérdeni,  hogy  vaktában  melyik  találja 
főbe  a  másikat?  s  ha  a  másikat  nem,  kit  üt 
le  vaktában?  Bizonyosan  azt,  a  ki  kettőjük 
közé  áll. 

E  küzdelem  képezte  az  ö  ügyének  mérlegét  is. 

A  mérsékelt  szabadelvűek  befolyása  megszűnt 
a  Vatikánban,  azóta  e  kettő  közül  az  egyik  várt  a 
herczegnőre:  ha  a  feketék  győznek,  akkor  őt  be- 
csukják egy  kolostorba,  holtig  tartó  vezeklésre,  ha 
pedig  a  vörösek  győznek,  azok  agyonverik  Cagliari 
herczeget  is,  meg  a  válni  akaró  feleséget  is,  — 
azért,  mert  aristokraták. 

A  külesemények  hol  az  egyik  hatalmat  keritik 
felül,  hol  a  másikat.  Néha  egymáson  henteregnek, 
hogy  nem  tudni,  melyik  van  fölül,  melyik  alul? 

A  herczegnönek  gyakran  meg  kellcitt  látogatni  *"' 
gi(')fnét  is,  azon  nagyhatalom  követének  feleségét, 
mely  az  osztrák  nagykövet  távollétében  a  Rómában 
levő  osztrák  és  magyar  alattvalók  ügyeire  védnöki 
befolyást  gyakorolt.  Ez  úton  kapta  a  herczegnő  a 
hazájából  érkezett  tudósításokat  és  pénzösszegeket. 

**  grófnénál  gyakran  találkozott  azokkal  a  ne- 
vezetességekkel, a  kik  a  politikai  reactió  szálait 
szőtték-fonták.  A  követ  nejének  termei  voltak  az 
ö  jól  ismert  fészkük.  S  a  rómainak  az  asszonyok 
számára  is  van  tőre,  ha  útjában  állnak.  **  gróf- 
nérói kényes  természetű  kalandokat  híreszteltek  el, 
a  miknek  nem  volt  ugyan  semmi  alapja,  de  a 
miket  annál  könnyebben  elhittek,  mert  a  grófné 
atyja  színész  volt  s  ő  maga  is  leánykorában  ünne- 
pelt színésznő,  s  arra  mindent  rá  lehet  fogni.  Kép- 
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zellietni  az  olasz  nö  (mert  olasznak  született)  bo- 
szúvágyát  a  nép  ellen,  mely  ilyen  törszúrásokkaj 
akar  megsemmisíteni  egy  asszonyt! 

Blankához  **  grófné  igen  szives  volt  s  estélyeire 
megjiivta,  barátnőjével  együtt,  kinek  szőke  szép- 
sége, vidám  kedélye  s  tiszta  német  beszéde  „ezen 
termekben"  sok  hódítást  szerzett.  Jo^llemzi  a  grófné 
tístélyeit  az,  hogy  ott  az  olaszok  németül  beszéltek; 
pedig  a  grófné  maga  egy  szót  sem  értett  ezen  a 
nyelven. 

Egyszer  tréfából  azt  mondta  Blanka  a  szép 
Dormándynénak : 

—  Te  még  meghódítasz  valami  szép  ifjú  olaszt 
s  az  elrabol  tőlem  s  akkor  szépen  egyedül  mara- 
dok a  világban! 

Mire  a  szőke  szépség  így  felelt: 

—  Herczegnőm,  lelkem.  Ha  minden  olasz  ö.ssze- 
tenné  minden  erényeit,  s  aztán  minden  hibáit  a 
tengerbe  vetné,  így  kínálna  meg  magával,  még  sem 
hagynálak  el  tégedet  érette. 

A  ./.egnő  nagyon  meg  volt  hatva  e  ragasz- 
I:odás  által.  Egy  hü  szív  hát  mégis  van,  mely  vele 
együtt  érez. 

A  világ  pedig  egyre  zűrzavarosabb  lett. 

Itt  maradni  a  szép  Rómában  is  kín  volt  már; 
iiazamenni  a  jó  Magyarországba  is  fájdalom  volt 
már.  —  S  az  idő  nagyon  a  nyárba  haladt  bele. 

Egy  napon  nagy  búsan  állit  he  Blankához 
Gábor  úr:  sugárzott  az  arczárói  a  szerencsét- 
lenség. 

—  Sehogy  sem  akar  előre  haladni  az  ügyünk. 
Nem  jött  még  rá  a  herczegnö  az  okára? 
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A  herczegnŐ  ezerféle  okot  gondolt;  de  egyet  se 
jelölt  ki,  mint  bizonyosat. 

—  Én  már  rájöttem.  —  Az  én  személyiségem 
az  oka,  a  miért  a  herczegnö  ügye  szenved.  Ez  csak- 
ugyan nöm  volt  a  herczegnö  ezer  gondolatai 
között. 

—  Ugy  van.  A  gát,  a  melyen  fel  vagyunk  akadva, 
az,  hogy  a  herczegnö  ügyvédje  prottestáns. 

Ez  bizony  meglehet,  hogy  úgy  van. 

—  Ezen  most  csak  két  m,ód  van  segíteni:  — 
vagy  a  herczegnönek  más  ügyvédet  kell  vallani,  a 
ki  a  római  egyházközséghez  tartozik:  ez  a  hosz- 
szabb  út:  —  vagy  pedig  nekem  kell  rögtön  áttér- 
nem: ez  a  rövidebb. 

A  herczegnö  eleinte  eizt  hitte,  hogy  Gábor  úr 
tréfál  s  elkezdett  nevetni. 

Zimándy  azonban  megtartá  ünnepélyes  komoly- 
ságát, s  mint  a  ki  meg  van  győződve  áldozata 
nagyságáról,  ünnepélyes  lemondás  hangján  foly- 
tata: 

—  Igen,  herczegnö,  én  képes  vagyok  lemondani 
atyáim  hitéről,  tümi  az  „egész  világ"  gúnyhaho- 
táját  azért,  hogy  a  herczegnö  ügyét  diadalra  se- 
gítsem. Még  ma  megyek  a  bibornokhoz,  a  kin 
megfordul  jnindfeu  s  felkérem,  hogy  legyen  kereszt- 
apám. 

Blanka  most  már  látta,  hogy  ez  egészen  komoly 
állapot  s  kezdett  elérzékenyülni. 

—  Ez  lesz  a  döntő  sakkhúzás  az  ön  ellenségei- 
nek cselszövényei  ellen.  Én  ezt  föltettem  magam- 
ban —  és  végrehajtom. 

—  Uram,  ez  olyan  adósság  lesz  rajtam,  melyet 
soha  sem  leszek  képes  visszafizetni. 
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—  Csak  diadalra  vezessen,  s  én  megtalálom  ab- 
l)an  jutalmamat!  monda  a  derék  íérílu  nemes  pát- 
hoszszal;  a  miért  a  herczegraö  forrón  megszorí- 
totta a.  kezét,  s  még  könyezett  is. 

Mégis  vannak  jó  emberek  a  világon,  a  kik  az 
ügyefogyottakért  még  áldozatra  is  képesek! 

Mikor  a  hercz^gnő  ezt  elmondta  Dormándyné- 
nak,  az  meglepetést  tanúsított  arczkifejezésében. 
s  szavakban  is  igyekezett  visszaadni  azon  nagyra- 
becsülést, mely  az  elhatározás  folytán  keblében 
Zimándy  úr  irányában  keletkezett. 

A  jelzett  áttérési  tény  csakugyan  a  maga  szo- 
kott ünnepélyességével  végbe  is  ment;  még  a  lapok 
is  nagy  dolgot  csináltak  belőle,  s  senki  sem  kétel- 
kedett rajta,  hogy  a  keresztapai  ajándék  a  her- 
czegnó  perében  hozandó  kegyelmes  ítélet  fog  lenni. 

Rá  egy  hét  múlva  meg  is  hozatott  az  ítélet. 

A  házastársak  elválasztattak;  de  úgy,  hogy  a 
herczegnönek  soha,  Cagliarí  berezegnek  pedig  ad- 
dig, a  mig  elvált  neje  él,  új  házasságra  kelni  nem 
szabad. 

A  herczegnö  fölött  tehát  be  volt  csapva  a  ko- 
porsó. De  egyúttal  oly  módon,  hogy  a  koporsó-fö- 
iléllel  Caldariva  marquísnö  menyasszony-köntösé- 
nek a  sz^egélye  is  oda  lett  csíptetve.  Az  sem  siethet 
;iz  oltárhoz,  a  míg  a  szegény  élö-halott  porrá  nem 
omlik. 

Ha  volt  valaki,  a  ki  boszút  akart  állni  mind  a 
két  asszonyon:  czélját  érte. 

Az  Ítélet  többi  része  mellékes  dolog.  Hogy  Cag~ 
liari  herczog  köteleztetik  tizenkétezer  arany  évdíjt 
íidni  Zborói  Blanka  herczegnönek  (ki  czímét  meg- 
laitandja)    s    azonkívül    a    Gagliari-palotának    a 
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Tibet  felé  néző  osztályát  Örökös  lakásul;  hozomá- 
nyát és  ékszereit  kiszolgáltatni;  ezen  vívmányok 
már  Zimándy  úr  diadalainak  részei;  mert  hiszen 
jöheteitt  volna  olyan  Ítélet  is,  mely  Blankától  még 
az  évdíjat  és  palotát  is  megtagadja,  s  ezt  te^kintve, 
még  sem  lehet  mondani,  hogy  a  hit  változtatás  már 
e  földi  árnyékvilágban  is  meg  ne  termetté  volna 
gyümölcseit. 

Igaz  ugyan,  hogy  egy  súlyos  fentartás  volt  kötve 
e  világi  jók  élvezetéhez:  nevezetesen  az,  hogy 
Zborói  Blanka  szüntelen  Bómában  tartozik  ma- 
radni. Ez  az  Ítélet  természetéből  folyik.  Miután  a 
másodszori  férjhezmenés  meg  lett  tiltva  neki,  kel- 
lett gondoskodni  a  birónak  arról,  hogy  az  elitélt 
nő  kellő  felügyelet  alatt  maradjon.  S  ennek  még 
leggyöngédebb  módja  volt  az,  hogy  Bómában  la- 
kásra köteleztetett;  mert  azt  is  tehették  volna,  hogy 
valami  kolostorba  utasítsák  élethossziglan. 

Azon  idő  óta,  hogy  a  vendéglői  szállást  magán- 
lakással váltotta  fel  a  herczegnő,  többé  nem  talál- 
kozott Manasséval.  Ez  bizonyosan  került  minden 
alkalmat  az  összejövetelre.  Csak  onnan  sejtette, 
hogy  még  Bómában  van,  hogy  egy  napon  Bossiék- 
nál  meglátta  azt  a  festményt,  melyet  Adorján  a 
Colcssaeumban  készített,  ott  hallotta,  hogy  ezt 
most  fejezte  be  a  hajdani  jó  barát,  s  névnapi 
ajándékul  küldte  a  grófnak,  s  hogy  most  egész 
lélekkel  hozzáfogott  festészeti  tehetsége  kifejtésébe?^. 

Az  ítélet  kimondása  után  aztán  Manassé  meg 
\o\\  a  herczegnöre  nézve  halva.  Halva  volt  már 
(1  1  eá  nézve  az  egész  világ.  Olyanná  volt  rá  nézve 
átalakítva  az  egész  föld,  mintha  ismeretlen  plané- 
tíiba  volna  áthelyezve,  melyben  az  ö  fajához  ha- 
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sonló  faj  nem  létezik;  a  hol  ö  maga  csak  egy  párja- 
nélküli csodának  lézeng  megértetlenül. 

Egy  nö,  a  kinek  meg  van  -tiltva  szeretni. 

Tizenkilencz  éves  korában! 

S  milyen  hosszú  lehet  még  az  élet! 

És  ezalatt  soha  sem  szeretni!  Nem  álmodni, 
nem  ábrándozni,   nem   reményleni. 

Még  ha  bezérták  volna  egy  kolostorba,  köny- 
nyeben  elvis^hetövé  teszik  vala  a  sorsát.  Ott  zárt 
fal  keríti  el  az  emberiségtől,  vasrácson  keresztül 
látja  csak  a  világot:  körülvéve  magához  hasonló 
tör,t  szivektől,  azoknak  a  bánatában  föloszthatná 
a  magáét.  Csábító  világi  öröm  nem  kisérthetné 
többé.  De  meghagyták  neki  az  egész  világot,  úgy 
a  hogy  áll,  a  hogy  mozog,  nö  és  fogy,  csak  épen 
a  napot  vették  ki  belőle.  Járhat,  a  merre  tetszik; 
beszélhet,  a  kivel  akar;  hanem  mindenki  tudja  fe- 
löle: „oda  van  írva  a  két  szemölde  közé:  „nem 
szabad  szeretned", 

Blanka  meghajolt  fővel  fogadta  a  csapást.  Isten 
akarja  így.  Az  egyháznak,  a  vallásnak  érezbevé- 
sett törvényei  vannak,  a  mik  hatalmasabbak  a 
természet  .törvényeinél.  Meg  kellett  azok  előtt  ha- 
jolni. Ezek  a  bírák  csalhatatlanok  s  tőlük  nincs 
feljebb  hivatkozás  sehová.  s:pn kihez. 

Hiszen  még  ez  az  ítélet  is  jótétemény,  (^.sak 
egy  örömtől  foszt  mvix:  d*'  ezer  szenvedéstől  sza- 
badít meg.  Most  mái-  ncni  üldözheti  senki.  Leg- 
feljebb kémkedhetnek  utána.  Az  pedig  sikerttelen 
áhítczás  lesz.   Blanka   üvegfalu   házban   lakhatik. 

Az  ítélet  kimondása  után  rögtön  átköltözött  a 
számára  rendelt  palota-osztályba  s  a  nagy  ház- 
tartásnak   megfelelő    cselédséget    fogadott.    Jőve- 
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delme  saját  vagyona  után  is  volt  annyi,  inint  a 
mennyi  a  herczeg  részéről  meg  volt  számára 
Ítélve,  minden  kényelmet  megszerezhetett  ma- 
gának. 

A  palotával,  melybe  beköltözött,  egészen  meg 
lehetett  elégedve.  Az  a  nagy  Gagliari-épitmény 
déli  osztályából  állt,  melyiiek  csak  egy  terme  fe- 
küdt északnak,  három  ablakkal  a  piaczra.  A  piaczi 
homlokzat  többi  részét  a  herczeg  lakta,  s  a  her- 
czegnö  lakosztályának  hossza  a  Tiber-parton  nyúlt 
végig,  a  honnan  az  Angyalvárra  és  Vatikánra  le- 
hetett látni. 

A  herczeg  lakosztályának  kapuja  a  piaczra  nyílt, 
a  herczegnöé  a  Tiber-partra.  —  Azontúl  egy  hosz- 
szú  fal  következett,  melynek  párkányát  kihajló 
olajfák  lombja  s  kúszó  rózsák  átnőtt  sátora  ta- 
karta be,  s  e  kertnek  is  volt  egy  külön  vasajtaja, 
mely  a  herczegnő  lakta  palotához  vezetett.  A  ker! 
belül  hosszában  kétfelé  volt  osztva  egy  magas  fa! 
által.  A  herczeg  palotájához  tartozó  kertbe  egy 
lépcsőzetes  fedett  tornáczon  át  volt  a  bejárás  a 
nyugoti  szárnyból;  a  herczegnő  a  maga  kertjéhez 
egyenesen  az  udvarból  jutott,  mely  a  másik  ud- 
vartól egy  keresztbe  építeitt  karzattal  volt  elzárva. 
Ez  a  karzat,  a  ''^  betű  középvonása  köté  össze  a 
két  szárnyat.  Lapos  kőfedele  tele  volt  rakva  dél- 
virágokkal  ó-fayence  edényekb^sn. 

E  karzat  bejárata  el  volt  zárva;  legalább  a  her- 
sz4gnö  lakosztálya  felől  határozottan  el.  A  hajdani 
csarr.ckboltozat  bolyét  nagyszerű  márvány  kandalló 
foglalta  el,  kofa  ragványain,  bronzrácsozatán  mű- 
vészi kezek  alkotásaival.  Azt  onnan  házbontás  nél- 
kül eltávolítani  nemi  lehetett.  —  A  kandalló  há- 
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lulsó  tüzlapját  vastag  damaszkozott  vaslemez  ké- 
pezte, melyre  aranynyal  kevert  vörösrézből  egy 
önmagát  felgyújtó  phoenix  alakja  volt  beverve. 
E  hálóteremnek  az  utczára  nyijó  ablakai  nem 
voltak  áttörve,  azok  kifelé  fi^lkéket  képeztek,  egyik- 
ben volt  egy  kosarat  vivő  canephora,  a  másikban 
egy  furulyázó  satyr.  —  A  helyeitt  egyetlen  nyilasa 
volt  a  kert  felé,  mely  egy  kis  götnbölyü  kiálló 
(lonjonba  vezetett,  azon  voit  bárom  ablak,  befutva 
virágzó  indákkal. 

Ez  a  „lenieteség"  lett  ezentúl  Blanka  mene- 
déke, a  liol  napjait  egyedül  töltheté,  —  egészen 
'gyedül. 

Lelki  barátnéja,  a  szép  özvegy  Dormándyné,  az 
Ítélet  kimondása  utáni  napon  azzal  a  vallomás- 
sal lépé  meg,  hogy  ö  menyasszony.  Zimándy  úr 
megkérte  a  kezét  s  ö  nem  tagadhatta  meg  azt.  — 
C'leháit  nem  volt  szükség  valamennyi  olasznak 
collective  összetenni  az  erényeit.)  —  Itt  Rómában 
fognak  megesküdni  s  azután  —  nagyon  termé- 
szetes —  hogy  haza  fognak  utazni  Magyar- 
()rszá;j;ra.  Zimándynak  ott  a  hivatása  s  a  nö  tar- 
tozik követiii  az  ö  férjét.  Ki  vehetné  nekik  i-o.ssz 
néven?  —  Blanka  lassankint  aztán  arra  is  rájött, 
bogy  barátnéja  és  ügyvédje  régen  értették  már 
igynást.  Vis-szaemlékez^tt  Manass('mak  egy-egy 
csipkedő  czélzására,  ki  e  jó  egyetértést  é.szrevette, 
a  mikor  Blanka  még  nem  is  álmodott  felőle.  Azt 
bit,te,  hogy  ötét  szea-etik  mind  a  ketten;  iK^dig  egy- 
níást  szerették.  D-?  hát  jól  tették,  igazuk  volt. 

Most  már  azt  is  kitalálhatta,  ha  kedve  volt  ta- 
lányokat oldozgatni,  hogy  Zimándy  úr  miért  ha- 
tározta el  magát  arra  a  nagy  áldozatra,  hogy  apái 
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hitét  megtagadja?  Azórt,  mert  Rómában  másként 
meg  nem  esküdhetik  Dormándynéval,  Az  ö  ked- 
véért történt  ez;  nem  a  herczegnö  peréért. 

Vegyünk  búcsiíjt  tőle  s  aztán  hadd  vigye  magá- 
val a  derék  ember  az  áldást,  a  feleséget  és  a  sal- 
láriumot. 

így  maradt  tökéletesen  egyedül  a  „gyermek- 
asszony" az  örök  városban.  És  szeretett  most  már 
egyedül  maradni  és  bezárva  lenni.  Örökké  be- 
zárva. 

Megfogadta  a  parancsolatot,  hogy  szeretni  többé 
nem  szabad;  olyan  nagyon,  hog7  még  nőt,  jó 
barátoit,  de  még  egy  házi  állatot  sem  szeretett 
többé.  —  Cselédén  kívül,  a  kit  megfizetett,  mást 
nem  bocsátott  magához  közel.  Látogatóba  nem 
ment  sehova;  azt  hitte,  akármely  társaságba  be- 
lép, ott  e  csendes  suttogás  támad  mögötte:  „la 
condannata!"  (az  elitélt  nö).  Ö  sem  fogadott  el  lá- 
togatást. Nem  bocsátott  magához  mást,  mint  a 
gyóntatóját,  a  ki  hetenkint  egyszer  fölkereste 
annak  azután  volt  mit  meggyónnia  a  hét  főbűnök 
közül:  „kételkedés  a  gondviselésben",  —  „felláza- 
dás az  emberi  igazság  ellen",  —  „tilalmas  álmok 
az  ébrenlét  alatt",  —  „irigylése  a  mások  boldog- 
ságának", —  „imádkozni  nem  tudás",  —  „gyűlölet 
az  élet  iránit".  —  Vezeklésre  méltó  bűnök.  • 

Majd  meg  fogja  magát  javítani  s  megszokja 
lassankint,  hogyan  kell  élni  egy  jó  indulatú  ha- 
lottnak? Talál  magának  csendes  szórakozást,  mint 
annyian  mások,  a  kik  meghalt  szívvel  járnak  a 
világban.  Tökéletesíti  magát  valami  művészetben: 
tudományokban,  természetben,  búvárkodik  és  ír 
Könyvekéi  —  ISzej-ejj  magának  különczségeket,  mi- 


190 

ket  szenvedélyévé  alakít:  ragályos  betegeket  fog 
ápolni,  a  kikhez  nem  mindenki  mer  közeliteni; 
vagy  lesz  szenvedélyes  lovagló,  a  ki  árkokat  ugrat 
át,  mikben  más  a  nyakát  törné;  árva  gyermekeket 
gyűjt  össze,  s  levesiváshoz  és  ingviseléshez  szok- 
tatja a  római  árvákat;  egyszer  majd  a  sálon jait 
is  megnyitja,  a  híres  művészeket  és  előkelő  praela- 
tusökat  fogad  el  magánál  Lassankint  aztán  majd 
csak  dtelnek  az  évek,  s  az  emerek  nem  fognak  kér- 
dezősködni utána,  hová  lettek  arczárói  a  rózsák  a 
gyönyörködött-e  bennük  valaki?  vagy  csak  lefon y- 
nyadtak  maguktól.  Aztán  minid  vénebb  lesz.  Nem 
fog  kijönni  a  házból.  Körülveszi  magát  kis  kutyák- 
kal, papagályokkal,  hazug,  rest,  feledékeny  cselé- 
dekkel, azokkal  pörlekedik  a  mig  élnek,  megsiratja 
őket,  ha  meghaltak,  és  így  szépen  végigéli  a  hosszú 
életet,  hogy  végül  megtakarított  jövedelméből  vala- 
melyik római  szentegyházban  egy  fogadalmi  sir- 
boltott  emeltessen  heunvainak.  —  Ugyan  ki  tudako- 
zódnék a  gazdagok  könyhuUatásai  után?  —  A  fény 
megaranyoz  mindent! 

Blanka  lapokat  sem  járatott.  Mit  olvasson  be- 
lőlük? A  szépirodalmi  lapokból  szerelmes  törté- 
neteket, a  politikaiakból  vérontást,  háborút,  for- 
radalmakat? —  Nem  tudott  a  világról  semmit. 

Azok" ott,  a  mellette  való  palotában  másként  élték 
világjukat.  Gyakran  elűzte  Blankát  kertre  néző 
donjonából  a  szomszéd  kertből  áthangzó  mulatság 
zaja;  aközt  ismerős  hangok,  melyeket  gyűlölt, 
tánczzene,  robaj,  szilaj  sikongatások,  pohárcsörgés, 
dévaj  asszonyi  hahota! 

Olyankor  futott  a  legutolsó  termébe,  melynek 
ablakai  a  piaczra  nyíltak  s  onnan  bánmit  ki  a  vj- 
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lágba,  míg  estére  a  kertben  elkezdett  orgia  zaja  át- 
költözött a  mellékpalotába  s  most  már  a  kőfalon 
keresztül  hangzott  át  hozzája. 

Azoknak  is  meg  van  tiltva,  hogy  szeressenek,  de 
hogy  az  életben  gyönyörködjenek:  az  nincsen. 

S  az  ö  gyönyöreik  zaja  kergeti  Blankát  palotája 
egyik  szegletéből  a  másikba.  Ez  az  egész  változa- 
tossága napjainak. 

Egy  másik  változatosságról  gondoskodott  a  nyári 
malária.  Blanka  megkapta  a  váltólázt  s  azzal  ve- 
sződött hat  hétig.  Ez  is  egy  neme  az  időtöltésnek. 
Az  ember  minden  harmadnap  várja  a  hozzáeskü- 
dött kedvest:  eljön-e?  nem  jön-e?  Mikor  már  tizen- 
három nap  nem  jött  el,  azt  hiszi,  hogy  tán  el  is 
feledte.  Dehogy  feledte!  Tizennegyedik  nap  megint 
itt  van.  —  Nincs  ilyen  hü  szerető  több,  mint  a  ma- 
lária a  világon. 

Mikor  aztán  felüdült,  az  orvos  azt  tanácsolta 
neki,  hogy  jó  volna  levegőt  változtatni.  Azt  tudta, 
hogy  a  herczegnőnek  Rómát  elhagyni  nem  szabad, 
azért  nem  is  küldte  őt  a  Svájczba,  hanem  csak  a 
Tivoliba,  vagy  a  Mante  Mariora.  De  ezt  is  meg 
kellett  előbb  kérdeni  a  Vatikánban,  hogy  szaJ>ad-e? 
Megeiigedteitett,  hogy  a  gyógyuló  beteg  a  Monté 
Marion  töltse  a  nappalt;  de  éjsá;akára  vissza  kell 
térnie  a  palotájába.  így  kivánja  a  jó  erkölcs  és  a 
törvény. 

Azonban  ez  is  jót  tett  a  herczegnőnek,  A  hegyi 
lég,  a  pompás  olaszországi  őszi  napok  alatt  s  a 
naponkinti  kocsizás  helyreállitá  egészségét,  S  íme 
ez  is  az  élet  örömei  közé  tartozik. 

Az  elvesztett  egészségért  folytatott  küzdelem  el- 
feledteti az  emberrel  a^  élH  minden  egyéb  bar- 


m 

czait :  legyen  ezeknek  neve  szerelem,  vagy  vérontás. 
Ez  a  viaszképü,  szodeihajú,  ónszemü  udvarló 
nem  tür  semmi  versenytársat;  a  kit  ö  szeret,  an- 
nak nem  szabad  másról  gondolkozni,  csak  ő  róla. 
Ez  alatt  háromszor  is  megváltozott  a  po^litikai 
világ  arczulata  Rómában;  Blanka  mit  bánta  azt? 
Neki  még  a  hazát  sem  lehetett  szeretni.  Mi  volt  rá. 
nézve  a  korszak  nagy  jelszava:  „szabadság?"  El- 
nyeli-e azt  a  tenger  s  elalszik  végkép?  vagt  ki- 
hányja a  Vezúv  s  felgyújtja  vele  a  földet?  Mikor 
az  egész  világon  minden  szabad  lesz,  ö  neki  akkor 
se  lesz  szabad  szeretni. 
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Egy  napon  nagy  dolognak  kellett  történnie  a 
herczegnővel,  mert  **  grófnénál  Mt  látogatást, 
még  pedig  szokatlan  kora  reggeli  órában. 

A  grófné  már  akkor  visszajött  a  reggeli  misé- 
ről, a  mit  egy  nap  sem  szokott  elríulasztani. 

Blanka  arczán  szokatlan  izgatottság  látsz0(tt,  a 
mire  betegség  után  különben  is  fogékonyság  ma- 
rad fönn.  A  grófné  boudoirjában  négy  tagból  álló 
hölgy-társaságot  talált,  kik  a  házi  asszonynyal 
egy  elmés  alkotású  ruhatartó-bíibo,t  álltak  körül, 
melyre  egy  új  nöi  ruha  volt  felakasztva.  Ez  öltözet- 
váz  mintája  volt  azon  jelmezbáboknak,  a  mikkel 
később  a  császáii  trónra  hivatott  Montijo  grófnő 
egész  tei-mekftt  megtöltött. 

Mikor  az  ember  fel  van  indulva,  olyankor  a 
mellékkörülmények,  a  miket  egészen  közönyös  tár- 
gyak képeznek,   leginkább   megragadnak  a  leiké- 
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ben.  Blankának  emlékében  maradt  az,  bogy  a 
szemlére  kitett  öltöny  narancsszín  sárga  moir, 
zöld  és  liliszin  szegély-hímzéssel. 

—  Panaszom  van  önre,  előzi  me^g  a  házi  asz- 
szony  a  belépőt.  Az,  hogy  engem  nem  látogat  meg, 
még  csak  hagyján,  de  a  templomban  sem  látni  önt 
soha. 

Blankának,  ha  nyugodí  kédélyállapotban  lett 
volna,  az  leendett  a  válasza,  hogy  hosszas  ideig  be- 
teg volt,  feküdt,  recidívázott,  orvosi  tilalom  alatt 
állt,  s  ezt  teljes  értékű  mentségnek  fogadta  volna 
mindenki. 

E  helyett  nagy  keserűen  ezt  találta  felelni: 

—  Nekem  nincs  leimádkozni  való  bűnöm;  min- 
dennapi kenyérrel  és  börtönnel  pedig  olyan  jól  el 
vagyok  látva  holtomig,  hogy  nem  keli  érte  könyö- 
rögnöm. 

—  Ah,  a  kis  pogány!  Neki  nincs  leimádkozni 
való  bűne.  Ez  a  szó  maga  oly  bűn,  hogy  vezek- 
lésül  egy  hétig  kell  önnek  velem  eljárni  az  „oltár- 
egyesület"  számára  kéregetni. 

Blanka  azután  észrevette,  hogy  az  egész  társa- 
ságot megsértett-a,  a  mi  nem  volt  szándéka  s  sietett 
mentségét  elmondani. 

—  Bocsásson  meg  a  grófnő,  de  egészen  maga- 
mon kívül  vagyok  az  izgatottságtól  és  rémülettől. 
Épen  azért  siettem  ide,  hogy  védelmet,  vagy  elég- 
tí'lelt,  vagy  nem  tudom  mit  keressek  önnél,  mint- 
hogy a  gróf,  a  nagykövet,  most  nekünk  is  párt- 
fogónk, magyaroknak.  Ekkor  aztán  körülfogták, 
leültették  s  kérték,  hogy  beszéljen,  mi  történt  vele? 

A  herczegnő  elmondá  azt  néhány  szóval.  Ma 
icggel,  mikor  a  Campo  Vaccino  mellett  mellett  ko- 
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esi  jávai  d  akart  hajtani,  egy  nagy  népcsoport  iitját 
állta,  köztük  egyenruhás  alakok,  a  kik  a  többieket 
izgatni  látszottak. 

—  Ah,  azok  a  „reduci"-k. 

Mit  tudta  azt  Blanka,  hogy  mik  azok  a  reducik? 
(Megtanulta  később!) 

Azután  az  történt,  hog?y  a  lovait  megáll itották, 
kocsiját  minden  oldalról  megrohanták,  fenyegető 
kiáltozások  közt,  a  felemelt  öklöklien  kések  vil- 
logtak; egy  marczona  alak  felszakította  a  hin,tó 
ajtaját  erőszakkal,  a  hágcsóra  fellépve,  fogai  közt 
éles  kést  tartott.  Blanka  azt  várta,  hogy  meg  fog- 
ják ölni.  Hanem,  a  mint  a  hintó  hágcsóján  álló 
ember  öt  meglátta:  egyszerre  elmuU  arczárói  a  düh 
kifejezése,  a  kést  visszadugta,  az  övé  mellé  s  k(!- 
zével  inte  a  népnek  s  e  szókat  monda:  „Lasciate; 
la  condannata!"  Erre  rögtön  félre  álltak  a  kocsija 
elől;  utat  nyitottak  a  számára  s  engedték  még  to- 
vább menni.  Még  most  is  reszkeit  az  ijedtségtől. 
Senki  se  csodálkozott  az  elbeszélt  eseten.  A  veu- 
déghölgyek  összesúgtak. 

—  Bizonyosan  Cagliari  berezeg  előfogaláiiak 
nézték  az  önét,  herczegnő,  a  kocsis  bérruhá járói 
s  a  hintó  színéről.  Nagyon  jó  lesz,  ha  ön  rögtön 
más  egyenruhát  ad  a  cselédjeinek  s  hintaját  el- 
cseréli, mert  még  többször  is  ö.sszeté  veszt  hetik. 

—  No,  és  ha  Cagliari  berezeg  ült  volna  a  kocsi- 
ban? kérdé  Blanka. 

—  Akkor  a  római  martyrok  száma  egygyel  több 
volna  ma,  szólt  a  grófné  hide:j;en.  A  berezeg  azon- 
ban okosabb  emter,  mint  hogy  ilyen  malapropost 
meg  hagyjon  történni  magán.  —  A  mint  a  Laterán- 
ból  ma  hazafelé  jött  s  neszét  vette  az  öt  fenyegető 
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bajnak,  elhagyta  a  kocsiját,  titkárjával  együtt  bér- 
kocsiba ült,  s  azóta  Givita  Vecchia  felé  jár,  a  hol 
a  nép  dühe  utói  nem  éri. 

—  S  nem  fordulhat-e  a  feldühödött  nép  a  palo- 
tája ellen,  ha  öt  magát  az  utczán  meg  nem  kap- 
hatja? Én  egy  nőnemet  is  hallottam  szidalmaztatni 
a  néptömegtöl. 

(Nem  akarja  a  száján  kiejteni  a  „Szép  Gyrene" 
gúnynevét.) 

—  Bizony  az  könnyen  megeshetik,  szólt  a  grófnő, 
a  ruhabábon  helyreigazítva  az  öltönyredöket;  d^ 
már  az  nem  lesz  baj.  Azon  esetben  a  rendőrség 
közbe  fog  lépni  és  szétveri  a  csöcseléket. 

—  Istenem!  vér  fog  folyni! 

—  Csak  hadd  folyjon.  Az  olasz  szeret  érvágás- 
sal gyógyiftani. 

—  De  hát  miért  kell  ennek  így  lenni? 

—  Olvas  a  herczegnő  hírlapokat? 

—  Nem  én. 

— •  Hát  vitessen  fel  magának  eg7et.  Nem  egyet, 
(!('  k?ttöt:  a  két  szélsőségből,*  a  melyiknek  a  nevét 
legjobban  kiabálják  az  utcán;  azokból  mindent  meg 
fog  érteni.  Az  utczára  néző  ablakain  azonban 
hagyja  csukva  a  vastáblákat  ezenitűl. 

—  Boldogságos  szűz! 

—  No  ugy-e,  hogy  van  még  miért  imádkozni  a 
világon?  Az  ember  semmi  vétket  sem  hisz  elkövetni, 
mégis  beüt  a  házba  a  villám,  vagy  a  petárda.  A  mi 
Angliában  a  kérvényi  jog,  az  Rómában  a  petárda- 
elsütés joga.  Meg  kell  azt  szoknunk.  Holnap  jöjjön 
el  herczegnő  a  szent  Ágota  templomba  reggeli  mi- 
sére. Most  pedig  mondja  meg  a  véleményét  erről 
az  új  öltözőről.  Mi  nevezöteset  talál  rajta? 

IS* 


196 

Blanka  kissó  különösnek  találta,  hogy  ily  nagy 
és  nehéz  iigyeknok  egy  új  selyemruha  hirálatával 
kell  bevégződniük. 

—  Ügy  találom,  hogy  ez  az  öltöny  még  a  grófnő 
délczeg  termetére  is  nagyon  hosszú  lesz. 

—  No  és  nem  veszi  ászre,  hogy  négy  gomb  van 
a  szoknya  négy  hímzett  kHétén,  ez(>knek  négy  zsi- 
nór felel  meg,  a  ;nikkel  az  uszályt  körül  fel  lőhet 
akasztani.  Ezt  a  divatoit  én  hoztam  be.  A  neve 
„á  la  Atalant^",  —  Holnaptól  kezdve  az  úrhölgyek 
mind  ilyet  fognak  viselni.  —  Hát  a  derekát  nem 
találja  ön  különösnek?  Ez  a  „ceinture  protée".  Egy 
általam  feltalált  füzökészülékkel  ez  a  derék  a  leg- 
karcsúbb  és  a  legköpczösebb  termetre  egyaránt  al- 
kaln:azha(tó. 

—  Ennek  a  hasznát  valóban  nem  tudom  meg- 
ítélni. 

A  vendéghölgyek  egymásra  néztek  és  mosolyog- 
tak, ők  mind  férjes  nők  voltak. 

—  Ne  közöljem  önnel  a  divatszabóm  czímét? 

-  K()szönöm!   A  Jeketo  ruhához  nem   illik  az 
Atalante  divat. 

—  S  ön  mindig  feketében  fog  járni? 

—  Legalább  erről  rám  ismernek,  hogy  én  va- 
gyok a  „la  condannata". 

—  Tehát  a  viszontlátásig  a  szent  Ágota  temp- 
lomban. 

Hlanka  után  alig  csukódott  Ix?  az  ajtó,  midőn 
hallhatá,  hogy  a  hölgyek  mind  összenevetnek  oda- 
benn. 

Talán  ő  rajta  nevetnek. 

Hisz?n  bizony  kaczagni  való  tréfa  is  az,  mikor 
a  nép  meg  akar  gyilkolni  egy  asszonyt  azért,  mci 
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az  elvált  férje  S  annak  a  kedvese  ellen  van  fel- 
dühítve, de  azit  nem  kaphatja  meg,  s  aztán  az  asz- 
szony  kétségbe  van  esve,  meg  van  ijedve,  s  mikor 
az  illetékes  helyre  panaszkodni  megy,  ott  azt  mond- 
ják neki,  hogy  így  van  az  jól.  Ha  a  fölséges  nép  öt 
par  hazárd  meg  találná  gyilkolni,  ebből  milyen 
szép  politikai  kapitálist  lehetne  majd  kiverni  — 
a  nép  ellen! 

Blankának  legelső  gondja  volt,  a  mint  haza  ér- 
kezett, beszerezni  az  annyira  szükséges  hírlapokat. 
Megvéitetett  nem  egyet,  nem  kettőt,  hanem  vala- 
mennyit, a  miinek  csak  az  utczán  kiabálták  a  nevét; 
pedig  volt  sok.  Azután  közéjük  ült  s  elolvasta  va 
lamennyit. 

Azok  közül  pedig  egy  is  elég  volt  arra,  hogy 
^alakinek  a  fejét  megzavarja,  hát  még  mindannyi 
együtt!  Ugyanazon  helyzeteket,  eseményeket,  szem- 
közi  álló,  ellentétes  szempontokból  megítélő  szóza- 
tok, a  mik  csak  egymás  elleni  keserűség,  szitok  és 
kíméletlenség  dolgában  összehangoznak  csodamó- 
don s  együttesen  oly  kétségbeesettnek,  oly  rohadt- 
nak, oly  felfordultnak  festik  az  egész  világ  hely- 
zetét, hogy  az  olvasó  lemond  a  reményről  enn^k 
más  megoldást  találhatni,  min,t  az  Ítéletnapi  világ- 
égést. 

Hát  még  egy  olyon  olvasó,  a  ki  a  politikai  ese- 
ményekről nem  is  gondolkozott,  a  kinek  ez  a  má- 
morító méregital  még  egészen  új,  a  ki  mindenik 
ellenmondásnál  azt  hiszi,  hogy  a  legutolsónak  van 
igaza,  s  a  sok  igazság  közt  nem  tudja,  hogy  me- 
lyikért haljon  meg?  —  Mert  mindegyik  leader  azt 
követeli,  hogy  az  olvasó  az  ö  igazságáért  tudjon 
m-^ghalni.  Olcsóbban  nem  adja.  Vagy  ha  meghalni 
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nem  akar,  akkor  menjen  ölni.  Csak  az  hiányzik, 
hogy  nincs  kitéve  az  előfizetési  dijak  közé,  hogy 
„egyes  szám  ára  két  soldi  vagy  egy  emherfej!" 

Most  aztán  inegtudott  Blanka  olyan  dolgokat  is, 
a  mi  kiöl  eddig  nem  álmodott. 

Nincs  már  a  nép  szeratetétöl  hordozott  pápa! 
Nincs  már  a  népszabadságot  hirdető  Vatikán!  Nin- 
csenek már  béké,s  reformokat  tervező  tekintélyes 
nagy  hazafiak.  A  három  összetéve  volt  a  mytholo- 
giai  chimaera.  A  feje  oroszlán  volt,  a  farka  kigyó, 
a  közepe  bak.  —  A  chimaera  szétbomlott  alkat- 
részeire s  most  az  oroszlán  és  a  kigyó  marakod- 
nak egymással,  s  a  szegény  közl^eszoruU  „bűnbak" 
bir  ugyan  szarvakkal,  de  azok  nem  öklelésre  va- 
lók. Ötét  az  a  másik  kettő  megeszi. 

Blanka  mentül  tovább  haladt  e  rettentő  olvas- 
mányokban, annál  jobban  képzelé  annak  a  tehe- 
t?tlen  vergődőiifik  a  gyöitrelmét,  a  ki  a  tengerparti 
futóhomokba  belesülyedett,  s  aztán  érzj.  hogy 
nyeli  el  la.ssankint  a  föld  és  nem  tud  kiszabadulni 
az  iszap  halálos  öleléséből.  Látta  a  sz^nt  és  ma- 
gasztos alakokat  megtépve,  a  sárba  leránczigálva, 
fényes  öLtözeteikliől  kivetkőztetve;  tisztességes  nő- 
ket pellengére  állitva,  kar rikatu ráknak  festve,  m^g- 
seprüzve,  kihirdetve,  hogy  reggel  ai^áczák,  este  he- 
taerák.  Az  egyik  azt  mondta  a  másikról,  hogy 
tábori  papi  taliirba  öltözött  gyilkosok  képezik, 
kik  megmérgezik  a  szentelt  vizet  s  az  áldozati 
ostyát;  a  másik  fél  meg  elmondta  a  szabadság- 
hősökről,  hogy  azok  egy  bandita-csoport  maro- 
deurjei,  kik  hetekig  uralkodtak  Bolognában  s  ra- 
boltak, fertőztettek,  akasztottak,  míg  maga  a  pol- 
;:árság  s  az  olasz  vezérek  szét  nem  verték  őket, 
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most  Rómába  menekültek  mind.  No  aztán  Cag- 
liari  herczegröl  és  annak  környezetéről  is  olvasott 
eleged,  a  mi  nem  volt  csupa  merő  hízelgés.  Azok 
a  ma  délelőtt  felemelt  kések  ezeknek  a  czikkeknek 
a  commentárját  képezték, 

A  Cagliari-palota  volt  kikáltva  az  osztrák  reactió 
fészkéül.  Mert  Róma  abban  a  szerencsés  helyzet- 
ben volt  akkor,  hogy  a  benszülött  tőzsgyökeres 
reactión  kívül  még  volt  osztrák,  bajor,  nápolyi, 
franczia  és  angol  reactiója  is,  a  mik  mindnyájan 
igyekeztek  egymásnak  a  sarkára  taposni  a  Vatikán 
küszöbén  s  azon  versenyeztek,  hogy  —  melyik 
tegye  le  a  remeket? 

Mikor  végig  olvasta  Blanka  valamennyi  hírla- 
pot, akkor  meg  kellett  neki  abban  nyugodnia, 
hogy  a  ki  Rómában  jelenleg  nem  jezsuita  és  mé- 
regkeverő: az  mind  rabló  és  gyújtogató. 

És  neki  nem  szabad  elhag^'ni  Rómát. 

Ebben  is  meg  kellett  nyugodnia. 

Azokkal,  a  miket  megtudott,  szerzett  magának 
még  egy  új  szenvedést. 

S  bár  legalább  tartoznék  vagy  az  egyik,  vagy 
a  másik  táborhoz,  hogy  kívánhatná  valamelyik- 
nek a.  győzelmét  s  a  másiknak  a  porrá  töretését. 

De  ő  nem  kívánt  semmit,  csak  békességet. 

Ott  is  volt  másnap  reggel  a  szent  gota  templom- 
bnn  **  grófnő  láthatta  őt  igen  buzgón  imádkozni. 

Tehát  n'^wi  áll  az,  hogy  mikor  valaki  mindent 
elvesztett,  vagy  mindent  megkapott,  akkor  már 
nincs  miért  imádkoznia. 

Nagyon  jó  értelme  van  annak  a  köszöntő  pár- 
beszédnek, a  mit  magyar  emberek  szoktak  ''líymás 
közt  kicserélni: 
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„Adjon  Isten,  a  mi  nicsen!"  mond  az  egyik. 
„S  vegye  el,  a  mi  van!"  mond  rá  a  másik. 

Blanka  azért  imádkozott,  hogy  vegye  el  az  Istea 
azt  a  feje  fölölt  függő  vihart,  azt  a  lába  alatt 
morgó  földindulást,  arról  a  helyről,  a  mit  az  ő  örök 
lakhelyéül  elrendelt. 

És  ime  az  imának  milyen  jó  sikere  van! 

A  mint  reggelizés  után  ismét  felhozatta  magá- 
nak a  napi  lapokat,  valamennyinek  az  elején  egy 
vastag  betűkkel  nyomtatott  újdonság  kapta  meg 
a  figyelmét. 

„A  pápa  Rossit  hivta  meg  a  kormányra!" 

A  derék,  az  okos,  a  tiszta  jellemű  hazafit;  a  kire 
sem  azt  nem  mondhatják,  hogy  méregkeverő,  sem 
azt,  hogy  bandita.  A  ki  sem  az  oltárt  nem  rontja 
le,  sem  a  szabadságdt  el  nem  árulja.  A  ki  nem 
akar  se  ölni,  se  gyújtogatni,  lian^m  kibékíteni, 
felvilágosítani,  jólétet,  munkakedvet,  nemes  eré- 
nyeket népe  közt  meghonosítani.  A  ki  nem  tartozik 
sem  a  tízféle  reactióhoz,  sem  a  húszféle  radikál 
párthoz,  s  ezéit  haiagszik  rá  mind  a  harmincz. 

És  a  ki  a  herczegnönek  is  oly^  jóakaró  párt- 
fogója! 

Milyen  nagy  örömet  okozoitt  szegény  asszonynak 
ez  a  hír!  , 

S  talán  csak  egyedül  ő  neki  az  egész  nagy  vá- 
rosban. 

Nem  kellett  már  akkor  a  kibékülés  senkinek, 
nem  hitt  benne  senki. 

Egyedül  a  szegény  condannata  gondolt  arra, 
hogy  vajha  megerősödnék  a  hatalma  e  nemes  férfi- 
nak. Akkor  ez  a  hatalom  talán  az  ő  sorsán  is  tudna 
könnyíteni! 
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XXII. 

Az  is  a  véletlen  satyrái  közé  .tartozik,  hogy 
iit>yanazon  palota,  mely  az  örök  ascetai  vissza- 
\()iiulásra  itélt  herczegnö  holtig  való  lakául  volt 
rendelve,  valamikor  egy  gyönyörben  kifáradhat- 
lan  hölgy  kedveért  lett  a  szerelem  tündér-tanyá- 
j.'iul  berendezve.  A  termek  frescoifestményeiben  is- 
it nek  szeíelmi  kalandjait  örökíté  meg  a  művészi 
teremtő  álom.  Mindenütt,  a  hová  a  szem  tekint, 
csábitó  ledérség,  eszményi  gyönyör  ábrái:  képek, 
a  mik  a  benlakót  ingerlik  és  gúnyolják. 

Blanka,  ha  ura  volna  e  palotának,  mind  papir- 
szönyeget  ragasztott  volna  reájok  (a  hogy  tett  egy 
osztrák  föherczegnö  a  világ  legemlékezetesebb  pa- 
lotájával). így  tűrnie  kell  a  halhatatlanok  incsel- 
kfrdéseit  mindennap. 

Hálótermében  a  remek  faragványú  kandalló  két 
ölnyi  magas  homlokpárkánya  fölött  van  egy  gyö- 
nyörű basrelief,  a  melyről  azt  állítják,  hogy  Rafael 
műve.  Igenis,  Rafaelé,  mert  ez  nem  faragvány,  ha- 
nem festmény!  de  oly  csalódásig  hű  utánzata  a  már- 
ványnak, hogy  közvetlen  közelből  is  úgy  tűnik  fel, 
mintha  szobormű  volna.  A  szobrász  és  festő  össze- 
beszéltek: a  kandalló  felső  pákányzata  úgy  tűnik  fel, 
tüintha  talapzata  volna  a  rajta  nyugvó  szobornak. 
i v^y  fekvő  Sappho  az,  egészen  meztelen  alak,  egyik 
kezét  a  kilenez  húrú  lyrára  nyugíatva.  S  a  lyra 
húrjai  aranyból  és  ezüstből  vannak  s  a  lyra  köze- 
pén az  a  gömbölyű  hangfogó  űr,  mintha  valódi 
üresség  volna,  melyen  valódi  érczhúrok  vonul- 
nak át. 


202 

Ezt  a  szerelmi  vágyaitól  lankadó  alakot  kell 
látnia  Blankának,  mikor  fekszik  és  kel,  mert  épen 
szemben  van  az  ágyával,  melynek  függönyeit  les- 
kelődő amourettek  tartják  szétvonva. 

S  ha  még  csak  látni  kellene  ;  de  a  Sappho-szo- 
bor  még  másképen  is  észre  tudja  vétetni  magát. 
Néha  elkezdi  a  lyra  hangjait  pengetni.  Mint  valami 
távolról  jövő  zeneábránd  reszket  elő  a  festett  hang- 
szerből valami  rejtélyes  szellemdal.  Mintha  tenger 
fenekéről,  mintha  a  katakombákból  jönne.  Néha 
csak  egyes  accordok :  de  sokszor  egész  románcz- 
töredékek,  a  miknek  dallamát  oly  világosan  hallja 
a  magános  virrasztó  az  éji  csöndben,  hogy  képes 
volna  azokat  utána  dalolni.  —  Vagy  tán  csak  kép- 
zeli hallani? 

Máskor  meg  danázni  kezd  a  festett  basrelief. 
A  szókat  nem,  de  a  dallamot  szintén  ki  lehet  venni, 
a  mit  énekel.  Több  perez ig  tart  az  az  enyészetes 
ének,  valami  meleg,  forró  syren-dal,  tengerfenék 
kristálygrottájából :  testnélküli  lényeknek  röpülő 
izenete  egy  lálhatlan  más  világból. 

Ezt  Blanka  hallja  nem  egyszer,  de  csaknem 
minden  este.  És  nem  meri  azt  senkinek  említeni. 
Azt  hiszi,  hogy  hallucinatio.  Érzékei  tévednek. 
Fél  lőle,  hogy  ha  valakinek  elmondja,  hogy  ő  han- 
gokat hall,  miket  egy  festett  kép  énekel  és  penget : 
azt  fogják  róla  mondani,  hogy  megőrült,  s  még 
ennél  is  rosszabb  fogságba  zárják.  De  maga  meg 
volt  felőle  győződve,  hogy  ez  a  mindennapi  csaló- 
dás az  elmehábor  előjele. 

Egyszer  meg  azt  tette  a  Sappho-kép,  hogy  mikoi 
Blanka  épen  feküdni  készült  s  egy  perezre  meg- 
állt tükre  előtt,  szomorúan  tekintve  végig  halálra 
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itélt  ifjú  bájain,  akkor  ő  elkaczágfa  magát.  Ez  a 
kaczaj  is  valahonnan  a  feiliök  közül  jött,  vagy  az 
orcus  földalatti  lejtőin  át,  de  oly  világosan  hallá 
azt  Blanka,  hogy  ijedtében  elejté  a  kezében  tar- 
tott gyertyát,  s  még  azután  is  hallani  vélte,  hogy 
Sapho  nevet,  a  iiíjdön  a  porczellánernyövel  elta- 
karta az  éji  lámpát.  —  Bebújt  az  ágyba  s  aztán 
onnan  dugta  ki  félve  a  fejét  a  függönyök  közül, 
feltekintve  az  éji  lámpától  megvilágított  festményre. 

—  S  erre  a  Sappho  újra  elnevette  magát. 
Az  elébbeni  nevetés  dévaj,  csintalankodó  volt;  ez 
utóbbi  biztató,  hízelkedő.  Hanem  az  is  végtelen  tá- 
volból hangzott. 

Álom  volt-e  ez  is? 

Ha  él  ez  a  kép,  miért  nem  él  nappal  is,  miért  csak 
este  későn,  éjfél  tájon? 

Minden  reggel  igyekezett  magával  elhitetni 
Blanka,  hogy  álom  volt  az,  a  mit  hallott,  hanem 
este  aztán  alig  várta,  hogy  hálószobájába  vonul- 
hasson; felgyújtotta  a  kandalló  tüzét  és  leste  Sapp- 
hot. 

Az  idő  nov'?mb?rl)en  járt  már.  az  esős  időszak 
beállt  s  ez  Bómában  is  zord  és  kellemetlen. 

Blankának  fel  kellett  hagynia  töb  nap  óta  meg- 
szokott sétáival  a  Monté  Pincion,  vagy  a  Tivoliban. 
Reggel  elment  szorgalmasan  a  templomba,  onnan 
az  oltáregyesületnek  pénzt  gyűjteni.  Kegyessége 
visszate'irt  már;  otthon  pedig  olvasta  a  rettenetes 
hírlapokat. 

Kezdette  megérteni,  hogy  miért  üldözik  egymást 
halálra  az  emberek,  s  megtanulta,  hogy  miben  kü- 
lönböznek a  piemontiak,  a  majlandiak,  a  velen- 
czeiek,  a  romaiak,  a  nápolyiak,  a  szabadelvűek,  a 
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radikálok,  a  köztársaságiak  czéljai  egymástól?  Ta- 
nulmányozta Ganino  herczeg  parlamenti  beszédjeit 
és  Welden  tábornok  proklamáczióit.  Annyira  vitte 
a  politikai  fölfogásban,  hogy  pártfog(3Ját,  Rossit, 
kezdte  félteni.  Ügy  képzelte,  mintha  az  most  egy 
gőzhajó  gépkamarájába  szállna  le,  a  melyben  min- 
den kerék,  koronghenger,  pörgettyű  fölmondta 
egymásnak  az  összemüködést  s  mindegyik  a  maga 
esze  szerint  dolgozik.  Jaj  a  gépmesternek,  a  ki  kö- 
zéjük nyúl! 

Nem  is  látogatta  meg  jó  barátjai  ház^t  e  napok- 
ban. Azok  most  nagyon  el  lehetnek  foglalva  igen 
nagy  dolgokkal.  Minek  szaporítsa  a  gondjukat 
még  a  maga  apró  bajaival  is.  Ráér  vele  még! 

A  novemberi  ködös,  esős  idő  egész  nap  nem 
í^ngedte  a  szobájából  kijönni;  alig  várta,  hogy 
jöjjön  már  az  éj.  Ott  ült  a  kandallója  előtt,  a 
hátlapon  ragyogó  phönixet  bámulva,  mely  maga 
is  az  érczkovács-müvészet  remeke  volt.  Finiguerra 
műhelyéből  került,  ki  először  használta  a  kalapá- 
csot véső  helyett.  A  lángoló  madár  tollai  zomán- 
czozott  aczélból,  vörös  és  sárga  rézből,  korinthi 
érczből,  ezüsttel  kevert  aranyból  voltak  tarka  szi- 
nekbtm  kiverve;  különösen  gyönyörű  volt  a  my- 
thoszi  madár  feje,  lángoló  vörös  körfénynyel  arany 
tündöklésű  szeme  körül.  Ez  a  szem  a  pattogó 
hasábok  lobogványa  mellett  úgy  ragyogott,  hogy 
szinte  nézni  látszott. 

Miért  nem  tud  az  ember  is  így  önmagától  meg- 
égni s  aztán  hamvaiból  megint  más  emberré  szü- 
letni? 

Egyszer  csak  eltűnt  a  phönix  ragyogó  szeme  a 
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lángvörös  fej  közepéből  s  a  herczegnö    annak    a 
helyén  egy  fekete  ürt  látott. 

Ez  is  érzékcsalódás,  mint  a  másik,  gondola  ma- 
gában. A  hallérzék  hallucinatiói  után  következnek 
a.látérzék  mimelései. 

'Be  még  azzal  nem  érte  be  a  phönixmadár,  hogy 
megvakult:  egy  perez  múlva  el  is  repült.  Olyan 
dörgéssel,  mintha  fogaskerék  zörögne,  fölemelke- 
dett a  kandalló  kürtőjébe.  A  kandalló  tele  volt 
parázszsal  és  égő  fahasábokkal.  Azok  egy  pillanat 
alatt  serczegve  kialudtak,  a  zsarátnok  helyén  a  holt 
szén  feketült.  Csak  a  márványasztalra  tett  kristály- 
gömbfedelü  lámpa  világitá  meg  a  szobát. 

S  abból  a  sötétségből,  mely  á  kandalló  üregé- 
ben támadt,  egy  hölgyalak  lépett  elő,  a  ki  meg- 
szólalt: 

—  „Én  vagyok  Caldariva  marquisnő!" 

Blankának  háromszoros  oka  volt  az  elbámu- 
lásra:  a  titokszerü  megjelenés,  a  kimondott  név  és 
a  megjelenő  alak;  a  csodálkozás  vegyült  az  ijedt- 
séggel és  haraggal. 

A  nőalak,  kit  a  kandallóüreg  sötétje  előtt  állva, 
a  szoba  mélyéből  a  lámpa  tej  fénye  s  egy  kezében 
tartott  viasztekercs  lángja  világitott  meg,  magas, 
sugár  termetű  volt,  testéhez  tapadó  lágy  nyers 
selyemből  készült  öltönyében  az  antik  istennő- 
szobrokra emlékeztető;  tömött,  sárga  haja,  gond 
nélkül  csavart  tekercsben  fejére  tűzve.  Arcza 
lilomfehér,  a  testszínnek  alig  észrevehető  árnya- 
latával; de  azért  e  fehér  arcz  mégis  eleven:  valami 
kaczér,  elbízott  pajzán  mosolygás,  életfényt  s 
sugárzó  gömbölyűséget  ád  neki:  s  a  kék  sziemei 
teli  tűzzel  villognak;  kicsattanó  ajkainak  korall' 
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pirosága  növeli  a  bűvös  ellontétet.  Mindon  mozdu- 
lata varázs;  nyakának  előrehajlása,  vállainak  fel- 
vonása, keblének  emelkedése,  csípőinek  ringása, 
érzékmámoritó  bájt  ad  termetének- 

A  mint  nevét  kimondta,  elnevette  magát.  — 
Ismerős  kaczagás!  Ez  Sapho  nevetést?  volt. 

Blanka  csak  nézett  rá  merően.  Gondolta,  a 
mit  most  lát,  hall,  az  mind  csak  káprázat.  Agya 
meg  van  már  háborodva.  Ébren  álmodik.  A  kép- 
zelet teremtménye  ez  is,  mint  a  többá. 

—  Haha!  Eredeti  módja  ez  a  látogatásnak,  ugy-e 
bár  herczegnő?  Bejelentés  nélkül,  a  falon  keresztül, 
a  kandalló  közepéből.  Csak  úpj,  a  hogy  otthonnak 
vagyok  öltözve,  pongyolában,  még  harisnya  sincs 
a  lábamon.  S  azzal  ruháját  féltérdig  emelve,  meg- 
emelve, megmutatta  Aphroditéhoz  méltó  lábszárait. 
Ivribain  CvSak  piros  sandalok  voltak,  gemmákkal 
kigom  hozva, 

—  De  hát  ha  ön  nem  jön  hozzám,  nekem  kell 
önhöz  jönnöm.  Bár  etiquette  szerint  az  elsőbbség 
mindig  az  utóbb  érkezőt  illeti.  Ez  itt  a  legkényel- 
mesebb bejárás  kettőnk  lakoszüílya  között.  Önnek 
nem  volt  róla  tudomása,  ugy-e?  A  kandalló  hát- 
Inpja.  egy  csapóajtó.  Ha  a  zöld  niárványlapra  itt  ;i 
kandalló  előtt  balról  egy  lábbal  ránehezedürík,  a 
phönix  felvonul  a  magasba,  s  ha  a  Jiárványlapot 
jobb  f'^löl  nyomjuk  meg  a  iáhunkkal,  akkor  ismét 
visszaereszkedik  helyére.  Tekintsen  ide. 

A  hölgy  lába  hegyének  egy  ujjával  nyomta  meg 
a  márványlapot  s  a  phönix  ismét  a  helyén  volt  és 
arany  szeme  kiragyogott  a  sötétből. 

A  hölgy,  vagy  fantom,  az  álomkép,  —  folytatá: 

—  Túl  felül  a  karzaton  iwisnnh'i  .rón^'/ct  van, 
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hogy  kívülről  is  fel  lehessen  nyitni  s  ismét  bezárni 
a  csapó-ajtót.  De  ez  csak  úgy  lehetséges,  ha  a  zárja 
előbb  ki  van  nyitva.  A  csapóajtónak  kettős  vaslapja 
van  s  a  között  van  egy  mesterségei;  zár,  a  mit  csak 
a  saját  kulcsával  lehet  kinyitni.  A  phönix  szeme 
féh-etolható  s  az  alatt  van  a  kulcslyuk.  Az  ajtó  a 
fedett  karzatba  vezet;  ennek  a  túlsó  végén  megint 
hasonló  csapó-ajtó  van,  hasonló  gépezettel,  mely  az 
én  hálószobám  kandallólapját  nyitja  fel.  Hogy  a 
herczegnő  ezt  nem  tudta,  onnan  gyanítom,  mert 
mind  a  két  kulcsot  ott  találtam  magamnál.  Ez  nem 
igazság,  az  egyik  önt  illeti.  Osztozzunk  meg  igaz- 
ságosan. —  Aztán  meg  másért  is.  Ha  ön  nincs  a 
saját  rejtekajtaja  kulcsának  birtokában,  önhöz 
akárki  bejöhot  észrevétlenül,  meglepheti  önt.  Ez  alá- 
valóság. —  Én  elhoztam  önnek  az  önt  megillető 
kulcsot.  — Legyen  önnél.  —  Mikor  egyedül  van  ön 
s  nem  akarja,  hogy  valaki  e  rejteken  át  b3Íiatoljon, 
akikor  ezt  a  kulcsot  a  zárba  tolja,  s  ez  által  lehetet- 
lenné teszi  annak  kinyitását  kívülről. 

Az  egyik  hölgy  átnyujtá  a  másiknak  az  aranyo- 
zott kulcsot,  s  a  másik  azt  gondolta  magában, 
hogy  milyen  különös  az,  hogy  az  ember  álmában 
oly  tisztán  vél  látni  valamit.  Még  azt  is  le  tudna 
rajzohu,  milyen  volt  annak  a  kulcsnak  a  fogan- 
tyúja? Két  ülő  griff,  oroszlán-farkaik  egymásba 
tekeredve,  8-as  alakban.  A  kulcs  belső  üregébe 
rovátkok  vésve.  Az  átadott  kulcs  még  meleg  a  hölgy 
keblétől,  a  hova  el  volt  rejtve-  Hát  a  fantomok  keble 
meleg? 

—  Ezzel  ön  épen  úgy  átjöhet  hozzám,  mint  én 
önhöz;  f  oly  tata  az  álomalak.  Hanem  még  egy 
szükséges  hozzá.  A  kaudallóbau  rendesen  tüz  szo- 
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kott  égni,  s  nem  minden  nő  szent  Frusina,  hogy  az 
ógö  parázson  tudjon  mezítláb  sétálni.  Itt^van  egy 
üvegcse,  ennek  a  tartalma,  a  tüz  közé  locscsantva, 
elég  azt  rögtön  elfojtani.  Valami  chymista  arca- 
numa  ez,  egyenesen  e  czélra  feltalálva.  Az  önt  meg- 
illető részt  ide  teszem  a  kandalló  padkájára. 

A  beszélő  alak  csakugyan  oda  tett  egy  üvegcsét. 

—  Ha  pedig  ezzel  a  másik  üvegcse  tartalmával 
meglocsoljuk  a  kialudt  szenet,  akkor  az  egyszerre 
ismét  lángra  lobbanható.  Ez  már  nem  valami  tit- 
kos szer:  e|nrszerü  naphta.  Jó  lesz,  ha  megkísért- 
jük. E  szobában  hideg  van,  s  én  rajtam  nincs  egyéb 
a  selyem  peplumnál  Fázom  .  .  . 

Hogy  a  kísértetek  fáznak. 

Egy  pillanat  múlva  a  naphtával  meglocsolt  szén 
a  viasztekercs  kanóczától  lángra  lobbant  s  a  kan- 
dallóban ismét  úgy  égett,  ropogott  a  megrakott 
máglya,  mint  azelőtt.  —  B'anka  azt  hitte,  hogy 
fölébredt. 

Hanem  azért,  ha  fölébredt  is,  csak  ott  állt  előtte 
az  oda  álmodott  alak,  most  már  a  lobogó  tüz  fé- 
nyétől megveresítve,  elevenségének  meleget  su- 
gárzó egész  bubájában.  —  Nem  volt  miért  titkolni 
bájait  egy  másik  asszony  előtt. 

Blanka  egy  kereveten  hevert  a  kandalló  előtt, 
a  csabaiak,  a  mint  a  tüz  fellobogott,  a  másik  át- 
elleni kerevetre  dőlt  le,  kényelmesen  oda  omolva 
s  fázékony  tenyereit  a  tüz  fölé  tartva. 

Blanka  önkénytelenül  a  Sappho-képre  emelte  fel 
a  szemeit:  az  szállt-e  alá? 

Erre  a  hölgy  ismét  hallata  azt  a  másodszori 
nevetést,  azt  a  biztatót. 

'.^  Ön  a  Sapphot  nézi?  —    Megtörténik    ugy-e 
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bár,  hogy  az  a  festett  kép,  a  melyik  messziről  olyan- 
nak tetszik,  mintha  szobor  volna,  még  többre  is 
viszi  a  csalogatást:  úgy  tesz,  mintha  lantját  pen- 
getné, mintha  dúdolna.  Talán  kaczag  is  néha. 

Blanka  meg  volt  felöle  győződve,  hogy  most  ál- 
modik. Nem  is  kiscrté  meg,  hogy  helyéből  fölkel- 
jen, hogy  megszólaljon.  Tudta  jól,  hogy  az  álmodók 
tagjai  ólomból  vannak. 

—  Ennek  a  titkát  is  jó  lesz  megtudni.  Már  csak 
a  véletlenségek  elkerülése  végett  is.  Ezt  az  egész 
összekötő  karzatot  egy  féltékeny  férj  készítette,  a 
ki  a  feleségére  leskelődött.  Ön  tudja  a  Dyonisios 
tyran  fülének  meséjét?  Itt  ez  van  létesitve.  Egy 
öblös  cső  vezet  az  ön  hálószobájából  a  folyosó  másik 
végét  elzáró  szobáig ;  az  az  üresség,  a  mi  a  Sappho- 
képen  a  lyra  hangfogójának  látszik,  valódi  ür  s 
a  csőnek  az  egyik  nyilasa  az  ön,  a  másik  az  én 
hálószobámba  van.  Fül  és  száj  mind  a  kettő.  E  Dy- 
no^!sis-fülön  keresztül  hallgatá  ki  egykor  egy  sze- 
relemféltő férj  a  neje  szobájában  mondottakat. 
Ezen  keresztül  kell  önnek  meghallani,  mikor  én  a 
mandolint  pengetem  szobámban,  mikor  eszembe 
jut.  hogy  daloljak,  mih.or  okom  van  rá,  hogy  ka- 
czajra  fakadjak;  valamint,  hogy  én  is  hallok  min- 
den hangot,  a  mi  az  ön  szobájában  megszakítja  a 
csendet;  de  azok  szomorú  hangok!  Egy-egy  keserű 
fölkiáltás  előttem  ismeretlen  nyelven.  Hangos  sirás, 
huzamos  zokogás.  —  És  közbe  semmi  vigasz- 
taló szó.  Semmi.  Senki  se  szól  bele.  —  Három  nap- 
pal ez  előtt,  éjfélben  hat  órakor  elkezdett  ön  halkan 
énekelni.  Azt  már  megértettem:  ,,de  profundis  ad 
te  clamavi  Domine!" 

Jókai:  Egy  az  Isten.  I.  14 
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Blanka  összetapogatta  a  karjait  s  megtörli  két 
kezével  szemeit.  Csoda  ez  mind. 

—  Ébren  van  ön,  herczegnö!  Higyje  el!  És 
valóban  én  vagyok  az,  a  kit  maga  előtt  lát  és  hall: 
Galdariva  marquisnö,  vagy  a  hogy  jobban  ismer- 
nek: „a  szép  Gvrene".  Ma  még  betörő  vagyok  az  ön 
házába;  holnap  már  be  fog  ön  bocsátani  önkényt. 
s  holnapután  ön  lesz  az  én  vendégem.  Egy  távolról 
halló  mandolinpengés,  mit  az  áruló  csö  áthoz,  a 
melyre  a  másik  hang  választ  fog  adni,  tudaitja 
majd,  hogy  egyedül  vagyunk  s  nem  várunk  egymá- 
son kivül  senkit.  —  Mert  mi  egymást  nagyon  fog- 
juk szeretni. 

Blanka  félve  húzta  maga  alá  lábait  s  kezeit  el- 
dugta az  öltönye  bö  ujjaiba;  annyira  megijedt  a 
gondolattól,  hogy  ö  és  ez  az  asszony  valaha  egy- 
mást szeretni  fogják. 

—  Én  már  eddig  is  nagyon  szeretem  önt.  Egy 
hét  óta  mindennap  találkozunk.  —  Egymás  mel- 
lett szoktunk  térdelni  a  templomban.  Én  is  min- 
dennap eljárok  oda.  Ön  engem  nem  vett  észre,  mert 
nem  szokott  félrenézni  az  imakönyvéböl,  hogy 
megbírálja  a  szomszédnéja  öltönyeit,  hajdlszét  és 
mórikálását;  de  én  folyvást  önt  néz(Mn,  a  míg  imád- 
kozom. Imádkozni  nekem  életszükség.  Reggel  azok- 
ért a  bűneimért,  a  miket  már  elkövettem,  est(> 
azokért,  a  miket  ezután  fogok  elkövetni.  Azután 
van  közöttünk  valami  közös  szerencsétlenség,  mely 
bennünket  öszefüzve  tart.  Mind  a  ketten  özvegy- 
ségre vagyunk  Ítélve,  mind  a  ketten  gyűlöljük  a 
világot,  csakhogy  ön  gyászolva,  én  meg  vigadva. 
Ila  volna  erőm  úgy  tenni,  a  hogy  ön:  én  is  úgy 
tennék.  De  csupa  gyöngeség  vagyok.  Nem  tudok 
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mámor  nélkül  élni.  Öné  az  erö,  enyém  a  gyöngeség. 
—  Mind  a  kettő  az  Isten  adománya.  Szent  Ágnes 
temploma  alatt  nem  rég  megtalálták  Faustina 
templomát.  Egymás  fölé  voltak  építve.  Amazt  épí- 
tették a  szeplőtlen  szűz  tiszteletére;  emezt  az  őr- 
jöngő Venus  imádására.  S  mind  a  kettőben  áldoz- 
tak az  emberek.  Egyik  így,  másik  úgy.  A  hogy  ön 
le  tudja  sújtani  az  embereket:  az  nekem  nagyon  tet- 
szik. Nem  hiszi  ön?  Hiszen  megmondták  önnek, 
hogy  azt  a  névtelen  levelet,  miben  ön  figyelmez- 
tetve volt  az  ármányos  cselszövényre:  én  írtam 
önhöz. 

Blanka  rábámult  nagy  szemeivel  a  beszélőre. 
Kezdeti  neki  hinni. 

—  Az  pedig  való  volt.  Oh  az  a  két  ember  nagy 
c.-.clszövö!  —  Az  egyik  heves  szemrehányásokat 
tett  nekem  azért,  hogy  az  egész  tervet  összekuszál- 
tam. Azt  is  elmondta,  hogy  ön  mily  kegyetlenül  ta- 
szítá  el  magától.  Az  nagyszerű  csapás  lehetett. 
A  li-ik  §.  Ö  megvallotta  azt  nekem,  hqcjy  miben  áll 
a  rejtély?  Evek  előtt  váltókat  hamisított  egy  jó  ba- 
rátja nevére.  Az  a  jó  barátja  ezeket  kiváltotta  s 
most  magánál  tartja.  Ezeknek  az  erejével  őt  akár- 
mikor sommivé  teheti,  elítéltetheti  szégyenteljes, 
hosszú  fogságra. 

Ezt  a  fölfedezést  is  e  nőtől  kellett  megtudni 
Blankának! 

—  Se  fegyver  ellen  nincs  védelme  a  megtáma- 
dottnak. Ellenfele,  a  ki  olyan  hatalommal  bir  fö- 
lötte, most  itt  van  Rómában:  festő. 

Blanka  összehúzta  keblén  hálóköntöse  fodrait. 
Attól  félt,  hogy  ez  az  aszony  képes  a  szivében 
olvasni. 
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—  A  rettegő  gonosztevő  minden  áron  meg  akart 
szabadulni  ez  örökké  feje  fölött  függő  Damokles- 
kardtól,  s  nekem  e  kettő  között  adott  választást: 
vagy  hálózzam  be  csábító  büvészettel  ezt  az  ifjút, 
s  azért  a  kegyért  aztán,  a  miért  az  őrjöngök  min- 
den árt  meg  szoktak  adni,  csaljam  ki  tőle  a  vesze- 
delmes hamisítványokat. 

A  szép  Gyrene  oly  tekintetet  vetett  Blankára, 
mely  azt  hirdeté,  hogy  ö  bír  ezzel  a  varázsz'^al, 
Blanka  szédült  e  tekintet  előtt.  S  valami  kínzó  hálát 
érzett  e  nő  iránt,  azért  a  tudósításért,  hogy  Ma- 
nassé  még  itt  van. 

—  A  másik  esély  pedig  az  volt,  folytatá  a  delnő, 
hogy  ha  szép  szerével  meg  nem  lehet  tőle  kapni 
a  fenyegető  eszközt,  akkor  meg  kell  öletni. 

Blankának  keblére  kellet  szorítania  a  kezeit, 
hogy  ki  ne  törjön  belőle  valami  áruló  sikoltás. 

—  Az  itt  nagyon  könnyen  megy.  Egy  utczai 
csődület,  melybe  a  kiszemelt  férfi  mintegy  vélet- 
lenül belejut,  egy  megfizetett  gazember,  ki  jól  kezeli 
a  kést  s  aztán  ki  tehet  a  megtörtént  szerencsétlen- 
ségről? —  Már  készen  volt  a  terv.  A  fiatal  festőt, 
mikor  a  palatini  romokat  rajzolja,  ki  fogják  kiál- 
tani, hogy  kém',  ki  a  város  erődítéseit  rajzolja  le  az 
osztrákok  számára,  összeröffen  egy  csoport  gyüle- 
vész s  mielőtt  valaki  megakadályozhatná,  ledobják 
öt  a  Cara  calla  hídjáról  a  mélységbe. 

Blanka  arcza  elhalaványodott  a  rémülettől. 
A  szép  Gyrene  ne  vette  volna  azt  é.szre? 

Olyan  volt  ez,  mint  mikor  az  álmodó  sírni  akar, 
de  nem  tud,  csak  a  fulladozást  érzi. 

A  szép  Gyrene  engedett  magának  időt:  gyönyör- 
ködni a  másik  arczvonásainak  elváltozásaiban  s 


213 


egyik  lábáról  lehúzva  piros  maroqiiin  sandáiját, 
azzal  a  tenyerél)e  veregetett,  míg  meztelen  hófehér 
lábát  a  kandalló  küszöbére  nyujtá  ki  melegedni- 

—  E  két  sors  között  volt  választásom  a  fiatal 
festő  számára.  De  én  egyiket  sem  választottam. 
Az  elsőt  azért  nem,  mert  tudom,  hogy  az  a  fiatal 
festő  önt  imádja.  A  másodikat  pedig  azért  nem, 
m,ert  tudom,  hogy  ön  is  imádja  azt  a  fiatal  úti- 
társat. 

Blanka  felugrott  a  helyéből  s  a  kandalló  padká- 
jára tett  üveg  után  nyúlt,  hogy  eloltsa  vele  a  tüzet, 
mely  arczát  megvilágítja. 

A  marquisnő  észrevette  e  szándékát  s  kedélye- 
sen ráütött  a  kis  papucsával  Blanka  kezére,  mely- 
lyel  az  az  üveg  után  nyúlt,  mig  a  másik  kezét  meg- 
fogta és  nevetett. 

—  Ne  tegye  azt!  Üljön  le  mellém  és  r.evessen 
velem  együtt.  Én  egyik  targoediát  sem  választot- 
tam. Szeretem  a  comoediát,  a  hol  nevetni  lehet.  Én 
a  helyett  mind  a  két  bolondomat  kidobtam  Rómá- 
ból. —  Feleresztettem  őket  a  levegőbe,  mint  a  pa- 
piros-sárkányokat s  aztán  elvágtam  a  zsineget, 
hadd  repüljenek  a  világba.  —  Kezébe  játszottam 
**  grófnőnek  Cagliari  berezeg  egy  pár  levelét, 
miket  az  „Giacomo"-hoz  irt.  Mi  jó  barátok  vagyunk, 
hiinem  vetélytársak.  A  grófnő  nem  engedi  oda  a 
pálmát  senki  másnak.  S  az  tudva  van.  hogy  annál 
az  ellenségnél,  a  ki  velünk  szemközt  jön,  sokkal 
uyíílöltebb  az,  aki  elénk  hág.  Azt  a  népcsődületet,  a 
mitől  ön  a  napokban  úgy  megijedt,  szegény  her- 
czegnő!  a  mi  közös  barátnőnk  **  grófnő  rendez- 
tette. Igaz,  hogy  én  is  segítettem  benne  neki,  más- 
felől a  nagy  Ciceruacchio  kezébe  juttatva  a  her- 
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czegnek  egy  levelét  az  oszitrák  tábornokhoz.  Ez  az 
iinprovisált  nópzíMicIülés  a  liercz(>gnok  volt  szánvji, 
iriog  a  familiarisíinak;  hanem  azok  megint  ideje- 
korán figyelmeztetve  lettek  az  én.  révemen ;  megijed- 
tek s  úgy  elfutottak  Rómából,  hogy  ide  már  most 
csak  a  legközelebbi  ostromlósereg  h;'ita  mögött  ke- 
rülhetnek vissza.  Haha!  Hát  nem  szépen  kidobtam 
én  őket  Rómából?  Ki  a  Gaghari-palotából !  És  most 
magunk  maradtunk  benne  ketten  s  nevethetünk 
rajtuk  kettten.  Haha! 

Blanka  azon  vette  magát  észre,  hogy  együtt 
kaczag  ezzel  a  növel! 

Hogyne  kaczagott  volna,  midőn  azt  tudta  meg, 
hogy  Manassé  ki  van  ragadva  a  halál  veszélyből? 
És  olyan  tréfás  módon,  hogy  hatalmas  ellenségeit 
feleresztették  a  levegőbe,  mint  a  sárkányokat  s  az- 
tán a  ki  játszott  velük,  mikor  jó  magasra  feleresz- 
tette őket,  akkor  elvágta  a  zsineget  s  hagyta  őket 
repülni  a  világba:  a  két  nagyfejű  papiros-sár- 
kányt, ijedt  szemekkel,  nyitott  szájakkal  és  kalim- 
pázó  fillentyükkel. 

A  szvép  Cyrene  a  feje  fölé  tette  a  kezét,  iigy  ka.c7ji- 
gott;  minden  tagja  résztvett  a  kaczagásban,  még 
a  hozzá  tapadó  selyem-öltöny  is.  A  nevetés  raga- 
dós, Blanka  nem  állhatott  neki  ellent. 

—  És  most  miénk  az  egész  ház!  monda  pajzán 
kedvvel  a  delnő.  —  Egász  a  legközelebbi  Rómá- 
leégésig. 

S  azután  lanyhán  vonogatott  a  vállaival  s  sze- 
meit kéjesen  lehunyta  félig  és  vágyteljesen  ásított. 

—  Jó  éjszakát,  herczegnö.  Mára  elég  volt  a  fecse- 
gésből. Nem  mondtam  el  mindent.  Egyszerre  el- 
fogott az  álom.  Haza  megyek.  Különben  itt  alszom 
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el.  Ha  többet  akar  ön  megtudni  tőlem,  szerezzen 
magának  egy  mandolint.  Ha  holnap  Sappho  lyrá- 
ját  zengeni  hallja,  már  tudni  fogja,  hogy  mi  az?  Ha 
a  zengésre  viszhang  felel,  az  azt  jelenti,  hogy  ön 
egyedül  van  és  elfogad.  Akkor  talán  beszélni  is  hal- 
lom önt.  Még  ma  nem  hallottam  semmi  szavát. 
Nem  is  kivánom.  Egyszerre  nem  megy  az.  Mára 
elég  volt  az,  hogy  utánam  nevetett  ön.  Jó  éjszakát! 
Ne  felejtse  ön  el  a  kulcsot  éjszakára  benne  hagyni 
a  zárban! 

Azzal  fölvette  az  égő  viasztekercset,  hirtelen  a 
tűzre  fecskendett  az  üvegből,  a  parázsra  hulló  csep- 
pek helyén  fekete  holt  szén  támadt,  mint  gyalog- 
hid  a  tüzpatak  fölött.  Egy  lábnyomással  felszök- 
teté  a  phönixes  érczlapot  s  ugyanazon  ruganyos 
mozdulattal,  mint  egy  vilii,  mint  egy  bajadér,  ke- 
resztül szökött  a  kandallóntúli  üregbe.  S  aztán  a 
phönix  ismét  a  helyére  hullt.  Blanka  a  kulcsot  be- 
letolta a  madár  szemhelyén  levő  zárnyilásba. 

Az  egyedül  maradt  nő  ágyához  tántorgott  s  háló- 
köntösöstül  beleveté  m.agát  és  azután  aludt  sokáig 
és  álmodott  mindenről  összevissza,  a  mit  látott  és 
hallott. 

Mikor  világos  reggel  fölébredt,  azt  hitte,  hogy 
csupa  álom  volt  mind  az. 

Kikelt  az  ágyából.  Odalopózott  a  kandallóhoz. 
A  kisértetek,  az  álomképek  hagynak-e  valami  nyo- 
mot maguk  után:  valami  tanújelét  annak,  hogy  itt 
jártak? 

A  kandalló  padkáján  ott  állt  egy  ismeretlen 
alakú  üveg.  Mellette  piros  viaszcseppek  az  égő 
viasztekercsröl.  A  kereveten  volt  egy  faragott 
gemma,  mely  a  delnő  papucsáról  esett  le.  —  És  a 
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phönix  érrzpiros  fojólio  a  szoni  liclyr'ii  he  volt  (Ingva 
a  kulcs,  a  két  gr'iffinadárral  a  fouaiilN  ii.|;in. 
Ezek  ott  Hiaradtak  a  múlt  éjjeli  á!oiiil)ól. 


XXIII. 

Blanka  igyekozctf    iciKlbcszt'dni    n    .uondolatait. 
Mi  ez  a  nö?  s  mit  ak;ir  ez  ü  vcicy 
Kedvese  annak  a  férfinak,  a  kitől  öt  elválasz- 
ták,  a  kit  í")  ntált,  gyűlölt,  a  kitol  ii-tózolt.  És  tnlán 

liH''n-  cuy  iii;i>iknak  is?  S  tiil;iii  ;iz  cr^i'^/  \  il.i'j  ii;i  k'r* 
Egészen  eilenti'tc  annak,  a  mit  o  m;i.'^;il)iiii  c.uy 
erényes  nö  eszm(''iiyk(''i)t'Mi('k  kimnulolt.  -  Ma  jii- 
tékszere  annak,  a  ki  vele  vétkezik,  s  Imi  nap  ö  maga 
veszi  játékszortiok  vétke  oszt;'iiyi)s;il.  s  mintiingy 
ez  neki  miikatságot  okoz,  keres/' iil  d  'lija  ol  a  l'a- 
lon.  De  \ajjün  csakiiüyaii  \(''li'k"C  a/.';^  \;i,uy  csak 
olyan  Isten  adoni;'iiiya.  mint  az  erény:-'  II  is/,  szent 
Ágnes  kápolnája  s  Faustina  íánunia  egymás  fíüé 
vannak  épülve,  s  az  emberek  idvezültek  itt  is.  ott  is. 
A  vÜíiü;  lejinya  maua  elismei-i.  Iio-jy  /i  c^niJa  gyön- 
gesé;^ ;  •■üycllrn  (i.szli'ine  nincs,  nii'ly  a/  ellenálkis 
erejét  kfiitem''  td  Itcnne.  Ktililct('--i'  a/.  \]^>'a\  leyyi'i- 
ZíV'ísék.  Xeni  tnd  hli  lenni,  incrl  a/  i-  cimIh'  kcnil. 
De  azért  lejid.  lio,i;y  j(')  színc  \an,  s  Ind  szi'inal- 
mat  érezni  az  iránt,  a  kit  üldöznek.  ] Blankát  egy- 
S7.er  figyelmeztette  a  saját  veszélyére;  most  már  el- 
jött, tudaliu  vele  azi  a  vcszi'lyl.  a  miluMi  i-uy  férfi 
foroLi.  a  kiri'»l  se.jü.  Im'jy  a  s/i\(''lic/.  ki'i/cl  ;ill.  Há 
\iilt  l)iz\a.  Iiii',.:y  lcL'\cn  iV'-í\  ••/  iijuxal.  ndnl  Deli- 
lali;  csalja  ki  Ix^öle  édes  csál)l)al  sámsoni  erejének 
titkát  s  aztán  —  vágja  le  a  hosszú  liaját.  A  helyett 
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o  a  filisztousokat  kergette  el.  Nem  tartozik-e  neki 
hálával  ezért  valaki? 

Minden  emberre  van  hatása  az  olyan  ellenté- 
tes alaknak,  a  ki  olyan  tulajdonokkal  bir,  a  mik 
nála  hiányzanak. 

Azt  sem  lehet  eltagadni,  hogy  a  marquisnö  nagy- 
lelkűséget tanúsított,  a  mikor  a  rejtekajtó  titkát 
tudatta  vele  s  a  kulcsot  elhozta  neki,  hogy  alávaló 
meglepetés  ellen  védelmezhesse  magát.  Ha  meg 
akarná  öt  rontani,  inkább  azt  tette  volna,  hogy  öt 
védtelenné  tegye  s  elárulja. 

Összeborzadt  attól  a  gondolattól,  hogy  ö  hónapo- 
kon keresztül  nyitott  ajtóknál  aludt,  egy  háziban 
olyan  emberekkel,  kiknél  a  düh  és  a  szerelem  a 
gonosztett  korcsává  kereszteződött  s  nem  védte  öt 
azalatt  más,  mint  egy  asszonynak  a  jól  megőrzött 
titka. 

A  marquisnönek  egész  modora,  beszéde,  megje- 
lenése igézően  hatott  Blankára.  Ez  a  naiv  őszin- 
teség, ez  a  bü bájjal  párosult  cynismus  valami  meg- 
kapóan  új  volt  előtte.  Meglepte  ez  a  könnyed  játszás 
halálos  nagy  dolgokkal,  miknek  alakjait  ő  csak  úgy 
húzgálta  előre-hátra  a  sakktáblán,  mintha  egy- 
egy  ,,kiütött'  nagy  ember  nem  volna  más,  csak 
..ugró"  és  „futó",  s  mikor  **  grófnőnek  útjába 
tikija  a  nagy  Giceruacchiót,  az  nem  volna  más,  mint 
..sakk  a  királynénak"  egy  ,.pionnar'.  A  demokra- 
ták, azok  a  .,parasz.tok"  a  sakktáblán. 

Azután  Blankára  nézve  ebl)en  a  rettenetes  ma- 
ri nyban,  a  mire  félig  a  törvény,  félig  önmaga  itélto 
1  magát,  ez  a  megjelenés  volt  az  első  derült,  vál- 
tozatos óra.  Most  nevetett  hónapok  óta  először. 

A  titkolózás  is  emeli  a  varázst.  Van  valami  rei- 
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tett  gyönyörűség  abban,  hogy  mikor  mindenki  eí- 
pihent  a  háznál,  az  ajtók  minden  oldalon  bezárva, 
akkor  egy  senkitől  sem  gyanított  viton  a  két  ház  asz- 
szonya  egy  szobában  összejön  —  megszólni  az  egész 
háznépet,  az  egész  várost,  az  egész  világot.  —  Csitt! 
—  Senki  se  hallja  meg.  Mindönki  azt  hiszi,  hogy 
gyűlölik  egymást. 

És  mégis!  mégis,  nagy  kedve  volt  Blankának 
cirökké  benne  hagyni  ezt  a  kulcsot  abban  a  rejtek- 
ajtóban,  hogy  soha  azon  keresztül  a  szép  Gyrene 
ő  hozzá  be  ne  jöhesen,  mert  szűz  tisztaságának 
gyöngéd  érzete,  szemérme  azt  súgta,  hogy  neki  az 
ilyen  lénytől,  minél  kedvesebb,  megnyeröbb  alak- 
ban lép  eléje,  annál  jobban  kell  őriznie  magát. 

„Mi  még  nagyon  szeretni  fogjuk  egymást!' 

Isten  oltalmazza  meg  öt  attól! 

Egy  perczig  az  a  gondolata  is  támad,  hogy  meg- 
változtatja egész  lakrendszerét  s  hálószobának  raáá 
helyet  választ.  Zengjen  Sapho  azután  csak  a  falra- 
festett nympháknak!  —  Meg  is  tette  volna,  ha  egy 
másik  gondolatja  útját  nem  állta  volna:  a  szép 
Cyrene  Manasséról  is  tud  beszélni! 

Ez  nyitva  tartotta  számára  a  rejtekajtót. 

Még  elég  ideje  lett  volna  Blankának,  bár  későn 
kelt  ma,  a  templomba  felkészülni;  de  még  nagyon 
eleven  volt  emlékében  az  a  mondat,  hogy  ,;egymás 
mellett  szoktunk  térdepelni;  én  imádkozom  reggel 
azokért  a  bűnökért,  a  miket  ezután  fogok  elkö- 
vetni!" Hátha  az  a  másik  mellette  térdeplő  is  azt 
teszi? 

Azt  mondta  a  komornyikjának,  hogy  menjen 
el  **  grófnőhöz  és  mentse  ki,  hogy  ma  nem  mehet 
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vele  együtt  a  templomba  s  onnan  az  oltáregyesü- 
letbe, valami  változását  érzi. 

—  Ne  hivjam  el  az  orvost?  kérdé  a  komornyik, 
azt  vélve,  hogy  úrnőjét  a  váltóláz  kerülgeti  ismét, 

—  Azt  nem;  hanem  hozzon  nekem  a  hangsze- 
résztöl  —  egy  mandolint. 

A  komornyik  nagyot  bámult.  Furcsa  betegség 
az,  a  mit  mandolinnal  gyógyítanak. 

Egész  nap  rút  locspocs  idő  volt.  Este  a  szín- 
házakban is,  mintha  valamennyi  igazgató  meg- 
bolondult volna,  csupa  merő  puskaporfogyasztó 
darabokat  adtak  s  Blanka  a  színpadi  lövöldözéstől 
is  iszonyodott.  Otthon  maradt  és  már  az  Ave  Má- 
ria harangszó  után,  a  mi  a  nap  huszonnegyedik 
óráját  jelzi,  felhozatta  magának  a  theáját,  a  hozzá 
való  hideg  sültekkel,  süteményekkel  és  czukorcse- 
megékkel  együtt,  s  a  cselédjeinek  megengedte,  hogy 
elmehetnek  a  színházba.  Ma  olyan  darabot  adnak, 
a  hol  az  olaszok  megverik  az  osztrákokat.  Aztán  be- 
zárkózott s  meggyújtotta  a  szamovár  katlanát. 
A  kandallót  még  nem.  Az  tisztára  volt  seperve. 
Hanem  a  mandolint  vette  kezébe  s  valami  stanzát 
kezdett  el  rajta  pengetni. 

Abban  a  perczben  felelt  neki  Sappho. 

S'  néhány  pillanat  múlva  már  koczogtattak,  a 
kandalló  érczlapján. 

,, Szabad." 

A  phönix  utat  engedett  s  az  embermagasságú 
nyíláson  belépett  a  szép  Gyrene.  Ezúttal  látogatás- 
hoz öltözve,  angol  fürtökbe  leeresztett  hajjal,  csíp- 
ke-mantillal  rózsaszín  selyem  öltönye  fölött,  mely- 
nek elöl  rövid  szoknyája  alól  kilátszottak  magas- 
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sarkú  czipökbe  szorított  lábacskái,  s  az  alsó  szok- 
nya finom  csipko-liíinzete. 

—  Ön  készült  valahova?  kérdé  Blanka. 

—  Ida 

—  Tudta,  hogy  várom? 

—  Azt  megmondtam  még  tegnap,  hogy  ma 
már  vendége  leszek  önnek.  S  hogy  ebben  az  órá- 
ban vár  rám,  azt  kitaláltam  abból,  hogy  a  cseléd- 
jeit eleresztette  a  színházba. 

—  Ön  már  azt  is  tudja? 

—  Tudom,  mert  az  én  cselédjeimet  is  magukkal 
vitték,  az  egész  kettős  palota  felső  emeletén  kettőn- 
kön kívül  egy  élő  lélek  sincs  most. 

Az  a  tudat,  hogy  ketten  vannak  egyedül  egy  üre- 
sen hagyott  házban,  a  títokszerüség  varázsával  köt 
össze  két  asszonyi;.  —  Van  abba  keverve  valami 
borzongató  félelem  és  valami  csiklandó  öröm. 

Blanka  elszedte  vendégétől  a  mantillet  és  kala- 
pot, s  a  míg  felszította  a  kandallót,  a  marquisnő 
az  alatt  kezébe  vette  a  mandolint  s  eldalolta  Mus- 
set  Alfrédnak  délsugártól  izzó  egyik  románczát. 

Blanka  meghívta  öt  a  theaasztalhoz.  S  egyúttal 
megkérdezte  tőle,  hogy  mi  a  keresztneve? 

A  marquisnő  elnevette  magát. 

—  Haha!  Hisz^en  százszor  hallotta  ön!  Hát 
„Cyrene". 

—  Nem!  Az  nem  az  igazi.  Nem  annak  keresztel- 
ték önt. 

—  De  én  csak  ez  alatt  ismerem  magamat.  A  nap- 
láii  nevemen  csak  ;i  gyóntatom  szokott  szólítani  s 
ha  azon  hallom  maisamat  hivatni,  egyszeribe  az  üt 
hozzon),  hogy  tizenhárom  Miatyj'inkot  kell  elmon- 
danom vezeklésül.  Aztán  nem  illik  rám  a  nevem. 
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Rozinának  kereszteltek;  pedig  olyan  fehér  vagyok, 
mint  a  holdvilág.  Ez  a  név  inkább  illenék  önre, 
a  ki  olyan  szép  piros.  Én  rám  meg  a  Blanka  név. 
Tudja  mit?  Cseréljünk!  Aztán  híjon  ön  engem 
Blankának,  én  még  önt  Rozinának. 

Blanka  olyan  furcsának  találta  ezt  az  indít- 
ványt! Csiklandozta  az.  Nevetett  neki.  S  a  nevető 
no  nem  tud  ellent  állni. 

—  Fecseghetünk  most  minden  bohóságot,  mar- 
quisnö,  senki  sem  hallgatózik,  senki  se  árulkodik 
utánunk.  S  azt  önnek  jó  lesz  megtudni,  „Rozina". 
Minden  cseléde  egy-egy  fizetett  kém.  A  kapusa 
és  annak  a  felesége  naplót  visznek  arról,  hogy  ki 
jár  be  a  palotába?  kit  fogad  el  ön?  Ki  hagyja  itt 
látogató-jegyeit?  Az  inasa  értesíti  a  kapust,  hová 
ment  ön  ki  kocsin?  hol  szállt  le?  kivel  beszélt?  kit 
látogatott  meg?  A  komornája  olvassa  önnek  min- 
den levelét,  a  mit  küld  és  elfogad,  kikutatja  öltö- 
nyeinek a  zsebeit,  a  kertész  ellesi,  hogy  micsoda 
virágoknak  ad  elsőbbséget?  mert  a  virágoknak  is 
van  nyelve.  Nehogy  papagályt  szerezzen  ön  ma- 
gának, mert  még  azt  is  kikémlelik! 

—  De  hát  ki  vesztegeti  rájuk  a  pénzt?  kérdé  el- 
bámulva Blanka. 

—  Ön  elfeledte  már,  hogy  rokonai  vannak,  kik 
(in  után  egy  milliót  örökölnének,  ha  önt  a  katho- 
likus  egyházközségből  meg  lehet  szöktetni,  s  hogy 
Cagliari  berezeg  évdíja  is  megszűnik  akkor!  Van- 
nak emberek,  a  kik  nem  rettennek  pénzt  adni  ki 
azért,  hogy  a  sziklában  aranyat  keressenek.  Én 
csak  figyelmeztetem  a  sziklakeblü  hölgyet,  hogy  az 
aranyára  ne  engedjen  rátalálni ! 
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Blanka  nem  tudott  rá  mit  mondani,  úgy  meg 
volt  zavarodva. 

—  Aztán  ezért  el  ne  kergesse  ön  a  cselédjeit, 
mert  a  kiket  helyükbe  fogad,  épen  ott  fogják  kez- 
deni, a  hol  ezek  elhagyták. 

—  Oh,  én  rám  leskelődhetnek,  nekem  nincse- 
nek titkaim;  szólt  biztos  önérzettel  a  herczognö, 
vendége  porczollán  csészéjét  megtöltve  a  gőzölgő 
szamo  várból. 

—  No  azt  egy  asszony  soha  sem  mondhatja  ma- 
gáról. Köszönöm.  Nem  szokott  ön  szivarozni? 
Kár!  Én  nem  tudok  a  nélkül  theát  inni.  Szeren- 
csére hoztam  magammal.  Ha  megengedi.  p]z 
ugyan  meg  fog  érezni  holnap  reggel  az  ön  szobá- 
jának a  levegőjén,  s  lesz  nagy  lótásfutás,  a  ko- 
morna  az  inashoz,  az  inas  a  kapushoz.  Ki  járt  itt? 
Ki  volt  a  herczegnőnél  az  este?  Jlanem  ez  önt 
csak  mulattatni  fogja,  azt  tudva,  hogy  nem  talál- 
hatják ki. 

—  De  a  tegnapi  látogatás  csaknem  el  lett  árulva 
—  ez  által,  ni. 

Blanka  átnyujtá  a  niarquisnönek  az  elvesztett 
gemmát. 

—  Ah!  Hát  itt  hagytam  ezt  el?  És  én  mennyi 
pofont  kiosztottam  ew^rt  az  otthoniak  között!  Nos, 
ez  mind  ingyenbe  esett!  vissza  csak  nem  kérem. 
Köszönöm,  szép  Rozina!  —  Tehát  a  kulcsért  már 
nem  adósom  ön  többé.  Üjra  kell  kezdenem  a  köl- 
csönzést, hogy  ki  ne  bocsássam  az  obiigóból.  — 
ön  azt  mondta,  nagy  váll  vonva:  nekem  nicsenek 
titkaim.  Lássa  ön,  pedig  már  azt  is  tudják,  hogy 
pn  soha  sem  veti  le  a  komornája  előtt  a  vállfűző- 
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jét.  Ott  valamit  rejt,  a  mit  soha  sem  hagy  el  ma- 
gától. 

A  herczegnö  nemes,  szűzies  tekintetét  nyugod- 
tan emelé  a  marquisnö  felé,  homloka  oly  derült 
volt,  mint  egy  üdvözülte.  Nyugodtan  fölbontá  ru- 
hája csipke-melldíszét,  kifüzte  a  selyem  vállfüzöt 
s  kivont  alóla  —  egy  pálmalevelet. 

—  Ez  az  ...  . 

A  marquisnö  mosolygott. 

—  Tehát  ön  azóta  folyvást  a  keblén  viseli  ezt 
a  pálmalevelet,  szólt  megforgatva  az  ujjai  kö- 
zöitt.  —  Az  arany  betűkkel  rányomtatott  áldás 
m.ár  régen  lekopott  róla;  —  hanem  a  kéz  emléke, 
moly  azt  átnyujtá,  még  nem  kopott  le  róla. 

A  herczegnö  sietett  azt  ismét  elrejteni.  Ennek 
az  asszonynak  nem  jó  megmutatni  valamit. 

A  szép  Cyrene  nagy  füstgomolyt  fútt  maga  elé 
az  illatos  szivarból,  szánalomból  felhőt  támasztva 
maga  és  Blanka  közé,  mely  annak  arczpirulását 
ellejtse.  S  azután  elkezdte  a  herczegnö  csemegéit 
dicsérni.  Ö  nem  győz  betelni  azzal,  a  mi  édes. 
\  alódi  török  kadina  Ízlése  van. 

Es  közbe  olyan  ártatlan  arczot  mutatott,  mintha 
siirmii  egyéb  nem  feküdnék  a  szivén,  mint  a  her- 
(/.(•gnö  előtt  felmagasztalni  a  szivarjait  s  rávenni, 
hogy  szívja  be  csak  a  tenyerével  felfogott  füstjét: 
nincs-e  abban  ezerféle  illatszer  egyesülve? 

Aztán  egy  pohár  vizet  töltöitt  magának  s  meg- 
ízl?lé. 

—  Ah,  be  meleg  ez  a  víz! 
Blanka  felugrott. 

—  Mindjárt  hozok  önnek  jeget. 

—  Segítsek  önnek  keresni? 
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—  Köszönöm.  Ráitalálok  magam.  Itt  van  nem 
mes&ze  az  étteremben  a  jégtartó. 

—  Nem  fél  egyedül  odáig  menni? 

—  Lámpa  ég  minden  szobában. 

—  De  siessen  visszajönni;  mert  én  addig  itt  ku- 
itatni  fogok. 

—  Lehet  bátran. 

S  mire  Blanka  visszatért,  egy  velenczei  üveg- 
vederkében jeget  hozva,  addig  csakugyan  kikuta- 
tott valamit  a  vendégnö.  Az  albumasztalon  azt  a 
rajzgyüjteményt,  melyben  Blanka  aquarelljei 
voltak. 

—  Ön  gyönyörűen  fest,  Rozina! 

—  Ez  az  egyedüli  gyönyörűségem. 

—  Ez  a  Colossaeum  szakasztott  másolata  an- 
nak az  olajf^Btménynek,  a  mit  Rossi  grófnénál 
láttam. 

—  Megeshetett  véletlenül,  hogy  ugyanez  a  festő 
is  épen  arról  a  pontról  találta  felvenni  a  képet, 
a  honnan  én. 

—  Pedig  az  tulajdonképen  nem  is  tájfestő. 
A  minap  raegláitogattam  az  atolierjében.  Nagyon 
dicsérték  előttem  egy  müvét.  Remek  egy  mü.  Egy 
ifjú  nőalak,  a  Colossaeum  karzatpárkányán  ülve, 
a  feje  fölött  kifeszített  művész-napernyő  vörös  szö- 
vetén át  a  nap  biborfényt  vet  az  egész  alakra,  a 
nii  azt  valami  me.tíkapóan  bűbájossá  teszi,  s  e 
rÓ75aszín  világitásnak  oly  sajátszerű  ellenmon- 
dása a  mély  melancholja,  a  gyászoló  bánat  az  ifjú 
nőnek  arczán.  Sn  Ígértem  kétezer  scudit  a  mű- 
vésznek ezért  a  képért.  Azt  felelte  rá,  hogy  „nem 
eladó!" 

Blanka  olyan  tehetetlennek  érezte  magát  ez  asz- 
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Szüiiy  elült,  miüt  a  kis  tengeri  nyúl,  melyet  bevet- 
nek az  oroszlán  kaliczkájába  s  a  kit  a  nagy  vé- 
rengző állat,  a  helyett,  hogy  egy  harapással  meg 
ölné,  felvesz  az  irtóztató  tenyerébe,  s  megnyalo- 
gatja a  fejét.  Meglehet,  hogy  nem  is  fogja  megenni. 
Megtartja  jáitszótársnak. 

A  szép  Cyrene  Összecsapta  az  albumot  s  fel- 
kiáílrlt: 

—  Czudar  kutya-nép  a  férfi,  Rozina!  Ügy  csi- 
nálja az  egész  világot,  hogy  ö  legyen  benne  az  úr, 
s  a  no  rabszolga.  De  minden  rabnak  első  és  örök 
gonjf.latja:  a  börtöne  falát  keresztül  ásni. 

Azzal,  mintha  hirtelen  valami  baj  érte  volna, 
kifutcU  a  szojíából  a  melléfctei*embe  és  nem  tért 
viss';a. 

Blanka  utána  ment,  megnézni,  mi  baja  lett? 
S  ott  találta  egy  szögletben  ülve. 

—  Ön  sír? 

—  Ah,  dehogy!  csattant  fel  a  szép  Cyrene;  in- 
kább olyan  kedvem  van,  mint  még  soha!  —  De 
még  akkor  is  csillogott  a  két  szemében  valami 
vízcsepp. 

Azzal  oda  veté  magát  a  zongora  elé  s  elkezdé 
rajta  egévSZ  tűzzel  játszani  a  „La  Gitanát",  a  mit 
azokban  az  években  a  szép  Gerito  oly  nevezetessé 
tett  Európaszerte. 

—  Megvan  önnek  a  „La  Gitana"  hangjegye? 
kérdé  Blankától. 

—  Nincs;  de  tudom  azt  könyv  nélkül. 

—  Játszsza  el  nekem,  kérem! 

Azjzal  helyet  adott  Blankájiak  a  zongoránál,  ö 
maga  nedig  a  zene  után  elkezdte  elölte  tánczolni 
a  „La  Gitanát". 

Jókai:  Egy  az  Isten.    I.  ^^ 
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Egy  asszony  egy  asszonynak. 

Azt  a  bűbájos  tánczot,  a  minők  minden  nio* 
dulatában  ezer  tündérré  változott  ördög  incselke- 
dik. Ezek  a  kéjsóvár  félrehajlások,  ezek  a  vakmerő 
szökések,  ezek  az  odaadó,  kihivó,  büszkén  eluasitó 
s  megint  kaczérul  visszacsalogató  változatai  a  tö- 
kéletes asszonyi  kecsnek,  kisérve  a  legigézöbb  sze- 
mek mindent  kifejező  sugárözönétől:  hozzá  egy 
termet,  melynek  minden  itagjai  összeegyezö  vonag- 
lással  vesz  részt  a  táncz  lejtéseiben  s  egy  arcz, 
melynek  fehér  alabastroma  minden  indulatot  a 
tündéri  kéjfokozatra  tud  emelni.  Ha  ezt  egy  férfi 
látja  így! 

Elanka  a  bámulattól  ügyetlenül  játszott. 

-—  Nagyobb  tűzzel,  sebesebben!  monda  a  tán- 
czoló  bajadere. 

Blanka  aztán  egészen  belesült  a  zenébe, 

—  Ah,  ön  nem  tudja  azt  könyv  nélkül. 

—  Nem  tudok  játszani,  ha  önt  nézem. 
Galdariva  marquisnö  meg  volt  arról  győződve. 

—  Ön  képes  volna  őrültté  tenni  egy  férüt;  sut- 
togá  Blanka. 

—  Ha  ők  kínoznak  minket,  nekünk  is  kell  őket 
tudni  megkínozni. 

Azzal  odaakasztá  a  kezét  Blanka  karjába  s 
úgy  tért  vele  vissza  a  másik  terembe,  karöltve  jár- 
káltak a  süppedő  szőnyegen. 

—  Jaj  annak,  a  ki  az  én  országom  határát  át- 
lépi! Abban  csak  bolondok  lakhatnak,  s  ha  kisza- 
badulnak is,  bolondoknak  maradnak  holtig.  Akar 
ön  velem  fogadni,  hogy  bolondommá  teszem  egész 
Rómát?  Mit  törődöm  én  a  világ  mendemondájá- 
val? Mi  az?  Ön  úgy  él  itthon,  mint  egy  s?2nt;  az 
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ellenségei  tehetnek  róla  tanúbizonyságot,  mégis 
suttognak  ön  felöl  is!  **  grófnő  ájitatos  lélek;  min- 
dennap templomba  jár;  nem  beszél  mással,  mi::! 
papokkal  s  kegyes  asszonyokkal,  mégis  tele  van 
a  váios  botrányos  mendemondáival  —  felöle.  Én 
kinyitom  az  ablakaimat,  mikor  vigasság  van  ná- 
lam, hogy  az  örült  zaj  kihangzik  az  utczákra  és 
senki  se  szól  meg!  s  ha  egyszer  kedvem  tartja  el- 
tánezolni  az  operaszínházban  a  „La  Gitánát",  a 
szabadságharcz  sebesültjeinek  javára,  azt  kihirde- 
tem vörös  betűs  ölnyi  plakárdokon,  s  az  lesz  be- 
lőle, hogy  egész  Róma  belém  bolondul,  a  nép  ko- 
szorúkkal temet  el,  s  a  papok  kanonizálni  fognak.' 
—  Fogad  ön  erre  velem,  Rozina? 

—  Nem   fogadok,   Blanka,   mert   elhiszem. 

—  Én  pedig  fogadni  akarok  önnel  valamibe; 
iiitit  nyerni  akarok  öntől  valamit. 

—  Ha  birlokoH^iban  volna  az,  a  mit  Blanka  óhajt, 
;\/Á  fogadás  nélkül  is  odaadom. 

—  Birtokában  van,  könny m  is  odaadhatja  Ro- 
zina; de  még  sem  fogja  odaadni,  míg  el  nem  veszti. 
En  azt  az  ígéretet  akarom  öntől  elnyerni,  hogy  — - 
egyszer  énnekem  vendégem  leend. 

—  „Önnek"  —  Blanka?  szólt  Blanka  s  ujja 
hegyével  a  marquisnö  mellét  érinté.  —  Akár  hol- 
nap, ha  szívesen  lát. 

A  marquisnö  elérté  a  nyomatékot,  s  elnevette 
magát. 

—  Nem  úgy  Rozina!  Nem  légyottot  kértek  egy 
üyen  téte-a-tAte-re,  mint  a  mostani,  de  ellenben 
nem  is  azt  akarom,  hogy  a  világ  előtt  b.üszkélked- 
jpm  önn-'k  a  látogatásával.  A  világ  azt  tud,|a  ró- 
lunk, hogy  mi  egymás  szerencsétlpr-f'-'ónck  okoy.ó) 
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vagyunk  s  égig  i'-iö  botrány  volna,  ha  mi  cnibp- 
lok  szemeláttára  egymással  egy  ismerős  pillantást 
váltanánk.  Én  nem  azt  akarom.  Én  a  napokban 
álarczos  estélyt  adok  a  termeimben.  Látott  ön  már 
ilyet  valaha?  Ne  vegye  ügyetlenségnek  a  kérdést. 
Önt  egyenesen  a  zárdából  vitték  a  —  börtönbe. 

—  Azért  mégis  láttam;  menyasszony  koromban, 
mikor  nagynénémmel  Parisban  jártunk,  a  kelen- 
gyét bevásárolni,  elvitt  az  ojieraházi  álarczos 
bálba. 

—  S  önök  azt  egy  páholyból  nézték.  S  ön  el- 
álmosodott rajta.  Tudom. 

—  Ön  mindent  tud. 

—  A  itömeg  látása  engem  is  ellankaszt.  Nálam 
egészen  más  az  álarcz  mögötti  mulatság.  Az 
valódi  élvezet,  nem  csupán  taikabarka  látvány, 
a  minek  még  az  ember  az  emlékét  sem  viszi 
hazáig.  Képzeljen  ön  legfeljebb  negyven  tagból 
álló  társaságot,  mely  Róma  nevezetességeiből 
van  összeszedve,  a  kik  mind  örömest  látogatják 
az  én  álarczos  estélyeimet  s  a  kiknek  én  birom 
a  titkaikat  s  a  kiket  álczáik  daczára  ismerek.  Hogy 
mint  jutok  e  tudományhoz?  az  nem  bűvészet.  Es- 
télyemre  csak  meghivó-jegygyel  lehet  jönni  s  azí 
a. terembe  lépés  előtt  minden  álarczban  éikezö  ven- 
dég tartozik  átadni  az  udvarmesterem  szobájában. 
Ez  elővigyázat  nélkül  megtörténhetnék,  hogy  hi 
vatlan  idegenek  is  tolakodnának  álarcz  alatt  a 
termeimbe.  —  A  nnnt  a  vendég  elha'i-vja  az  udvar- 
mesterem szobáját,  az  följegyzi  a  jelmez  minőségét 
a  meghivó-jegy  hátára,  s  mikor  együtt  vannak, 
akkor  áthozza  a  jegyeket  hozzám  s  azokból  aztán 
rá  könvv  nélkül  luilom,  hogy  az  a  czigány-leány 
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?  abban  a  piros-fekete  rövid  ruhában  a  mi  ájtatos 
herczegasszonyunk,  a  rózsakoszorú-egyesület  ai- 
dnöknöje,  s  a  spanyol  grand,  a  kinek  karjába  ka- 
paszkodik, bálványozott  tenoristánk  az  operaszin- 
háztól.  Az  a  brigandivezér,  a  papirospisztolyokkal 
az  övében,  nagynevű  országgyűlési  képviselőnk,  s 
az  a  herczegnö,  kit  karján  vezet,  bámulatot  ger- 
jesztő gyémát-diademjával  és  rivieréjével:  kor- 
látlan fejedelenmöje  egy  birodalomnak,  melyről 
nem  beszél  a  geographia,  hanem  a  chornographia. 
-:  Az  a  királyi  alak  pedig,  a  ki  oly  ráartóan  jár  bi- 
';  borpalástjában,  nem  más,  mint  leghiresebb  nép- 
!  szónokunk,  az  utczák  és  piaczok  Deniosthenese. 
[  Mert  itt  minden  nevezetesség  jelen  van:  a  mit  csak 
a  tribüné,  a  turf,  a  szinpad,  az  utcza,  az  ármádia, 
a  divat  magáénak  vall.  —  Köztünk  mondva  még 
a  conclave  is.  —  És  titkommal  soha  vissza  nem 
élek;  senkit  el  nem  árulok,  vendégeinnnel  nem  in- 
(  selkedem,  magamat  legelébb  megismertetem.  Elég 
nekem  a  megoldott  rejtélyekbcíi  messziről  gyö- 
nyörködnöm. 

—  De  vájjon  önnek  a  vendégei  nem  jönnek  rá 
arra  az  ötletre,  hogy  ők  maguk  is  tudakozódjanak 

■    az  ön  udvarmesterénél,  s  n^^m  árulja  az  el  egyiket 
'    a  másiknak? 

—  Nagyon  természetes,  hogy  azt  teszik  s  én  nem 
lá,tom  át,  hogy  miért  kellene  egész  Rómában  épen 

[  az  én  udvarm(>steremnek  a  megvesztegethetetlenség 
példányképeül  modellt  .ülni?  A  ki  akar  valamit 
megtudni,  az  bizony  megtudja  azt,  ha  csak  esetleg 
az  elárultatás  ellen  valaki  még  nagyobb  praemium- 
r*al  nem  biztosította  magát,  mert  ez  es£<tben  aztár. 
az  udvarmesterem  lelkiismeretes. 
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lilanlui  lunotott. 

A  marqaitíUü  sietett  a  kedvező  hangulatot  fel- 
használni. 

—  Most  már  képzeljen  ön  negyven  álarczos  kö- 
zött egy  negyvenegyedikéit:  a  ki  nem  jött  se  a  kapun, 
se  az  udvarraesteri  szobán  keresztül,  hogy  a  k;)- 
(\sija  szinét  megjegyezhették,  az  inasát  kikérdez- 
hették volna,  a  kinek  szemólyleirása  nincs  seuuni 
rovat  alatt,  még  meghivó  jegye  sincs  átadva,  Senl.i 
se  látta  bejönni.  Az  égből  esett  le.  Alakjáról,  moz- 
dulatairól hasztalan  találgatják,  hogy  kicsoda? 
Nem  ismari  senki.  Ö  pedig  ismer  mindenkit. 
A  háziasszonytól  be  van  avatva  mindenkinek  a 
titkaiba,  az  egymást  kereső  párok  cselszövényeibe. 
Azokat  sorba  veszi.  Mindenkinek  oda  talál  az  ele- 
venjére. A  mellett  elirés,  találékony  s  ö  maja  ki- 
találhatatlan. Minő  forradalom,  minő  néplázadá^ 
támad  akkor  az  álarczosok  tömege  közölt,  a  kik 
tarka  csoportokban  rajongnak  körül  egy  ismeret- 
len (tüneményt,  a  ki  őket  mind  ismeri,  a  hogy  a 
magasból,  a  mélységből  jöttek  elő,  pegazusaikon, 
vagy  vesszőparipáikon,  pillangóktól,  vagy  szarvas- 
bogaraktól húzott  szekerekben!  Nem  volna  e  cso- 
portozat méltó  tárgy  egy  festő  ecsetjének,  ki  a 
terem  egyik  zugából,  a  jázminbokrok  közé  rejtőz\  . 
kartonjára  sietne  vetni  egy  olyan  vázlatoit,  mei 
tán  világhírét  alapítaná  meg,  s  a  negyven  einix  i 
közül  egyedül  neki  dobbana  nagyot  a  szív?-,  kita- 
lálva a  nevét  a  íelismerhetlennek? 

Blanka  arcza  elébb  a  kiváncsiság  gyermek- 
mosolyával  kisérte  a  marquisuö  beszédét;  a/, 
utolsó  szavaknál  a  megérintett  szemérem  komoly- 
ságára változott  az  át.  A  marquisnö  minden  sza- 


211 

\ának  hatását  meRÍigyelte.  Olyan  müvtisznö  volt,  a 
ki  nem  néz  hangjegybe,  hanem  hallgatói  arczára, 
mikor  énekel.  Visszatért  az  elóbbeni  allegróra. 

—  Hogy  futna  minden  ember  az  udvarmestert 
ostromolni  kérdéseivel,  s  hogy  ejtené  azt  kétségbe; 
azujtán,  hogy  állítanának  ki  fémeket  minden  aj- 
tóhoz, lépcsőhöz,  tornáczhoz,  kik  az  eltávozó  is- 
meretlen nöt  hintájáig,  s  azzal  együtt  hazÁig  ül- 
dözzék; az  pedig  egy  pillanatban  úgy  eltűnnék  kö- 
züiök,  a  hogy  jött  és  senki  nyomára  nem  akadna. 
Minő  fölséges  tréfa  volna  ez! 

De  Blanka  arczára  már  nem  tért  vissza  a  kí- 
váncsi érdeklődés,  megmaradt  mélázónak.  Az 
egész  tarka  vigalomból  ő  csak  azt  a  jazmin-bos- 
qiíotet  látja,  mely  möglöít  egy  festő  ül  és  karton- 
jíiia  tündérvilági  képeket  lop. 

—  Nos?  eljön  ez  a  tündérlak  az  én  festőm  tab- 
leaujához  uralkodó  képnek? 

Blanka  a  felelet  helyett  azt  kérdezé: 

—  Szabad  az  ön  vendégeinek  névjegyzékét 
látnom? 

—  Nagyon  is  jogosult  kívánság;  monda  a  mar- 
quisnő,  s  átnyujtá  a  legyezőt  Blankának.  Olvassa 
ön  Bozina.  —  A  legyező  lemezei  elefántcsontból 
voltak,  a  marquisnő  azokra  jegyezte  fel  irallal 
meghívandó  vendégei  nevét. 

—  Ha  valaki  nem  tetszik  önnek  kjSzülök:  azt 
ki  tör  ülj  ük. 
Blanka  végig  olvasta.  Csakugyan  tarkabarka 
yüjtemény  volt  az,  a  társaság  minden  osztálya- 
In')!  válogatva;  köztük  sokan,  a  kiket  „veszedel- 
mes nevezetességeknek"  szoktak  mondani.  A  leg- 
utolsó név  volt  Adorjáné, 


232 

—  Senki  ellen  nem  találok  kifogást;  szólt  visz- 
szanyujtva  a  legyezőt. 

—  Tehát  eljön  ön? 

• —  Nem  tudom,  hogyan  taitanám  cselédeim 
előtt  titokban  az  álarcz-jelmozt'P 

—  Semmi  sem  könnyebb.  Ön  láthatta  akár- 
hányszor a  színházban,  hogy  a  római  íisszonyokat 
nem  korlátozza  semmiféle  divat.  Némelykor  olyan 
öltözékeket  látunk  a  páholyokban,  a  mikkel  bátran 
kiadhatja  magát  valaki  keletindiai  „begum"-nak. 
Itt  már  megszokták  azt.  11a  ön  egy  fek'íte  csipke- 
öltönyt készíttet,  ezüsit  csillagokkal  a  fátyolszövet 
között,  abban  senki  sem  fog  semmi  különöset  ta- 
lálni. Egy  granát-diadémot  is  rendelhet  ön  meg 
magának  minden  botrány  nélkül,  s  akkor  az  egész- 
hez nem  kell  egyéb,  mint  egy  bársony  álarcz,  a  mit 
akkor  tesz  ön  fel,  mikor  a  komornáját  elbocsátja 
s  azitán  kizxírja  a  szobájából,  s  a  következő  ixn-cz- 
lien  készen  áll  az  „éj  királynéja". 

Blanka  úgy  találta,  hogy  ez  a  cselszövény  lehet- 
séges. 

—  Ekkor  aztán  csak  az  van  hátra,  hogy  ön  fel- 
készülten itt  vár  a  hálószobájában,  mig  a  lantpen- 
gető Sappho  jelt  nem  ád.  Az  akkor  azt  fogja  je- 
l"Títeni,  hogy  én  is  készen  vagyok  és  senki  sincs 
a  cseléd-^m  közül  a  szobámban.  Szabad  az  vit.  Az 
ön  rejtek-kulcsával  az  én  csapóajtóm  is  kinyilik. 
Azt  ne  felejtse  el  magával  hozni.  Onnan  azitán  a 
női  öltözőszobán  keresztül  a  teretmloe  juthat  ön. 
Tőlem  ezt  a  legyezőt  fogja  kapni  ajándékba.  Ennek 
a  lem.ezére  fel  lesz  irva  minden  áiczának  a  nevr. 
jelleme,  viszonya,  cselszö vénye,  a  mit  ön  a  la  im- 
provista  felhasználhat.  Csak  egy  szót  kell  eltalálni. 
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a  többit  a  szivén  talált  maga  elárulja.  Mikor  ön 
aztán  el  akar  tűnni,  akkor  engem  szólit  meg,  csip- 
kedöen  faggatni  kezd;  én  arra  üldözőbe  veszem: 
ön  menekül;  többi  üldözői  erre  elmaradnak,  hogy 
utamban  ne  legyenek;  a  rejteken  át  ön  elmenekül; 
én  pedig  őrzöm  az  ajtót  s  visszatérve,  én  fogok  leg- 
jobban kérdezősködni,  hogy  ki  látta  a  titokteljes 
stranierát? 

Blanka  ebben  az  egész  tervben  nem  talált  semmi 
gyanakoásra  mélttót. 

—  Tehát  csak  arról  van  még  szó,  hogy  mely 
napra  tegyem  a  m^íghí vasokat?  S  ebben  az  ön 
akarata  dönt.  Vannak  sokan,  különösen  nők,  a  kik 
szerencsétlen  napokat  tartanak.  Ismerek  olyat,  a 
ki  szombaton  a  legjobb  barátját  sem  fogadja  el. 
Mások  meg  a  hónapok  bizonyos  napjait,  a  7-diket, 
a  13-dikat  tartják  rosszjelü  napoknak. 

—  Nekem  minden  nap  egyformán  —  jó  nap. 
(Szegény:  azit  akarta  mondani,  hogy  „egyformán 
rossz".) 
I     —  Tehát  teszszük  mához  egy  hétre. 
"     —  Akkorra  talán  mégis  ne.  Az  nap  tartja  Rossi 
a  parlamentben  programmbeszédjét. 

^-  No  és  azon  ott  akar  ön  lenni?  De  hisz  az  dél- 
előtt lesz. 

—  De  meglehet,  hogy  a  grifnő  azt  a  napot  szin- 
tén meg  akarja  ünnepelni,  s  valószínű,  hogy  en- 
gemet, mint  háza  mély  tisztelőjét,  szintén  meghív. 

—  Arra  ne  gondoljon  ön;  azon  a  napon  az 
egész  új  kormány  a  Quirinálba  lesz  meghíva  es- 
télyre,  hivatalos  banquett  lesz,  s  Rossi  nem  fog 
odahaza  lehetni,  hogy  maga  vendégeket  fogad- 
jon el. 

Ifi 

Jókai:  Egy  az  Isten.  I. 
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—  En  mégis  olyan  baljóslatú  napnak  tartom  eizt. 

—  Ha  babonaságból  tartja  annak,  akkor  nem 
vitatkozom.  A  babonaságnak  oka  van.  Ez  ok! 

—  Nem  ez  az  okom.  Egy  más  aggodalmam  van. 
Olvassa  ön  ezeket  a  hírlapokat? 

Blanka  olvasóasztaláról  egy  csoport  újságot  oda- 
vitt a  űnarquisnöhöz. 

—  Némelyiket  sugalmazom  ia.  A  mi  nálunk 
annyit  jelent,  hogy  „fizetés". 

—  Olvassa  ön,  hogy  mik  történnek  most  Ró- 
mában? 

—  Ah!  Rozina!  Mióta  tanulmányozza  ön  a  po- 
litikát? 

—  A  mióta  a  kocsiablakomon  keresztül  kaptam 
meg  belőle  az  első  leczkét. 

—  Tehát  ön  autodidaxis  útján  akarja  megta- 
nulni a  világ  legnehezebb  tudományát,  a  politikát? 
Mit  tanult  eddigi  belőle? 

—  Azt,  hog7  a  néphangulat  mostani  ingerült- 
sége mellett  nem  találomi  egészen  nyugodalmas 
ötletnek,  hogy  a  Cagliari-p£doitában  álarczos  bált 
tartsanak  akkor,  mikor  az  utczákon  tolongó  nép- 
tömeg elvesztett  csatákról,  árulásról,  reactióról  be- 
szél. Söt  kissé  fázom  attól  a  gondolattól,  hogy  se- 
lyembe burkolt  fényes  alakok  egy  órában  egyszerre 
járjanak  aús.  ujtczán  kiéhezett  s  rongyaikban  di- 
dergő embertömegekkel. 

A  szép  Gyrene  nevetett,  gyönyörű  felső  fogsorán 
végigrántva  a  legyező  elefántcsontját,  mint  egy 
zongora  klaviatúráján. 

—  Ah,  mi  ujoncz  ön  ebben  a  játékban,  kedvea 
Rozina.  Biz  Isten  a  karpereczeit  is  el  fogja  ve- 
szíteni, ha  velünk  leül.  Hisz  azok  a  lármázó  em- 
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berek  mind  a  mi  embereink,  a  kiket  mi  fizetünk 
azért,  hogy  kiabáljanak, 

—  Csakhogy  a  ki  tűzzel  játszik,  ne  felejtse  el, 
egy  a  szél  nagy  úr! 

—  Honnan  tudja  ön  ezt? 

—  Tudományom  az  igaz,  hogy  nem  messze 
teljed.  Én  csak  a  bolognai  esetet  tudom,  a  hol  a 
polgárok  addig  hirdették,  hogy  „le  az  aristokra- 
tákkal,  éljen  a  szabadság!"  míg  egyszer  előjöttek 
a  brigantik,  s  azt  mondták:  „le  a  polgárokkal!  él- 
jünk mi!"  s  a  „viva  noi"  mellett  kiszabadították 
a  börtönökből  a  gonosztevőket  s  aztán  csináltak 
egy  olyan  szabadságot,  hogy  sirva  fog  rá  vissza- 
emlékezni Bologna.  Vájjon  azok  az  elemek,  a  mi- 
ket Polognából  nagy  nehezen  sikerült  kiűzni,  de 
megtörni  nem:  ide  Rómába  nem  jöhetnek-e  el? 
Azzal  a  néppel,  mely  az  utczákon  forrong,  számí- 
tottak önök;  de  hát  arra  számítottak-e,  mely  az 
utczák  alatt  zsibong? 

—  A  kik  a  kloakákban  járnak,  azok  a  pat- 
kányok. 

—  S  ha  mégis  fölszínre  találnak  jönni.  Ha  majd 
a  patkányok  nem  érik  be  a  gazdagok  asztalhulla- 
dékaival, hanem  oda  akarnak  ülni  magához  az 
asztalhoz,  s  nem  érik  be  a  nagy  szavakkal,  hanem 
azokat  gyakorlatba  is  kezdik  venni. 

—  Csak  a  mi  gyümölcseinket  fogják  megérlelni 
vele.  Ha  a  népszabadság  zászlója  a  rablók  kezébo 
megy  át:  annál  jobb,  akkor  a  (társadalom  meg- 
mentöi  itt  vannak  s  a  rabló  csordával  együtt  a 
zászlót  is  leverik  s  akkor  mi  tartjuk  a  „Te  Deum 
laudamus"-t. 

—  És  hát  ha  a  társadalom  megmentöi:  rend- 
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népmczgalomhoz? 

—  Ah,  haha!  kedves  Rozina!  Önt  a  Hyperbo- 
raeckig  ragadja  a  szárnyra  kelt  phantasia.  Hogy 
a  pápai  elites9reg,  a  carabinieri,  összeölelkezzék 
a  római  mobbal!  Elébb  egyesül  a  lüz  a  vizzel,  a 
víz  az  olajjal. 

—  És  én  úgy  tudom,  hogy  nagy  tüzet  kevés  viz 
még  élénkebbé  tesz,  s  nagy  vízzel,  minő  a  tenger, 
az  olaj  kibékül. 

—  Ezek  phisikai  hypothesisek,  kedves  Rozina; 
legyen  ön  a  felöl  meggyőződve,  hogy  mikor  mához 
egy  hétre  a  Cagliari-palota  csillárjai  ki  fognak  ra- 
gyogni a  piaczra,  a  kapum  előtt  ácsorgó  néptömeg 
minden  megérkező  hintót  üdvriadallal  fog  köszön- 
teni, s  mikor  a  czukrászom  kiosztja  a  nép  között 
azokat  a  papirosokat,  a  miken  az  édességeket  sü- 
tötték s  a  miket  az  a  torkoskodó  nép  szeret  le- 
nyalni, törni  fogják  magokat  érte.  S  ez  lesz  az 
egyedüli  forradalom.  Tehát  maradunk  a  mához 
egy  hétnél.  Jegyezze  ön  fel  a  naptárába.  Most  már 
sietek  haza.  A  színháznak  vége  lesz,  s  ha  cselédeim 
zárva  találják  a  szobámat,  még  valamit  találnak  ^ 
gondolni. 

S  gúnyos  szemérmetességgel  rejté  el  arczát  k 
gfyezője  mögé. 

A  herczegnö  eloltotta  az  „extincteur"-rel  a  kaa| 
dallóban  a  tüzet,  hogy  a  marquisnő  eltávozhassél 
s  járdapadlóul  tette  keresztül  a  szénhalmazon  a 
széles  ezüst  tálczák  egyikét  (ezüst  hidat  a  vissza- 
vonuló ellenfélnek!).  De  eltávozta  után  nemi  gyujtá 
meg  ismét  a  kandalló  .tüzét,  hanem  a  forró  szénre 
kiöntött  egy  egész  üveg  eau  de  Colognet;  kifüstölte 
vele  szobájából  a  szivarbüzt. 
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